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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 1 

Shavua Reading Schedule (31th sidrot) - Rom 1 - 7 
 

jylc  twyhl  arqm  jycmh  ocwhy  dbo  swlwp  Rom1:1 

:myhla  trwcbl  ldbnw 

 µ‰‹¹�´� œŸ‹̧†¹� ‚́š¾™¸÷ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …¶ƒ¶” “Ÿ�ŸP ‚ 

:�‹¹†¾�½‚ œµšŸā̧ƒ¹� �́Çƒ¹’̧‡ 
1. Polos `ebed Yahushuà haMashiyach m’qora’ lih’yoth shaliach  
w’nib’dal lib’sorath ‘Elohim. 
 

Rom1:1 Polos (Shaul), a servant of `SWJY the Mashiyach, called to be an apostle  

and set apart to the good news of Elohim, 
 

‹1:1› Παῦλος δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ,  
κλητὸς ἀπόστολος ἀφωρισµένος εἰς εὐαγγέλιον θεοῦ, 
1 Paulos doulos Christou I�sou,  

Paul, a servant of the Anointed One Yahushua, 

kl�tos apostolos aph�rismenos eis euaggelion theou, 
a called apostle having been set apart for the gospel of Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:cdqh  ybtkb  wyaybn  ydy-lo  carm  hta  jyfbh  rca  2 

:�¶…¾Rµ† ‹·ƒ¸œ¹�̧A ‡‹´‚‹¹ƒ̧’ ‹·…̧‹-�µ” �‚¾š·÷ D́œ¾‚ µ‰‹¹Š¸ƒ¹† š¶�¼‚ ƒ 

2. ‘asher hib’tiach ‘othah mero’sh `al-y’dey n’bi’ayu b’kith’bey haqodesh. 
 

Rom1:2 which He promised in advance through His prophets in the Holy Scriptures, 
 

‹2› ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς ἁγίαις 

2 ho proep�ggeilato dia t�n proph�t�n autou en graphais hagiais  
which He promised before through his prophets in Scriptures holy  

_____________________________________________________________________________________________ 

:rcbh  ypl  dwd  orzm  rca  wnb  rbd-lo  3 

:š´ā́Aµ† ‹¹–¸� …¹‡´C ”µš¶F¹÷ š¶�¼‚ Ÿ’̧A šµƒ¸C-�µ” „ 

3. `al-d’bar b’no ‘asher mizera` Dawid l’phi habasar. 
 

Rom1:3 concerning the Word of His Son, who came of a seed of Dawid  

according to the flesh, 
 

‹3› περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενοµένου ἐκ σπέρµατος ∆αυὶδ κατὰ σάρκα, 
3 peri tou huiou autou tou genomenou ek spermatos Dauid kata sarka,  

concerning His Son having come from the seed of David according to flesh,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcdqh  jwr  ypl  hrwbgb  myhlah-nbl  nkwh  rca  4 

:wnynda  jycmh  ocwhy  awh  mytmh  nybm  wtyjtb 

 †́Vº…̧Rµ† µ‰Eš ‹¹–̧� †́šEƒ̧„¹A �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ̧� ‘µ�E† š¶�¼‚ … 

:E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‚E† �‹¹œ·Lµ† ‘‹·A¹÷ Ÿœ́I¹‰̧œ¹A 
4. ‘asher hukan l’Ben-ha’Elohim big’burah l’phi Ruach haq’dushah bith’chiatho  
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mibeyn hamethim hu’ Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu. 
 

Rom1:4 who was prepared the Son of the Elohim with power by the resurrection  

from the dead, according to the Spirit of sanctification,  

He was `SWJY the Mashiyach our Adon (Master), 
 

‹4› τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ θεοῦ ἐν δυνάµει κατὰ πνεῦµα ἁγιωσύνης  
ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν, 
4 tou horisthentos huiou theou en dynamei kata pneuma  

having been designated Son of the Elohim in power according to a Spirit 

hagi�syn�s ex anastase�s nekr�n,  
 of sanctification by a resurrection of dead ones, 

I�sou Christou tou kyriou h�m�n,  
Yahushua the Anointed One our Master,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dsj  wnl  ntn  wdy-lo-rca  5 

:wmc  noml  mywgh-lkb  hnwmah  tomcm  myqhl  twjylcw 

…¶“¶‰ E’́� ‘µU¹’ Ÿ…́‹-�µ”-š¶�¼‚ † 

:Ÿ÷̧� ‘µ”µ÷¸� �¹‹ŸBµ†-�́�̧A †´’E÷½‚́† œµ”µ÷̧�¹÷ �‹¹™´†̧� œE‰‹¹�̧�E 
5. ‘asher-`al-yado nitan lanu chesed ush’lichuth l’haqim  
mish’ma`ath ha’emunah b’kal-hagoyim l’ma`an sh’mo. 
 

Rom1:5 which is by His hand, we have received the grace and apostleship to bring  

about the obedience of faith among all the gentiles for the sake of His name, 
 

‹5› δι’ οὗ ἐλάβοµεν χάριν καὶ ἀποστολὴν εἰς ὑπακοὴν πίστεως  
ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ, 
5 dií hou elabomen charin kai apostol�n eis hypako�n piste�s  

through whom we received grace and apostleship for obedience of faith 

en pasin tois ethnesin hyper tou onomatos autou,  
among all the nations on behalf of His name,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:jycmh  ocwhy  yawrq  mta-mg  mknh  mkwtbw  6 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·‚Eş̌™ �¶Uµ‚-�µB �¶�̧M¹† �́�Ÿœ̧ƒ¸‡ ‡ 

6. w’b’thokam hin’kem gam-‘atem q’ru’ey Yahushuà haMashiyach. 
 

Rom1:6 among whom you also are called of  `SWJY the Mashiyach. 
 

‹6› ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑµεῖς κλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
6 en hois este kai hymeis kl�toi I�sou Christou,  

among whom are also you called ones of Yahushua the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycwdq  twyhl  myarqmw  myhlah  ydydy-lk  7 

  wnyba  myhlah  tam  mkl  mwlcw  dsj  ymwrb  rca 
:jycmh  ocwhy  wnyndaw 

�‹¹�Ÿ…̧™ œŸ‹̧†¹� �‹¹‚́š¾™¸÷E �‹¹†¾�½‚́† ‹·…‹¹…̧‹-�́J ˆ 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �¶�́� �Ÿ�́�̧‡ …¶“¶‰ ‹¹÷Ÿş̌A š¶�¼‚ 
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:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ 
7. kal-y’didey ha’Elohim um’qora’im lih’yoth q’doshim ‘asher b’Romi chesed  
w’shalom lakem me’eth ha’Elohim ‘Abinu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Rom1:7 To all who are in Romi, beloved of Elohim, called to be sanctified ones:  

Grace and peace to you from the Elohim our Father  

and our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach. 
 

‹7› πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώµῃ ἀγαπητοῖς θεοῦ, κλητοῖς ἁγίοις,  
χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
7 pasin tois ousin en Hr�mÿ agap�tois theou,  

to all the ones being in Rome, loved ones of the Elohim,  

kl�tois hagiois, charis hymin kai eir�n�  
called ones, sanctified ones, grace to you and peace 

apo theou patros h�m�n kai kyriou I�sou Christou.  
from the Elohim our Father and the Master Yahushua the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mklk-lo  jycmh  ocwhyb  yhlal  yna  hdwm  hnwcarb  8 

:mlwoh-lkb  todwm  mktnwma  rca 

 �¶�¸KºJ-�µ” µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A ‹µ†¾�‚·� ‹¹’¼‚ †¶…Ÿ÷ †́’Ÿ�‚¹š´A ‰ 

:�́�Ÿ”́†-�́�̧A œµ”µ…E÷ �¶�¸œµ’E÷½‚ š¶�¼‚ 
8. bari’shonah modeh ‘ani l’Elohay b’Yahushuà haMashiyach `al-kul’kem  
‘asher ‘emunath’kem muda`ath b’kal-ha`olam. 
 

Rom1:8 First, I thank my El of `SWJY the Mashiyach for you all,  

that your faith is being proclaimed throughout the whole world.  
 

‹8› Πρῶτον µὲν εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ περὶ πάντων ὑµῶν  
ὅτι ἡ πίστις ὑµῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσµῳ.   
8 Pr�ton men eucharist� tŸ theŸ mou dia I�sou Christou peri pant�n hym�n  

First, I thank my El through Yahushua the Anointed One concerning all of you 

hoti h� pistis hym�n kataggelletai en holŸ tŸ kosmŸ.   
because your faith is being proclaimed in all the world.  

_____________________________________________________________________________________________ 

wnb  trwcbb  yjwrb  wta  dbo  yna  rca  myhlah  do  yk  9 

:mkta  rykzm  yna  dymt  yk   

Ÿ’̧A œµšŸā̧ƒ¹A ‹¹‰Eš¸A Ÿœ¾‚ …·ƒ¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† …·” ‹¹J Š 

:�¶�̧œ¶‚ š‹¹J̧ˆµ÷ ‹¹’¼‚ …‹¹÷́œ ‹¹J  
9. ki `ed ha’Elohim ‘asher ‘ani `obed ‘otho b’ruchi bib’sorath b’no  
ki thamid ‘ani maz’kir ‘eth’kem. 
 

Rom1:9 For the Elohim is my witness, whom I serve Him with my spirit  

in the good news of His Son, because I always mention of you. 
 

‹9› µάρτυς γάρ µού ἐστιν ὁ θεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύµατί µου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλείπτως µνείαν ὑµῶν ποιοῦµαι 
9 martys gar mou estin ho theos, hŸ latreu� en tŸ pneumati mou  
 witness For my is the Elohim, whom I serve in my spirit 
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en tŸ euaggeliŸ tou huiou autou, h�s adialeipt�s mneian hym�n poioumai  
 in the gospel of His Son, how unceasingly mention of you I make  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytwlyptb  to-lkb  yna  nnjtmw  10 

:myhlah  epjb  moph-qr  mkyla  awbl  jylea  rca 

‹µœŸK‹¹–¸œ¹A œ·”-�́�¸A ‹¹’¼‚ ‘·Mµ‰¸œ¹÷E ‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† —¶–·‰¸A �µ”µPµ†-™µš �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´� µ‰‹¹�̧ µ̃‚ š¶�¼‚ 
10. umith’chanen ‘ani b’kal-`eth bith’philothay  
‘asher ‘ats’liach labo’ ‘aleykem raq-hapa`am b’chephets ha’Elohim. 
 

Rom1:10 And I request at all times in my prayers that I shall succeed  

in coming to you only this time with the will of the Elohim. 
 

‹10› πάντοτε ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου δεόµενος  
εἴ πως ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσοµαι ἐν τῷ θελήµατι τοῦ θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑµᾶς.   
10 pantote epi t�n proseuch�n mou deomenos ei p�s �d� pote  
 always at my prayers requesting if somehow now at some time 

euod�th�somai en tŸ thel�mati tou theou elthein pros hymas.   
 I shall make my way by the will of the Elohim to come to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mktwarl  ycpn  htlk  yk  11 

:mkbl  qzj  noml  jwr  ttm  mkyla  lyeahlw 

�¶�̧œŸ‚̧š¹� ‹¹�̧–µ’ †́œ¸�´� ‹¹J ‚‹ 

:�¶�̧A¹� ™·Fµ‰ ‘µ”µ÷̧� µ‰Eš œµUµ÷ �¶�‹·�¼‚ �‹¹ ¼̃‚µ†̧�E 
11. ki kal’thah naph’shi lir’oth’kem ul’ha’atsil ‘aleykem matath ruach  
l’ma`an chazeq lib’kem. 
 

Rom1:11 For my soul is to see you and to grant to you a gift of spirit,  

for your heart is strengthened, 
 

‹11› ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑµᾶς, ἵνα τι µεταδῶ χάρισµα ὑµῖν πνευµατικὸν  
εἰς τὸ στηριχθῆναι ὑµᾶς, 
11 epipoth� gar idein hymas, hina ti metad� charisma hymin pneumatikon  
 For I long to see you, that some I may impart gift to you spiritual 

eis to st�richth�nai hymas,  
 to the end you may be established,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ytnwmab  mtaw  mktnwmab  yna  mkmo  mjnthl  12 

:‹¹œ´’E÷½‚¶A �¶Uµ‚̧‡ �¶�̧œµ’E÷½‚¶ƒ ‹¹’¼‚ �¶�́L¹” �·‰µ’̧œ¹†¸� ƒ‹ 

12. l’hith’nachem `imakem ‘ani be’emunath’kem w’atem be’emunathi. 
 

Rom1:12 that is, to be encouraged together among you,  

I am in your faith and you are in my faith. 
 

‹12› τοῦτο δέ ἐστιν συµπαρακληθῆναι ἐν ὑµῖν  
διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως ὑµῶν τε καὶ ἐµοῦ.   
12 touto de estin symparakl�th�nai en hymin  
 that is to be encouraged together while among you 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1706

dia t�s en all�lois piste�s hym�n te kai emou.   
 through the in one another faith yours both and mine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytmc  twbr  mymop-yk  yja  mkm  djka-alw  13 

  wmk  mkb-mg  yrp  yl  twyhl  mkyla  awbl  ybl-lo 
:hnh-do  ydyb  htlo-alw  mywgh  rtyb 

 ‹¹U¸÷µā œŸAµš �‹¹÷´”̧–-‹¹J ‹µ‰µ‚ �¶J¹÷ …·‰µ�¼‚-‚¾�̧‡ „‹ 

 Ÿ÷̧J �¶�́A-�µB ‹¹š¸– ‹¹� œŸ‹̧†¹� �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´� ‹¹A¹�-�µ” 
:†́M·†-…µ” ‹¹…́‹¸A †́œ¸�´”-‚¾�̧‡ �¹‹ŸBµ† š¶œ¶‹¸A 

13. w’lo’-‘akached mikem ‘achay ki-ph’`amim raboth sam’ti `al-libi labo’ ‘aleykem 
lih’yoth li ph’ri gam-bakem k’mo b’yether hagoyim w’lo’-`al’thah b’yadi `ad-henah. 
 

Rom1:13 And I shall not deny you, my brothers, that many times I have put my heart  

to come to you, that I may have fruit among you also, even as among the rest of the gentiles. 

And I have not gone up with my hands until now.  
 

‹13› οὐ θέλω δὲ ὑµᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι πολλάκις προεθέµην ἐλθεῖν πρὸς ὑµᾶς,  
καὶ ἐκωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ καρπὸν σχῶ  
καὶ ἐν ὑµῖν καθὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν.   
13 ou thel� de hymas agnoein, adelphoi, hoti pollakis proethem�n elthein pros hymas,  
 not I wish now you to be unaware, brothers, that often I planned to come to you, 

kai ek�lyth�n achri tou deuro, hina tina karpon sch�  
 and was hindered until the present, that some fruit I may have 

kai en hymin kath�s kai en tois loipois ethnesin.   
 also among you even as also among the remaining nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myatplw  mymkjl  mg  myzollw  mynwyl  ykna  byjm  14 

:�‹¹‚́œ¸Pµ�̧‡ �‹¹÷́�¼‰µ� �µB �‹¹ ¼̂”Kµ�̧‡ �‹¹’́‡¸Iµ� ‹¹�¾’́‚ ƒ´Iº‰̧÷ …‹ 

14. m’chuyab ‘anoki laY’wanim w’lal`azim gam lachakamim w’lap’tha’im. 
 

Rom1:14 I am debtor both to Greeks and to barbarians, both to the wise and to the foolish. 
 

‹14› Ἕλλησίν τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰµί, 
14 Hell�sin te kai barbarois, sophois te kai ano�tois opheilet�s eimi,  
 Both to Greeks and to foreigners, both to wise and to unintelligent I am a debtor,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ymwr  ynb  mkta-mg  hrwcbh-ta  oymchl  ybl  ynbdn  nkl  15 

:‹¹÷Ÿš ‹·’̧A �¶�¸œ¶‚-�µB †́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ µ”‹¹÷̧�µ†¸� ‹¹A¹� ‹¹’µƒ´…̧’ ‘·�́� ‡Š 

15. laken n’dabani libi l’hash’mi`a ‘eth-hab’sorah gam-‘eth’kem b’ney Romi. 
 

Rom1:15 Therefore I am grateful to my heart to proclaim the good news also to you,  

the sons of Romi. 
 

‹15› οὕτως τὸ κατ’ ἐµὲ πρόθυµον καὶ ὑµῖν τοῖς ἐν Ῥώµῃ εὐαγγελίσασθαι. 
15 hout�s to katí eme prothymon kai hymin tois en Hr�mÿ euaggelisasthai.  
 so as far as depends on me I am eager also to you the ones in Rome to preach.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  trwbg  rca  jycmh  trwcbm  cwb  ynnya  yk  16 
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:ynwyl-mgw  hnwcar  ydwhyl  nymamh-lkl  howctl  ayh 

 �‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧B š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧A¹÷ �Ÿƒ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹J ˆŠ 

:‹¹’́‡¸Iµ�-�µ„¸‡ †́’Ÿ�‚¹š ‹¹…E†́Iµ� ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́�̧� †́”E�̧œ¹� ‚‹¹† 
16. ki ‘eyneni bosh mib’sorath haMashiyach  
‘asher g’burath ‘Elohim hi’ lith’shu`ah l’kal-hama’amin laYahudi ri’shonah  
w’gam-laY’wani. 
 

Rom1:16 For I am not ashamed of the good news of the Mashiyach,  

for it is the power of Elohim, for salvation to everyone who believes,  

to the Yahudi first and also to the Yewani. 
 

‹16› Οὐ γὰρ ἐπαισχύνοµαι τὸ εὐαγγέλιον, δύναµις  
γὰρ θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι.   
16 Ou gar epaischynomai to euaggelion, dynamis gar theou estin 
 For not I am ashamed of the good news, for the power of the Elohim it is 

eis s�t�rian panti tŸ pisteuonti, IoudaiŸ te pr�ton kai Hell�ni.   
 unto salvation to everyone believing, both to Jew first and to Greek.  
_____________________________________________________________________________________________ 

bwtkk  hnwma-la  hnwmam  myhla  tqde  htlgn  hb-yk  17 

:hyjy  wtnwmab  qydew   

ƒEœ́JµJ †́’E÷½‚-�¶‚ †´’E÷½‚·÷ �‹¹†¾�½‚ œµ™¸…¹˜ †́œ¸�¸„¹’ D́ƒ-‹¹J ˆ‹ 

:†¶‹¸‰¹‹ Ÿœ´’E÷½‚¶A ™‹¹Cµ˜̧‡  
17. ki-bah nig’l’thah tsid’qath ‘Elohim me’emunah ‘el-‘emunah kakathub  
w’tsadiq be’emunatho yich’yeh. 
 

Rom1:17 For in it the righteousness of Elohim is revealed from faith to faith,  

as it is written, “But the righteous shall live by faith.” 
 

‹17› δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἐκ πίστεως εἰς πίστιν,  
καθὼς γέγραπται, Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. 
17 dikaiosyn� gar theou en autŸ apokalyptetai ek piste�s eis pistin,  
 For the righteousness of the Elohim in it is revealed from faith to faith, 

kath�s gegraptai, Ho de dikaios ek piste�s z�setai.  
 as it has been written, but the righteous man by faith shall live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mda  ynb  tocr-lk  lo  mymch-nm  myhla  nwrj  hlgn  yk  18 

:hlwob  tmah-ta  wreoy  rca  mtlwow   

�́…́‚ ‹·’̧A œµ”¸�¹š-�́J �µ” �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿš¼‰ †́�̧„¹’ ‹¹J ‰‹ 

:†́�¸‡µ”¸A œ¶÷½‚́†-œ¶‚ Eš¸ µ̃”µ‹ š¶�¼‚ �́œ´�̧‡µ”¸‡  
18. ki nig’lah charon ‘Elohim min-hashamayim `al kal-rish’`ath b’ney ‘adam  
w’`aw’latham ‘asher ya`ats’ru ‘eth-ha’emeth b’`aw’lah. 
 

Rom1:18 For the wrath of Elohim is revealed from the heavens against all wickedness  

of sons of men and their unrighteousness who suppress the truth in unrighteousness, 
 

‹18› Ἀποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ θεοῦ ἀπ’ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν  
καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων, 
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18 Apokalyptetai gar org� theou apí ouranou epi pasan asebeian  
 is revealed For wrath the Elohim’s from the heavens against all unholiness 

kai adikian anthr�p�n t�n t�n al�theian en adikia/ katechont�n,  
 and unrighteousness of men the truth in unrighteousness repressing,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mbrqb  hywlg  myhlah  tod  rca  noy  19 

:mhl  hlg  myhlah  yk 

�́A¸š¹™̧ƒ †́‹E�̧B �‹¹†¾�½‚́† œµ”µC š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ Š‹ 
:�¶†´� †́K¹B �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J 

19. ya`an ‘asher da`ath ha’Elohim g’luyah b’qir’bam ki ha’Elohim gilah lahem. 
 

Rom1:19 for that the knowledge of the Elohim is manifest among them,  

for the Elohim has revealed to them. 
 

‹19› διότι τὸ γνωστὸν τοῦ θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς·   
ὁ θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσεν.   
19 dioti to gn�ston tou theou phaneron estin en autois;   
 because that which may be known of about the Elohim is manifest among them; 

ho theos gar autois ephaner�sen.   
 the Elohim For to them manifested it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wycomb  odwt  wjk  ayh  hmlonh  wtwhm  yk  20 

  mlwoh  arbn  tom  wtwhlaw  tyjenh  wtrwbg  mhb  hartw 
:lenthl  hp  nwjtp  mhl  nya  rca-do 

‡‹́ā¼”µ÷¸A ”µ…́E¹U Ÿ‰¾J ‚‹¹† †́÷́�¼”µMµ† ŸœE†µ÷ ‹¹J � 

 �́�Ÿ”́† ‚́š¸ƒ¹’ œ·”·÷ ŸœE†́�‚·‡ œ‹¹‰̧ ¹̃Mµ† Ÿœ´šEƒ̧B �¶†́ƒ †¶‚́š·œ¸‡ 
:�·Qµ’̧œ¹†¸� †¶P ‘Ÿ‰̧œ¹P �¶†´� ‘‹·‚ š¶�¼‚-…µ” 

20. ki mahutho hana`alamah hi’ kocho tiuada` b’ma`asayu  
w’thera’eh bahem g’buratho hanits’chith we’lahutho me`eth nib’ra’ ha`olam  
`ad-‘asher ‘eyn lahem pith’chon peh l’hith’natsel. 
 

Rom1:20 For from the time of the creation of the world, His invisible attributes are  

His knowledgable dominion of His actions and you shall see in them His eternal power  

and mightiness because there is no opening of the mouth for them to apologize, 
 

‹20› τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσµου τοῖς ποιήµασιν νοούµενα καθορᾶται,  
ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναµις καὶ θειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, 
20 ta gar aorata autou apo ktise�s kosmou tois poi�masin  
 For the invisible things of Him from creation the world’s by the things made 

nooumena kathoratai, h� te aidios autou dynamis  
 being understood are clearly seen, both His everlasting power 

kai theiot�s, eis to einai autous anapolog�tous,  
 and divinity, for them to be without excuse,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlak  whdbk-alw  myhlah-ta  wrykh  yk  21 

  lbhh  yrja  wklh-ma  yk  wl  wdwh  al-mgw 
:robnh  mbl  kcjyw  mhytweowmb 
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�‹¹†¾�‚·� E†º…̧A¹�-‚¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ Eš‹¹J¹† ‹¹J ‚� 

�¶ƒ¶†µ† ‹·š¼‰µ‚ E�̧�́†-�¹‚ ‹¹J Ÿ� E…Ÿ† ‚¾�-�µ„¸‡ 
:š´”¸ƒ¹Mµ† �́A¹� ¢µ�̧‰¶Iµ‡ �¶†‹·œŸ ¼̃”Ÿ÷¸A 

21. ki hikiru ‘eth-ha’Elohim w’lo’-kib’duhu k’Elohim w’gam-lo’ hodu lo  
ki ‘im-hal’ku ‘acharey hahebel b’mo`atsotheyhem wayech’sha’k libam hanib’`ar. 
 

Rom1:21 because they knew the Elohim and were not afraid of Him as Elohim  

nor also give thanks to Him but they followed after the vanities in their imaginations,  

and their ignorant heart was darkened. 
 

‹21› διότι γνόντες τὸν θεὸν οὐχ ὡς θεὸν ἐδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλ’  
ἐµαταιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισµοῖς αὐτῶν καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία.   
21 dioti gnontes ton theon ouch h�s theon edoxasan  

because having known the Elohim not as the Elohim they glorified Him 

� �ucharist�san, allí ematai�th�san en tois dialogismois aut�n  
nor thanked Him, but became vain in their reasonings 

kai eskotisth� h� asynetos aut�n kardia.   
 and was darkened senseless their heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mylyskl  wyh  wnjna  mymkj  mrmabw  22 

:�‹¹�‹¹“̧�¹� E‹́† E’̧‰´’¼‚ �‹¹÷´�¼‰ �́ş̌÷´‚̧ƒE ƒ� 

22. ub’am’ram chakamim ‘anach’nu hayu lik’silim. 
 

Rom1:22 According to the sayings of the wise men, they were fools, 
 

‹22› φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐµωράνθησαν 

22 phaskontes einai sophoi em�ranth�san  

professing to be wise they became foolish,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yj  awh  rca  myhlah  dwbk-ta  wrymyw  23 

  pwo-lk  mle  klwhw  hlk  awh  rca  mda  mle  twmdb  myqw 
:hmdah  cmrw  obra-lo  klwhw 

‹µ‰ ‚E† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧J-œ¶‚ Eš‹¹÷´Iµ‡ „� 

•Ÿ”-�́J �¶�¶˜ ¢·�Ÿ†̧‡ †¶�́� ‚E† š¶�¼‚ �́…́‚ �¶�¶˜ œE÷̧…¹A �́Iµ™̧‡ 
:†́÷´…¼‚́† ā¶÷¶š¸‡ ”µA̧šµ‚-�µ” ¢·�Ÿ†̧‡ 

23. wayamiru ‘eth-k’bod ha’Elohim ‘asher hu’ chay w’qayam bid’muth tselem ‘adam  
‘asher hu’ kaleh w’hole’k tselem kal-`oph w’hole’k `al-‘ar’ba` w’remes ha’adamah. 
 

Rom1:23 and turned the glory of the Elohim, which He lives,  

and formed into the likeness of the image of a man who are corruptible  

and of the image of all birds go and go on all four-footed beasts and reptiles on the earth. 
 

‹23› καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἐν ὁµοιώµατι εἰκόνος  
φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν. 
23 kai �llaxan t�n doxan tou aphthartou theou en homoi�mati eikonos  

and changed the glory of the incorruptible Elohim into a likeness of an image 

phthartou anthr�pou kai petein�n kai tetrapod�n kai herpet�n.  
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of corruptible man and birds and quadrupeds and reptiles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mbl  twatb  hamfl  mntn  myhlah-mg  nk-lo  24 

:whorb  cya  mhytwywg  lbnl 

�́A¹� œŸ¼‚µœ¸A †́‚̧÷ºHµ� �́’́œ¸’ �‹¹†¾�½‚́†-�µB ‘·J-�µ” …� 

:E†·”·š¸A �‹¹‚ �¶†‹·œŸI¹‡¸B �·Aµ’̧� 
24. `al-ken gam-ha’Elohim n’thanam latum’ah b’tha’aoth libam  
l’nabel g’wiotheyhem ‘ish b’re`ehu. 
 

Rom1:24 Therefore, the Elohim also gave them up to impurity in the lusts of their hearts, 

to dishonor their bodies, a man with the other,  
 

‹24› ∆ιὸ παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυµίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν  
εἰς ἀκαθαρσίαν τοῦ ἀτιµάζεσθαι τὰ σώµατα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς·   
24 Dio pared�ken autous ho theos en tais epithymiais t�n kardi�n aut�n  

Therefore gave over them the Elohim in the lusts of their hearts 

eis akatharsian tou atimazesthai ta s�mata aut�n en autois;   
to impurity to be dishonored their bodies among themselves;  

_____________________________________________________________________________________________ 

wdbkyw  rqcb  myhlah  lc  wtma  wrymh  rca  25 

:nma  mymlwol  krbmh  harb  tjt  hdbol  hyrbh-ta   

E…̧Aµ�¸‹µ‡ š¶™´VµA �‹¹†¾�½‚́† �¶� ŸU¹÷¼‚ Eš‹¹÷·† š¶�¼‚ †� 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ”̧� ¢´š¾ƒ̧÷µ† D́‚̧š¾A œµ‰µU D´…̧ƒ́”¸� †́I¹š¸Aµ†-œ¶‚  
25. ‘asher hemiru ‘amito shel ha’Elohim bashaqer  
way’kab’du ‘eth-hab’riah l’`ab’dah tachath bor’ah ham’bora’k l’`olamim  ‘Amen. 
 

Rom1:25 who have converted the truth of the Elohim into a lie, and respected  

the creature for their work rather than the Creator, who is blessed forever.  Amen. 
 

‹25› οἵτινες µετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει  
καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα,  
ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀµήν.   
25 hoitines met�llaxan t�n al�theian tou theou en tŸ pseudei  

who changed the truth of the Elohim into the lie 

kai esebasth�san kai elatreusan tÿ ktisei para ton ktisanta,  
and worship and served the creature rather than the one having created, 

hos estin eulog�tos eis tous ai�nas, am�n.   
who is blessed into the ages, Amen.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mhycn-yk  hcwb  twatl  myhlah  mntn  taz  rwbob  26 

:era  krdk  alcb  era  krd-ta  wpyljh 

�¶†‹·�̧’-‹¹J †́�EA œŸ¼‚µœ¸� �‹¹†¾�½‚́† �́’́œ¸’ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA ‡� 

:—¶š´‚ ¢¶š¶…̧J ‚K¶�̧A —¶š¶‚ ¢¶š¶C-œ¶‚ E–‹¹�½‰¶† 
26. ba`abur zo’th n’thanam ha’Elohim l’tha’aoth bushah ki-n’sheyhem hecheliphu 
‘eth-dere’k ‘erets b’shel’ k’dere’k ‘arets. 
 

Rom1:26 For this reason the Elohim gave them over to passions of shame.  
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For their women exchanged the way of the nature  

into that was not as the way of the nature, 
 

‹26› διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς πάθη ἀτιµίας,  
αἵ τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν µετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν, 
26 dia touto pared�ken autous ho theos eis path� atimias,  

Because of this gave over them the Elohim to passions of dishonor, 

hai te gar th�leiai aut�n met�llaxan t�n physik�n chr�sin  
the even for females of them changed the natural function 

eis t�n para physin,  
into that contrary to nature,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hcab  rbg  krd  wbzo  myrkzh-mg  nkw  27 

  rkz-mo  rkz  hbowt  wcoyw  mtwatb  hzb  hz  wmjyw 
:mpwg  meob  mhl  ywarh  mtbwcm  rkc  wjqyw 

†́V¹‚̧A š¶ƒ¶B ¢¶š¶… Eƒ̧ˆ´” �‹¹š́�¸Fµ†-�µB ‘·�̧‡ ˆ� 

š´�́ˆ-�¹” š´�́ˆ †́ƒ·”Ÿœ Eā¼”µIµ‡ �́œ´‡¼‚µœ¸A †¶ˆ´ƒ †¶ˆ ELµ‰·Iµ‡ 
:�́–EB �¶ ¶̃”̧A �¶†´� ‹E‚́š´† �́œ´ƒE�̧÷ šµ�¸ā E‰̧™¹Iµ‡ 

27. w’ken gam-haz’karim `az’bu dere’k geber b’ishah  
wayechamu zeh bazeh b’tha’awatham waya`asu tho`ebah zakar `im-zakar  
wayiq’chu s’kar m’shubatham hara’uy lahem b’`etsem gupham. 
 

Rom1:27 and likewise also the men abandoned the natural use of the woman  

and burned in their lust toward one another, men with men committing abomination,  

and receiving back the recompence of their proper duty in themselves, in their very bodies. 
 

‹27› ὁµοίως τε καὶ οἱ ἄρσενες ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξεκαύθησαν  
ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄρσενες ἐν ἄρσεσιν τὴν ἀσχηµοσύνην 
κατεργαζόµενοι καὶ τὴν ἀντιµισθίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὐτῶν  
ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαµβάνοντες.   
27 homoi�s te kai hoi arsenes aphentes t�n physik�n chr�sin t�s th�leias exekauth�san  

and likewise also the males having left the natural function of the female burned 

en tÿ orexei aut�n eis all�lous, arsenes en arsesin t�n asch�mosyn�n  
in their craving toward one another, males with males the indecent act 

katergazomenoi kai t�n antimisthian h�n edei t�s plan�s aut�n  
performing and the retribution which was their due because of their error 

en heautois apolambanontes.  
in themselves receiving back.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  tod  wsam  rcakw  28 

:hcoy  al-rca  ta  twcol  hsamn  hod  ydyb  myhlah  mntn 

�‹¹†¾�½‚ œµ”µC E“¼‚́÷ š¶�¼‚µ�̧‡ ‰� 

:†¶ā́”·‹ ‚¾�-š¶�¼‚ œ·‚ œŸā¼”µ� †́“́‚̧÷¹’ †́”·… ‹·…‹¹A �‹¹†¾�½‚́† �́’́œ¸’ 
28. w’ka’asher ma’asu da`ath ‘Elohim  
n’thanam ha’Elohim bidey de`ah nim’asah la`asoth ‘eth ‘asher-lo’ ye`aseh. 
 

Rom1:28 And as they despised the knowledge of Elohim,  
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the Elohim gave them over to a worthless mind, to do what is not proper, 
 

‹28› καὶ καθὼς οὐκ ἐδοκίµασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει,  
παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς ἀδόκιµον νοῦν, ποιεῖν τὰ µὴ καθήκοντα, 
28 kai kath�s ouk edokimasan ton theon echein en epign�sei,  

And as they did not approve to hold the Elohim in their knowledge, 

pared�ken autous ho theos eis adokimon noun,  
gave over them the Elohim to a disapproved mind, 

poiein ta m� kath�konta,  
to do the things not being proper,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nwaw  oeb  ocrw  twnz  smj-lk  mbrqb  bryw  29 

:twkphtw  hmrmw  hbyrmw  jerw  hanq  walmyw 

‘¶‡´‚́‡ ”µ ¶̃A ”µ�¶š´‡ œE’̧ˆ “́÷́‰-�́J �́A¸š¹™̧A ƒ¶š¹Iµ‡ Š� 

:œŸ�ºP¸†µœ¸‡ †́÷¸š¹÷E †́ƒ‹¹š¸÷E ‰µ ¶̃š´‡ †́‚̧’¹™ E‚̧�´L¹Iµ‡ 
29. wayireb b’qir’bam kal-chamas z’nuth waresha` betsa` wa’awen  
wayimal’u qin’ah waretsach um’ribah umir’mah w’thah’pukoth. 
 

Rom1:29 having been filled with all wickedness of prostitution, wickedness, greed, evil;  

filled with jealousy, murder, strife, deceit; whisperers, 
 

‹29› πεπληρωµένους πάσῃ ἀδικίᾳ πονηρίᾳ πλεονεξίᾳ κακίᾳ,  
µεστοὺς φθόνου φόνου ἔριδος δόλου κακοηθείας, ψιθυριστὰς 

29 pepl�r�menous pasÿ adikia/ pon�ria/ pleonexia/ kakia/,  
having been filled with all unrighteousness, wickedness, greediness, evil, 

mestous phthonou phonou eridos dolou kako�theias, psithyristas  
full of envy, murder, strife, deceit, malice, whisperers,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mydzw  myagw  myhla  yanc  mynyclmw  lykr  yklh  30 

:mtwba  lwqb  myomc  alw  nwa  ybcjw  myllhtmw 

 �‹¹…·ˆ̧‡ �‹¹‚·„¸‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·‚̧’ā �‹¹’‹¹�̧�µ÷E �‹¹�́š ‹·�̧�¾† � 

:�́œŸƒ¼‚ �Ÿ™̧A �‹¹”̧÷¾� ‚¾�¸‡ ‘¶‡´‚ ‹·ƒ̧�‰¸‡ �‹¹�¼�¾†̧œ¹÷E 
30. hol’key rakil umal’shinim sn’ey ‘Elohim w’ge’im w’zedim umith’holalim  
w’chsh’bey ‘awen w’lo’ shom’`im b’qol ‘abotham. 
 

Rom1:30 the ways of slander, transforming haters of Elohim, insolent,  

arrogant, boastful, inventors of evil, do not listen to the voice to their fathers, 
 

‹30› καταλάλους θεοστυγεῖς ὑβριστὰς ὑπερηφάνους ἀλαζόνας,  
ἐφευρετὰς κακῶν, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, 
30 katalalous theostygeis hybristas hyper�phanous,  

backbiters, the Elohim-haters, insolent, arrogant, 

alazonas, epheuretas kak�n, goneusin apeitheis,  
boasters, inventors of bad things, to parents disobedient,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mynmjr  alw  hanc  yrfn  myrzka  mydgbw  todm  myrobn  31 

:�‹¹’́÷¼‰µš ‚¾�̧‡ †´‚̧’¹ā ‹·š¸Š¾’ �‹¹š´ˆ̧�µ‚ �‹¹…̧„¾ƒE œµ”µC¹÷ �‹¹š´”¸ƒ¹’ ‚� 
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31. nib’`arim mida`ath ubog’dim ‘ak’zarim not’rey sin’ah w’lo’ rachamanim. 
 

Rom1:31 ignorant from knowledge, cruel clothing, bearing hatred, not compassionate; 
 

‹31› ἀσυνέτους ἀσυνθέτους ἀστόργους ἀνελεήµονας·   
31 asynetous asynthetous astorgous anele�monas;   

senseless, faithless, unaffectionate, merciless;  
_____________________________________________________________________________________________ 

mh  twm-ynb  hla  yco-yk  myhla  fpcm-ta  hmh  myodwy  32 

:mhycob  myewr-mg  yk  hla-ta  wcoyc  dbl  alw   

�·† œ¶‡´÷-‹·’̧A †¶K·‚ ‹·ā¾”-‹¹J �‹¹†¾�½‚ ŠµP¸�¹÷-œ¶‚ †´L·† �‹¹”¸…Ÿ‹ ƒ� 

:�¶†‹·ā¾”¸A �‹¹˜Ÿš-�µ„ ‹¹J †¶K·‚-œ¶‚ Eā¼”µI¶� …µƒ̧� ‚¾�¸‡  
32. yod’`im hemah ‘eth-mish’pat ‘Elohim ki-`osey ‘eleh b’ney-maweth hem  
w’lo’ l’bad sheya`asu ‘eth-‘eleh ki gam-rotsim b’`oseyhem. 
 

Rom1:32 who, though they know the judgment of Elohim,  

that those who practice such deserve sons of death, not only do the same,  

but also approve of those who practice them. 
 

‹32› οἵτινες τὸ δικαίωµα τοῦ θεοῦ ἐπιγνόντες ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι 
θανάτου εἰσίν, οὐ µόνον αὐτὰ ποιοῦσιν ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσιν τοῖς πράσσουσιν. 
32 hoitines to dikai�ma tou theou epignontes  

who the just requirements of the Elohim knowing 

hoti hoi ta toiauta prassontes axioi thanatou eisin,  
that the ones such things practicing worthy of death are, 

ou monon auta poiousin alla kai syneudokousin tois prassousin.  
not only do them but also approve of the ones practicing them.   

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

rbdb  yk  twlenth  kl  nya  ndh  mdah-nb-lk  nkl  Rom2:1 

:whcomk  hcot  ndh  hta  rcab  kcpn  byjt  krbj-ta  nydt  rca   

š¶�¼‚ š´ƒ´Cµƒ ‹¹J œE�̧Qµ’̧œ¹† ¡̧� ‘‹·‚ ‘´Cµ† �́…́‚́†-‘¶A-�́J ‘·�́� ‚ 

:E†·ā¼”µ÷̧� †¶ā¼”µU ‘´Cµ† †́Uµ‚ š¶�¼‚µA ¡̧�̧–µ’ ƒ·Iµ‰¸U ¡¸š·ƒ¼‰-œ¶‚ ‘‹¹…́U  
1. laken kal-ben-ha’adam hadan ‘eyn l’ak hith’nats’luth ki badabar ‘asher tadin  
‘eth-chaber’ak t’chayeb naph’sh’ak ba’asher ‘atah hadan ta`aseh k’ma`asehu. 
 

Rom2:1 Therefore, every son of man who judges, you are without excuse,   

for in the matter which you judge your friend, you condemn your soul,  

since you who judge do as he did. 
 

‹2:1› ∆ιὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὁ κρίνων·   
ἐν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις, τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ κρίνων.   
1 Dio anapolog�tos ei, � anthr�pe pas ho krin�n;   

Wherefore inexcusable you are, O man everyone judging; 

en hŸ gar krineis ton heteron, seauton katakrineis,  
in what for you judge the other, yourself you condemn; 

ta gar auta prasseis ho krin�n.   
for the same thing you practice, the one judging.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:hla  yco-lo  tma  fpcm  myhla  fpcm-yk  wnodyw  2 

:†¶K·‚ ‹·ā¾”-�µ” œ¶÷½‚ ŠµP¸�¹÷ �‹¹†¾�½‚ ŠµP¸�¹÷-‹¹J E’̧”µ…́‹̧‡ ƒ 

2. w’yada`’nu ki-mish’pat ‘Elohim mish’pat ‘emeth `al-`osey ‘eleh. 
 

Rom2:2 And we know that the judgment of Elohim is a judgement of truth 

against them that do these things. 
 

‹2› οἴδαµεν δὲ ὅτι τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ ἐστιν  
κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας.   
2 oidamen de hoti to krima tou theou estin  

But we know that the judgment of the Elohim is 

kata al�theian epi tous ta toiauta prassontas.   
according to truth upon the ones such things practicing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hlak  wlop-rca  ta  ndh  mda-nb  htaw  3 

:myhlah  fpcmm  flmhl  rmath  mhycomk  hco  htaw 

†¶K·‚́� E�¼”´P-š¶�¼‚ œ·‚ ‘´Cµ† �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚̧‡ „ 

:�‹¹†¾�½‚́† ŠµP¸�¹L¹÷ Š·�´L¹†̧� šµ÷‚¾œ¼† �¶†‹·ā¼”µ÷̧� †¶ā¾” †́Uµ‚̧‡ 
3. w’atah ben-‘adam hadan ‘eth ‘asher-pa`alu ka’eleh  
w’atah `oseh k’ma`aseyhem hatho’mar l’himalet mimish’pat ha’Elohim. 
 

Rom2:3 And you are the son of man who judges what they have done such things  

and you do as they did the saying, to escape from the judgment of the Elohim? 
 

‹3› λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὁ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας  
καὶ ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ;   
3 logizÿ de touto, � anthr�pe ho krin�n tous ta toiauta prassontas  

And do you reckon this O man, the ones judging the ones such things practicing 

kai poi�n auta, hoti sy ekpheuxÿ to krima tou theou?  

and doing them, that you shall escape the judgment of the Elohim?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  odt  alw  wjwr  kralw  wtlmjlw  wbwf  bwrl  zwbt  wa  4 

:hbwct  ydyl  kta  haybm  myhlah  tbwf-yk 

”µ…·œ ‚¾�̧‡ Ÿ‰Eš ¢¶š¾‚̧�E Ÿœ́�¸÷¶‰¸�E ŸƒEŠ ƒŸş̌� ˆEƒ´œ Ÿ‚ … 

:†́ƒE�̧œ ‹·…‹¹� ¡̧œ¾‚ †´‚‹¹ƒ¸÷ �‹¹†¾�½‚́† œµƒŸŠ-‹¹J 
4. ‘o thabuz l’rob tubo ul’chem’latho ul’ore’k rucho w’lo’ theda`  
ki-tobath ha’Elohim m’bi’ah ‘oth’ak lidey th’shubah. 
 

Rom2:4 Or do you despise the riches of His kindness and of His tolerance  

and of His patience, not knowing that the kindness of the Elohim leads you to repentance? 
 

‹4› ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς µακροθυµίας  
καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ θεοῦ εἰς µετάνοιάν σε ἄγει;   
4 � tou ploutou t�s chr�stot�tos autou kai t�s anoch�s kai t�s makrothymias  

Or the riches of his kindness and the forebearance and the longsuffering 

kataphroneis, agno�n hoti to chr�ston tou theou  
Do you scorn, not realizing that the kindness of the Elohim 
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eis metanoian se agei?   
to repentance you leads?  

_____________________________________________________________________________________________ 

mwyl  hrbo  kl  rbet  bwcl  nammh  kbbl  ycqbw  5 

:wqde  fpcm  twlghw  myhlah  trbo 

�Ÿ‹¸� †́š¸ƒ¶” ¡̧� š¾A̧ ¹̃U ƒE�́� ‘·‚́÷¸÷µ† ¡̧ƒ´ƒ¸� ‹¹�̧™¹ƒE † 

:Ÿ™̧…¹˜ ŠµP¸�¹÷ œŸ�́B¹†̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œµš¸ƒ¶” 
5. ubiq’shi l’bab’ak ham’ma’en lashub tits’bor l’ak `eb’rah l’yom `eb’rath ha’Elohim  
w’higaloth mish’pat tsid’qo. 
 

Rom2:5 And according of the hardness of your heart refuse to return,  

you are accumulating wrath for yourself in the day of wrath  

and revelation of the righteous judgment of the Elohim, 
 

‹5› κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ ἀµετανόητον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν 
ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως δικαιοκρισίας τοῦ θεοῦ 

5 kata de t�n skl�rot�ta sou kai ametano�ton kardian th�saurizeis  
But according to the hardness of you and unrepentant heart you store up 

seautŸ org�n en h�mera/ org�s  
for yourself wrath in a day of wrath 

kai apokaluue�s dikaiokrisias tou theou  

and revelation of the righteous judgment of the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whcomk  cyal  mlcy  rca  6 

:E†·ā¼”µ÷̧J �‹¹‚̧� �·Kµ�̧‹ š¶�¼‚ ‡ 

6. ‘asher y’shalem l’ish k’ma`asehu. 
 

Rom2:6 who shall recompense to the man according to his deeds: 
 

‹6› ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ·   
6 hos apod�sei hekastŸ kata ta erga autou;   

who shall recompense to each man according to his works;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dwbk  yrjcw  bwfh  twcol  mydqcl  mlwo  yyj  7 

:rbo  wnnya  rca  rdhw 

…Ÿƒ́� ‹·š¼‰¾�̧‡ ƒŸHµ† œŸā¼”µ� �‹¹…̧™¾Vµ� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ˆ 

:š·ƒ¾” EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ š´…́†̧‡ 
7. chayey `olam lashoq’dim la`asoth hatob w’shocharey kabod  
w’hadar ‘asher ‘eynenu `ober. 
 

Rom2:7 everlasting life to those who by perseverance in doing good work  

seek for grace and honor which is not corruptibility; 
 

‹7› τοῖς µὲν καθ’ ὑποµονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ τιµὴν  
καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν ζωὴν αἰώνιον, 
7 tois men kathí hypomon�n ergou agathou doxan kai tim�n  

To the ones on one hand by endurance work of in good glory and honor 

kai aphtharsian z�tousin z��n ai�nion,  
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and incorruptibility seeking, life eternal,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tmal  womc-al  rcaw  yrmh  ynb-low  8 

:hmjw  pa-nwrj  mhylo  hlwol-womc  ma  yk 

œ¶÷½‚́� E”̧÷´�-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‹¹ş̌Lµ† ‹·’̧A-�µ”¸‡ ‰ 

:†́÷·‰̧‡ •µ‚-‘Ÿš¼‰ �¶†‹·�¼” †́�̧‡µ”´�-E”̧÷́� �¹‚ ‹¹J 
8. w’`al-b’ney ham’ri wa’asher lo’-sham’`u la’emeth  
ki ‘im sham’`u-la`aw’lah `aleyhem charon-‘aph w’chemah. 
 

Rom2:8 but against the sons of rebellion, and that they did not obey the truth,  

but that they obey to the unrighteousness of them, fierce wrath and displeasure. 
 

‹8› τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας  
καὶ ἀπειθοῦσι τῇ ἀληθείᾳ πειθοµένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ ὀργὴ καὶ θυµός.   
8 tois de ex eritheias kai apeithousi tÿ al�theia/  

to the ones on the other hand being selfish and disobedying the truth 

peithomenois de tÿ adikia/ org� kai thymos.   
but being obedient to unrighteousness, wrath and anger,  

_____________________________________________________________________________________________ 

hljtb  ydwhyh-lo  orh  hco  mda  cpn-lk-lo  hqwemw  hre  9 

:ynwyh-lo-mgw   

 ‹¹…E†́Iµ†-�µ” ”́š´† †¶ā¾” �́…́‚ �¶–¶’-�́J-�µ” †́™E˜̧÷E †́š́˜ Š 

:‹¹’́‡¸Iµ†-�µ”-�µ„̧‡ †́K¹‰¸Uµƒ 
9. tsarah um’tsuqah `al-kal-nephesh ‘adam `oseh hara`  
`al-haYahudi bat’chilah w’gam-`al-haY’wani. 
 

Rom2:9 There shall be tribulation and distress for every soul of man who does evil,  

to the Yahudi first and also to the Yewani, 
 

‹9› θλῖψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζοµένου τὸ κακόν,  
Ἰουδαίου τε πρῶτον καὶ Ἕλληνος·   
9 thlipsis kai stenoch�ria epi pasan psych�n anthr�pou tou katergazomenou to kakon,  

affliction and distress on every soul of man working the evil, 

Ioudaiou te pr�ton kai Hell�nos;   
both of Jew first and of Greek;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hljtb  ydwhyl  bwfh  hco-lkl  mwlcw  rdhw  dwbkw  10 

:ynwyl  mgw 

 †́K¹‰¸Uµƒ ‹¹…E†́Iµ� ƒŸHµ† †¶ā¾”-�́�¸� �Ÿ�́�̧‡ š́…´†¸‡ …Ÿƒ́�¸‡ ‹ 

:‹¹’́‡¸Iµ� �µ„¸‡ 
10. w’kabod w’hadar w’shalom l’kal-`oseh hatob laYahudi bat’chilah w’gam laY’wani. 
 

Rom2:10 but glory and honor and peace to everyone who does good,  

to the Yahudi in the beginning and also to the Yewani. 
 

‹10› δόξα δὲ καὶ τιµὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζοµένῳ τὸ ἀγαθόν,  
Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι·   
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10 doxa de kai tim� kai eir�n� panti tŸ ergazomenŸ to agathon,  
but glory and honor and peace to everyone working the good, 

IoudaiŸ te pr�ton kai Hell�ni;  
both to Jew first and to Greek;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlah-mo  mynp  acm  nya  yk  11 

:�‹¹†¾�½‚́†-�¹” �‹¹’́– ‚Wµ÷ ‘‹·‚ ‹¹J ‚‹ 

11. ki ‘eyn mas’ phanim `im-ha’Elohim. 
 

Rom2:11 For there is no respect of faces with the Elohim. 
 

‹11› οὐ γάρ ἐστιν προσωποληµψία παρὰ τῷ θεῷ.   
11 ou gar estin pros�pol�mpsia para tŸ theŸ.   

Not for there is respect of persons with the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wdbay  hrwt-ylbb  mg  hrwt  mhl  nyaw  wafj  rca-lk  yk  12 

:wfpcy  hrwth  yp-lo  hrwt  mhlw  wafj  rcaw   

E…·ƒ‚¾‹ †́šŸœ-‹¹�̧ƒ¹A �µB †́šŸU �¶†´� ‘‹·‚̧‡ E‚̧Š́‰ š¶�¼‚-�́� ‹¹J ƒ‹ 

:EŠ·–´V¹‹ †́šŸUµ† ‹¹P-�µ” †́šŸU �¶†´�̧‡ E‚̧Š´‰ š¶�¼‚µ‡  
12. ki kal-‘asher chat’u w’eyn lahem Torah gam bib’li-Thorah yo’bedu  
wa’asher chat’u w’lahem Torah `al-pi haTorah yishaphetu. 
 

Rom2:12 For all who have sinned and they do not have the Law shall also perish  

without the Law, and who have sinned and they have the Law shall be judged  

according to the Law. 
 

‹12› ὅσοι γὰρ ἀνόµως ἥµαρτον, ἀνόµως καὶ ἀπολοῦνται,  
καὶ ὅσοι ἐν νόµῳ ἥµαρτον, διὰ νόµου κριθήσονται·   
12 hosoi gar anom�s h�marton, anom�s kai apolountai,  

For as many as without Law sinned, without Law also shall perish, 

kai hosoi en nomŸ h�marton, dia nomou krith�sontai;   
and as many as in under Law sinned, by Law shall be judged;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  ynpl  myqyde  hrwth  yomc  al  yk  13 

:wqdey  mh  hrwth  yco-ma  yk 

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹™‹¹Cµ˜ †´šŸUµ† ‹·”¸÷¾� ‚¾� ‹¹J „‹ 

:E™́Ç ¹̃‹ �·† †́šŸUµ† ‹·ā¾”-�¹‚ ‹¹J 
13. ki lo’ shom’`ey haTorah tsadiqim liph’ney ha’Elohim  
ki ‘im-`osey haTorah hem yits’daqu. 
 

Rom2:13 for not the ones who hear the Law are righteous in the sight of the Elohim,  

but they who do the Law shall be righteous. 
 

‹13› οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ νόµου δίκαιοι παρὰ [τῷ] θεῷ,  
ἀλλ’ οἱ ποιηταὶ νόµου δικαιωθήσονται.   
13 ou gar hoi akroatai nomou dikaioi para [tŸ] theŸ,  

for not the hearers of Law are just with the Elohim, 

allí hoi poi�tai nomou dikai�th�sontai.   
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but the doers of Law shall be justified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth  yrbdk  mtwcob  hrwt  mhl-nya  rca  mywgh  yk  14 

:mcpnl  hrwt  mh  hrwt  nyab-mg  mhylam 

 †́šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹…̧J �́œŸā¼”µA †́šŸU �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹¹J …‹ 

:�́�̧–µ’̧� †́šŸU �·† †́šŸU ‘‹·‚̧A-�µB �¶†‹·�¼‚·÷ 
14. ki hagoyim ‘asher ‘eyn-lahem Torah ba`asotham k’dib’rey haTorah me’aleyhem  
gam-b’eyn Torah hem Torah l’naph’sham. 
 

Rom2:14 For the gentiles who do not have the Law in doing according to the words  

of the Law for themselves, also without the Law, they are a Law to their souls, 
 

‹14› ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ µὴ νόµον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ νόµου ποιῶσιν,  
οὗτοι νόµον µὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσιν νόµος·   
14 hotan gar ethn� ta m� nomon echonta physei  

For when the gentiles not having the Law by nature  

ta tou nomou poi�sin, houtoi nomon m� echontes heautois eisin nomos;   
the things of the Law practice, these a Law not having to themselves are a Law;  

_____________________________________________________________________________________________ 

mhb  hdyom  mtodw  mbl-lo  bwtk  hrwth  hcom  mtwarhb  15 

:twkzm  wa  taz-ta  taz  twbyjm  mbrqb  mtwbcjmw   

�¶†´ƒ †́…‹¹”¸÷ �́U¸”µ…̧‡ �́A¹�-�µ” ƒEœ´J †́šŸUµ† †·ā¼”µ÷ �́œŸ‚̧šµ†̧A ‡Š 

:œŸJµˆ̧÷ Ÿ‚ œ‚¾ˆ-œ¶‚ œ‚¾ˆ œŸƒ̧Iµ‰̧÷ �́A¸š¹™̧A �́œŸƒ̧�̧‰µ÷E  
15. b’har’otham ma`aseh haTorah kathub `al-libam w’da`’tam m’`idah bahem  
umach’sh’botham b’qir’bam m’chay’both zo’th ‘eth-zo’th ‘o m’zakoth. 
 

Rom2:15 when they show the work of the Law written on their hearts,  

and their conscience testifies to them and their thoughts between themselves 

accusing this or that or defending, 
 

‹15› οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόµου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, 
συµµαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως καὶ µεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισµῶν 
κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουµένων, 
15 hoitines endeiknyntai to ergon tou nomou grapton en tais kardiais aut�n,  

who demonstrate the work of the Law written in their hearts, 

symmartyrous�s aut�n t�s syneid�se�s  
bearing joint witness their conscience 

kai metaxy all�l�n t�n logism�n kat�gorount�n � kai apologoumen�n,  
and between one another their thoughts accusing or even defending,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah  ynb  twmlot-lk-ta  myhlah  fpcy  rca  mwyb  16 

:ytrwcb  ypk  jycmh  ocwhy  dyb 

 �́…́‚́† ‹·’̧A œŸ÷º�¼”µU-�́J-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† Š¾P̧�¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ‹¸A ˆŠ 

:‹¹œ´šŸā̧ƒ ‹¹–̧J µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …µ‹¸A 
16. b’yom ‘asher yish’pot ha’Elohim ‘eth-kal-ta`alumoth b’ney ha’adam  
b’yad Yahushuà haMashiyach k’phi b’sorathi. 
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Rom2:16 on the day when the Elohim shall judge all the secrets of the sons of men  

through `SWJY the Mashiyach, according to my good news. 
 

‹16› ἐν ἡµέρᾳ ὅτε κρίνει ὁ θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων  
κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ. 
16 en h�mera/ hote krinei ho theos ta krypta t�n anthr�p�n  

in a day when judges the Elohim the hidden things of men, 

kata to euaggelion mou dia Christou I�sou.  
according to the gospel of me, through the Anointed One Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth-lo  tnocnw  ydwhy  mcb  arqn  hta  nh  17 

:myhlab  llhttw 

†́šŸUµ†-�µ” ́U¸’µ”¸�¹’̧‡ ‹¹…E†́‹ �·�̧A ‚́š¸™¹’ †́Uµ‚ ‘·† ˆ‹ 

:�‹¹†¾�‚·A �·�µ†¸œ¹œ¸‡ 
17. hen ‘atah niq’ra’ b’shem Yahudi w’nish’`an’at `al-haTorah w’thith’halel b’Elohim. 
 

Rom2:17 See,  you are called by the name of a Yahudi  

and rely upon the Law and boast in Elohim, 
 

‹17› Εἰ δὲ σὺ Ἰουδαῖος ἐπονοµάζῃ καὶ ἐπαναπαύῃ νόµῳ καὶ καυχᾶσαι ἐν θεῷ 

17 Ei de sy Ioudaios eponomazÿ kai epanapauÿ nomŸ kai kauchasai en theŸ 
But if you a Jew are called and rely upon the Law and and boast in Elohim, 

_____________________________________________________________________________________________ 

:hrwtb  klykchb  orl  bwf-nyb  nybtw  wnwer-ta  todyw  18 

:†́šŸUµƒ ¡̧�‹¹J¸āµ†̧A ”µš´� ƒŸŠ-‘‹·A ‘‹¹ƒ´œ¸‡ Ÿ’Ÿ˜̧š-œ¶‚ ́U¸”µ…́‹̧‡ ‰‹ 

18. w’yada`’at ‘eth-r’tsono w’thabin beyn-tob lara` b’has’kil’ak baTorah. 
 

Rom2:18 and know His will and understand between good and evil being instructed  

out of the Law, 
 

‹18› καὶ γινώσκεις τὸ θέληµα  
καὶ δοκιµάζεις τὰ διαφέροντα κατηχούµενος ἐκ τοῦ νόµου, 
18 kai gin�skeis to thel�ma kai dokimazeis ta diapheronta kat�choumenos ek tou nomou,  

and know the will and approve the things excelling being instructed from the Law, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:kcjb  rcal  rwaw  myrwoh  kylwm  twyhl  kcpnb  tjfbw  19 

:¢¶�‰µA š¶�¼‚µ� šŸ‚̧‡ �‹¹š¸‡¹”µ† ¢‹¹�Ÿ÷ œŸ‹̧†¹� ¡̧�̧–µ’̧ƒ ́U¸‰µŠ´ƒE Š‹ 

19. ubatach’at b’naph’sh’ak lih’yoth moli’k ha`iw’rim w’or la’asher bachshe’k. 
 

Rom2:19 and are trusting in your souls to be a guide of the blind,  

a light of those who are in darkness, 
 

‹19› πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σκότει, 
19 pepoithas te seauton hod�gon einai typhl�n,  

and having confidence yourself a guide to be of blind ones, 

ph�s t�n en skotei,  
a light of the ones in darkness,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  odmh  trwe  kl  cyw  myatph  hrwmw  bl  yrsjl  nma  20 
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:hrwtb  tmahw 

 ”´CµLµ† œµšE˜ ¡̧� �·‹̧‡ �‹¹‚́œ¸Pµ† †·šŸ÷E ƒ·� ‹·š¸“µ‰̧� ‘·÷¾‚ � 

:†́šŸUµA œ¶÷½‚́†̧‡ 
20. ‘omen l’chas’rey leb umoreh hap’tha’im w’yesh l’ak tsurath hamada`  
w’ha’emeth baTorah. 
 

Rom2:20 a instructor of the foolish ones in heart and a teacher of the babes,  

and you have the doctrine of knowledge and of the truth in the Law. 
 

‹20› παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν µόρφωσιν τῆς γνώσεως  
καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νόµῳ·   
20 paideut�n aphron�n, didaskalon n�pi�n,  

an instructor of foolish ones, a teacher of babes, 

echonta t�n morph�sin t�s gn�se�s kai t�s al�theias en tŸ nomŸ;   
having the embodiment of knowledge and of the truth in the Law.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrja  hrwth  htaw  21 

:bng  knhw  bngt  al  rmath  hrwt  al  kcpnw 

�‹¹š·‰¼‚ †¶šŸœ¼† †́Uµ‚̧‡ ‚� 

:ƒ·’¾„ ¡̧M¹†¸‡ ƒ¾’̧„¹œ ‚¾� šµ÷‚¾œ¼† †¶šŸœ ‚¾� ¡̧�̧–µ’̧‡ 
21. w’atah hathoreh ‘acherim w’naph’sh’ak lo’ thoreh hatho’mar lo’ thig’nob  
w’hin’ak goneb. 
 

Rom2:21 You, then, who teach another, do you not teach yourself?  

You who preach that one shall not steal, do you steal? 
 

‹21› ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσκεις;   
ὁ κηρύσσων µὴ κλέπτειν κλέπτεις;   
21 ho oun didask�n heteron seauton ou didaskeis?   

Therefore the one teaching another yourself do you not teach?   

ho k�ryss�n m� kleptein klepteis?   
The one proclaiming not to steal do you steal?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mylylah-ta  eqct  pan  htaw  pant  al  rmath  22 

:mycdqh-ta  lzg  htaw 

 �‹¹�‹¹�½‚́†-œ¶‚ —·Rµ�̧U •·‚¾’ †´Uµ‚̧‡ •´‚̧’¹œ ‚¾� šµ÷‚¾œ¼† ƒ� 

:�‹¹�́…»Rµ†-œ¶‚ �·ˆ¾B †́Uµ‚̧‡ 
22. hatho’mar lo’ thin’aph w’atah no’eph t’shaqets ‘eth-ha’elilim  
w’atah gozel ‘eth-haqadashim. 
 

Rom2:22 You who say, do not commit adultery, do you commit adultery?  

You who abhor idols, do you rob temples? 
 

‹22› ὁ λέγων µὴ µοιχεύειν µοιχεύεις;  ὁ βδελυσσόµενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς;   
22 ho leg�n m� moicheuein moicheueis?   

The one saying not to commit adultery do you commit adultery?   

ho bdelyssomenos ta eid�la hierosyleis?   
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The one aborring the idols do you plunder temples?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hrwth-ta  krbob  myhlah-ta  lbntw  hrwtb  llhtt  23 

:†́šŸUµ†-œ¶‚ ¡¸š¸ƒ´”̧A �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �·Aµ’̧Uµ‡ †´šŸUµA �·Kµ†¸œ¹U „� 

23. tith’halel baTorah wat’nabel ‘eth-ha’Elohim b’`ab’r’ak ‘eth-haTorah. 
 

Rom2:23 You who boast in the Law, through your breaking the Law,  

do you dishonor the Elohim? 
 

‹23› ὃς ἐν νόµῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόµου τὸν θεὸν ἀτιµάζεις·   
23 hos en nomŸ kauchasai, dia t�s parabase�s tou nomou ton theon atimazeis;   

Who in the Law boast, through transgression of the Law dishonor the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bwtkk  mywgb  lljm  myhlah  mc  mkllgb  yk  24 

:ƒEœ́JµJ �¹‹ŸBµA �́Kº‰̧÷ �‹¹†¾�½‚́† �·� �¶�¸�µ�̧„¹ƒ ‹¹J …� 

24. ki big’lal’kem shem ha’Elohim m’chulal bagoyim kakathub. 
 

Rom2:24 For the name of the Elohim is blasphemed among the gentiles  

because of you, as it is written. 
 

‹24› τὸ γὰρ ὄνοµα τοῦ θεοῦ δι’ ὑµᾶς βλασφηµεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
καθὼς γέγραπται.   
24 to gar onoma tou theou dií hymas blasph�meitai en tois ethnesin,  

For the name of the Elohim because of you is blasphemed among the nations, 

kath�s gegraptai.   
as it has been written.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lba  hrwth-ta  rmct-ma  lyowt  hlymh  nh  25 

:hlrol  kl-htyh  ktlym  hrwth-ta  hta  rbo-ma 

 �́ƒ¼‚ †´šŸUµ†-œ¶‚ š¾÷¸�¹U-�¹‚ �‹¹”Ÿœ †́�‹¹Lµ† ‘·† †� 

:†́�¸š´”̧� ¡¸K-†́œ¸‹´† ¡̧œ´�‹¹÷ †́šŸUµ†-œ¶‚ †́Uµ‚ š·ƒ¾”-�¹‚ 
25. hen hamilah tho`il ‘im-tish’mor ‘eth-haTorah  
‘abal ‘im-`ober ‘atah ‘eth-haTorah milath’ak hay’thah-l’ak l’`ar’lah. 
 

Rom2:25 For circumcision indeed profits if you practice the Law, but if you are  

a transgressor of the Law, your circumcision has become uncircumcision to you. 
 

‹25› περιτοµὴ µὲν γὰρ ὠφελεῖ ἐὰν νόµον πράσσῃς·   
ἐὰν δὲ παραβάτης νόµου ᾖς, ἡ περιτοµή σου ἀκροβυστία γέγονεν.   
25 peritom� men gar �phelei ean nomon prassÿs;   

Circumcision indeed for profits if the Law you practice; 

ean de parabat�s nomou ÿs,  
but if a transgressor of Law you are,  

h� peritom� sou akrobystia gegonen.   
your circumcision uncircumcision has become.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wl-bcjt  alh  hrwth  yfpcm-ta  lroh  rmcy-maw  26 

:hlyml  wtlro 
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Ÿ�-ƒ¶�́‰·œ ‚¾�¼† †́šŸUµ† ‹·Ş̌P¸�¹÷-œ¶‚ �·š́”¶† š¾÷̧�¹‹-�¹‚̧‡ ‡� 

:†́�‹¹÷¸� Ÿœ́�̧š´” 
26. w’im-yish’mor he`arel ‘eth-mish’p’tey haTorah halo’ thechasheb-lo  
`ar’latho l’milah. 
 

Rom2:26 So, if the uncircumcised one keeps the judgment of the Law,  

shall not his uncircumcision be considered to him for circumcision? 
 

‹26› ἐὰν οὖν ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώµατα τοῦ νόµου φυλάσσῃ,  
οὐχ ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς περιτοµὴν λογισθήσεται;   
26 ean oun h� akrobystia ta dikai�mata tou nomou phylassÿ,  

If therefore the uncircumcision the just requirements of the Law keeps, 

ouch h� akrobystia autou eis peritom�n logisth�setai?  

shall not his uncircumcision for circumcision be accounted?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kta  fpcy  awh  hrwth-ta  myqmh  hdlm  lrohw  27 

:hrwth-ta  trbow  hlymhw  btkh  kl-rca 

 ¡¸œ¾‚ Š¾P̧�¹‹ ‚E† †́šŸUµ†-œ¶‚ �·Iµ™̧÷µ† †́…·K¹÷ �·š´”¶†̧‡ ˆ� 

:†́šŸUµ†-œ¶‚ ́U¸šµƒ´”̧‡ †´�‹¹Lµ†¸‡ ƒ́œ¸Jµ† ¡¸�-š¶�¼‚ 
27. w’he`arel miledah ham’qayem ‘eth-haTorah hu’ yish’pot ‘oth’ak  
‘asher-l’ak hak’thab w’hamilah w’`abar’at ‘eth-haTorah. 
 

Rom2:27 And the uncircumcised from its nature, if he fulfill the Law, shall he judge you,  

for you who have written and being circumcised you have transgressed the Law? 
 

‹27› καὶ κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως ἀκροβυστία τὸν νόµον τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράµµατος  
καὶ περιτοµῆς παραβάτην νόµου.   
27 kai krinei h� ek physe�s akrobystia ton nomon telousa se ton  

And shall judge the by nature uncircumcision the Law keeping you the 

dia grammatos kai peritom�s parabat�n nomou.   
by letter and circumcision transgressor of Law.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ydwhyh  awh  mynyo  harml  nyemh-al  yk  28 

:hlymh  ayh  rcbb  harnh  twah  alw 

‹¹…E†́Iµ† ‚E† �¹‹µ’‹·” †·‚̧šµ÷̧� ‘´Iº˜̧÷µ†-‚¾� ‹¹J ‰� 

:†́�‹¹Lµ† ‚‹¹† š´ā́Aµƒ †́‚̧š¹Mµ† œŸ‚́† ‚¾�̧‡ 
28. ki lo’-ham’tsuyan l’mar’eh `eynayim hu’ haYahudi  
w’lo’ ha’oth hanir’ah babasar hi’ hamilah. 
 

Rom2:28 For he is not a Yahudi who is the indicator in appearance of the eyes seen  

nor it is a circumcision that is the visible signal in the flesh. 
 

‹28› οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρκὶ περιτοµή, 
28 ou gar ho en tŸ phanerŸ Ioudaios estin oude h� en tŸ phanerŸ en sarki peritom�,  

For not the outwardly Jew he is nor the outwardly in flesh circumcison,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ydwhy  awh  mda  lc  wkwt-ma  yk  29 

  btkh  ypk  alw  jwrh  ypk  blb  ayh  hlymw 
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:myhlah  tam-ma  yk  wtlht  mda  ynbm  al-rca 

‹¹…E†́‹ ‚E† �́…́‚ �¶� Ÿ�ŸU-�¹‚ ‹¹J Š� 

ƒ´œ̧Jµ† ‹¹–¸J ‚¾�̧‡ µ‰Eš́† ‹¹–¸J ƒ·KµA ‚‹¹† †́�‹¹÷E 
:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷-�¹‚ ‹¹J Ÿœ́K¹†̧U �́…́‚ ‹·’̧A¹÷ ‚¾�-š¶�¼‚ 

29. ki ‘im-toko shel ‘adam hu’ Yahudi umilah hi’ baleb k’phi haRuach  
w’lo’ k’phi hak’thab ‘asher-lo’ mib’ney ‘adam t’hilatho ki ‘im-me’eth ha’Elohim. 
 

Rom2:29 But he is a Yahudi who is the interior of man and it is a circumcision  

which is of the heart, in the Spirit, and not as it is written,  

that His praise is not from the sons of men, but from the Elohim. 
 

‹29› ἀλλ’ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ περιτοµὴ καρδίας ἐν πνεύµατι οὐ γράµµατι,  
οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων ἀλλ’ ἐκ τοῦ θεοῦ. 
29 allí ho en tŸ kryptŸ Ioudaios, kai peritom� kardias en pneumati ou grammati,  

but the inwardly Jew is, and circumcision is of heart in spirit not letter, 

hou ho epainos ouk ex anthr�p�n allí ek tou theou.  
whose praise is not from men but from the Elohim.    

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

:hlymh  tlowt  ayh-hmw  ydwhyh  nwrty  awh-hm  nk  ma  Rom3:1 

:†́�‹¹Lµ† œ¶�¶”ŸU ‚‹¹†-†µ÷E ‹¹…E†́Iµ† ‘Ÿş̌œ¹‹ ‚E†-†µ÷ ‘·J �¹‚ ‚ 

1. ‘im ken mah-hu’ yith’ron haYahudi umah-hi’ to`eleth hamilah. 
 

Rom3:1 If so, what is the advantage of the Yahudi?   

Or what is the benefit of the circumcision? 
 

‹3:1› Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου ἢ τίς ἡ ὠφέλεια τῆς περιτοµῆς;   
1 Ti oun to perisson tou Ioudaiou � tis h� �pheleia t�s peritom�s? 

What then is the advantage of the Jew, or what the profit of circumcision?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhla  yrbd  wdqph  mdybc  wtljt  mynp-lkm  hbrh  2 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·ş̌ƒ¹C E…̧™¸–´† �́…́‹¸A¶� Ÿœ´K¹‰̧U �‹¹’́P-�́J¹÷ †·A¸šµ† ƒ 

2. har’beh mikal-panim t’chilatho sheb’yadam haph’q’du dib’rey ‘Elohim. 
 

Rom3:2 Much in every way!    

The beginning that is in their hands, that they were entrusted with the words of Elohim. 
 

‹2› πολὺ κατὰ πάντα τρόπον.  πρῶτον µὲν [γὰρ] ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ.   
2 poly kata panta tropon.  pr�ton men  

Much according to every way, first indeed 

[gar] hoti episteuth�san ta logia tou theou.   
for that they were entrusted with the oracles of Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnymah  al  mteqm-maw  3 

:myhla  tnwma-ta  mtnwma  nwrsj  lfbyh  kkb-hm 

E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� �́œ́˜̧™¹÷-�¹‚̧‡ „ 
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:�‹¹†¾�½‚ œµ’E÷¶‚-œ¶‚ �́œ´’E÷½‚ ‘Ÿş̌“¶‰ �·Hµƒ̧‹µ† ¢́�¸A-†µ÷ 
3. w’im-miq’tsatham lo’ he’eminu  
mah-b’ka’k hay’batel ches’ron ‘emunatham ‘eth-‘emunath ‘Elohim. 
 

Rom3:3 If some of them did not believe what it was in so doing,  

shall the unbelief of their faith nullify the faithfulness of Elohim? 
 

‹3› τί γάρ;  εἰ ἠπίστησάν τινες,  
µὴ ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ καταργήσει;   
3 ti gar?  ei �pist�san tines,  

For what?  If some disbelieved, 

m� h� apistia aut�n t�n pistin tou theou katarg�sei?  

surely not the unbelief of them the faithfulness of Elohim shall nullify?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bzk  mdah-lkw  nmanh  awh  lah  lba  hlylj  4 

:kfpcb  hkzt  krbdb  qdet  noml  bwtkk 

ƒ·ˆ¾J �́…́‚́†-�́�̧‡ ‘´÷½‚¶Mµ† ‚E† �·‚́† �́ƒ¼‚ †́�‹¹�´‰ … 

:¡¶Ş̌–´�̧ƒ †¶J¸ ¹̂U ¡¶š´ƒ̧…¹A ™µÇ ¹̃U ‘µ”µ÷̧� ƒEœ́JµJ 
4. chalilah ‘abal ha’El hu’ hane’eman w’kal-ha’adam kozeb  
kakathub l’ma`an tits’daq bid’bareak tiz’keh b’shaph’teak. 
 

Rom3:4 May it never be!  But let the El be true, and every man a liar, as it is written  

for the sake of the justification in Your words, and You prevail in Your judgment.  
 

‹4› µὴ γένοιτο·  γινέσθω δὲ ὁ θεὸς ἀληθής, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης,  
καθὼς γέγραπται,Ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου 
καὶ νικήσεις ἐν τῷ κρίνεσθαί σε.   
4 m� genoito;  ginesth� de ho theos al�th�s,  

May it never be; let be but the Elohim true, 

pas de anthr�pos pseust�s, kath�s gegraptai, Hop�s an dikai�thÿs 
and every man a liar, as it has been written, so as You may be justified 

en tois logois sou kai nik�seis en tŸ krinesthai se.   
in Your sayings and shall be victor in the judgment of You.  

_____________________________________________________________________________________________ 

lwo-cyh  rman-hm  myhlah  tqde-ta  oydwt  wntlwo-maw  5 

:rbdm  yna  mda-ynb  rbdk  wpa  nwrj  jlcmh  myhlab   

�¶‡´”-�¶‹¼† šµ÷‚¾M-†µ÷ �‹¹†¾�½‚́† œµ™¸…¹˜-œ¶‚ µ”‹¹…ŸU E’·œ´�̧‡µ”-�¹‚̧‡ † 

:š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ �́…́‚-‹·’̧A š·Aµ…̧J ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ µ‰·Kµ�̧÷µ† �‹¹†¾�‚·A  
5. w’im-`aw’lathenu todi`a ‘eth-tsid’qath ha’Elohim mah-no’mar  
hayesh-`awel b’Elohim ham’shaleach charon ‘apo k’daber b’ney-‘adam ‘ani m’daber. 
 

Rom3:5 But if our unrighteousness establishes the righteousness of the Elohim,  

what shall we say? Is there the unrighteousness in Elohim who is inficting the fierce wrath?  

I speak after the manner of the sons of men. 
 

‹5› εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡµῶν θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησιν, τί ἐροῦµεν;   
µὴ ἄδικος ὁ θεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν;  κατὰ ἄνθρωπον λέγω.   
5 ei de h� adikia h�m�n theou dikaiosyn�n synist�sin,  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1725

But if the unrighteousness of us of the Elohim the righteousness commends, 

ti eroumen?  m� adikos ho theos ho epipher�n t�n org�n?   
what shall we say?  Is surely not unrighteous Elohim the one inflicting wrath? 

kata anthr�pon leg�.   
  According to man, I speak.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mlwoh-ta  myhlah  fpcy  kya  nk-mac  hlylj  6 

:�́�Ÿ”́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† Š¾P̧�¹‹ ¢‹·‚ ‘·J-�¹‚¶� †´�‹¹�́‰ ‡ 

6. chalilah she’im-ken ‘ey’k yish’pot ha’Elohim ‘eth-ha`olam. 
 

Rom3:6 May it never be!  If so, how shall the Elohim judge the world? 
 

‹6› µὴ γένοιτο·  ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὁ θεὸς τὸν κόσµον;   
6 m� genoito;  epei p�s krinei ho theos ton kosmon?   

May it not be; otherwise how shall judge the Elohim the world?  
_____________________________________________________________________________________________ 

wl  hlhtl  myhla  lc  wtma  erptw  hbrt  ybzkb-ma  yk  7 

:afwjk  dwo  fpca  hml   

Ÿ� †́K¹†¸œ¹� �‹¹†¾�½‚ �¶� ŸU¹÷¼‚ —¾š¸–¹œ̧‡ †¶A̧š¹U ‹¹ƒ̧ˆ´�̧A-�¹‚ ‹¹J ˆ 

:‚·ŠŸ‰̧J …Ÿ” Š·–´V¶‚ †´Ĺ�  
7. ki ‘im-b’kaz’bi tir’beh w’thiph’rots ‘amito shel ‘Elohim lith’hilah lo  
lamah ‘eshaphet `od k’chote’. 
 

Rom3:7 For if through my lie has increased, the truth of Elohim shall burst forth  

into His glory to me, why am I also still judged as a sinner? 
 

‹7› εἰ δὲ ἡ ἀλήθεια τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἐµῷ ψεύσµατι ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ,  
τί ἔτι κἀγὼ ὡς ἁµαρτωλὸς κρίνοµαι;   
7 ei de h� al�theia tou theou en tŸ emŸ pseusmati eperisseusen eis t�n doxan autou,  

But if the truth of Elohim by my lie abounded to His glory, 

ti eti kag� h�s hamart�los krinomai?   
why still also as a sinner am I judged?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnylo  hbd  yayewmw  wnyprjm  rbdk  hcon  al  hmlw  8 

mh  hla  bwfh  aby  noml  orh  hcon  wnjna  myrma  wlak 
:qdeb  mnyd  aby  mhylo  rca   

 E’‹·�́” †́A¹… ‹·‚‹¹˜Ÿ÷E E’‹·–¼š´‰¸÷ šµƒ¸…¹J †¶ā¼”µ’ ‚¾� †́L´�̧‡ ‰ 

�·† †¶K·‚ ƒŸHµ† ‚¾ƒ´‹ ‘µ”µ÷¸� ”µš´† †¶ā¼”µ’ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹š¸÷¾‚ EK¹‚̧J 
:™¶…¶˜̧A �́’‹¹… ‚¾ƒ́‹ �¶†‹·�¼” š¶�¼‚  

8. w’lamah lo’ na`aseh kid’bar m’charapheynu  
umotsi’ey dibah `aleynu k’ilu ‘om’rim ‘anach’nu na`aseh hara`  
l’ma`an yabo’ hatob ‘eleh hem ‘asher `aleyhem yabo’ dinam b’tsedeq. 
 

Rom3:8 And why not say as the words of slanderousness and they get slander out  

against us, as if we say, Let us do evil that good may come?  These are the ones for which 

their judgment shall bring them to justice.  
 

‹8› καὶ µὴ καθὼς βλασφηµούµεθα καὶ καθώς φασίν τινες ἡµᾶς λέγειν  
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ὅτι Ποιήσωµεν τὰ κακά, ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά;  ὧν τὸ κρίµα ἔνδικόν ἐστιν.  
8 kai m� kath�s blasph�moumetha kai kath�s phasin tines h�mas legein  

And not as we are slanderously charged and as some affirm us to say, 

hoti Poi�s�men ta kaka, hina elthÿ ta agatha?   
Let us practice bad things, that may come good things 

h�n to krima endikon estin.  
whose judgment is deserved.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hmwamb  al  hrty  hlom  wnl-cyh  hm  htow  9 

:afjh  tjt  mlk  mynwyh-mg  mydwhyh-mgc  wnjkwh  rbk 

†́÷E‚̧÷¹ƒ ‚¾� †́š·œ¸‹ †́�¼”µ÷ E’́�-�¶‹¼† †́÷ †́Uµ”¸‡ Š 

:‚̧Š·‰µ† œµ‰µU �́KºJ �‹¹’́‡¸Iµ†-�µB �‹¹…E†́‹µ†-�µB¶� E’̧‰µ�Ÿ† š́ƒ¸J 
9. w’`atah mah hayesh-lanu ma`alah y’therah lo’ bim’umah  
k’bar hokach’nu shegam-haYahudim gam-haY’wanim kulam tachath hachet’. 
 

Rom3:9 What then?  Are we bringing up abundantly?  Not at all,  

for we have already charged that both the Yahudim and the Yewanim are all under sin; 
 

‹9› Τί οὖν;  προεχόµεθα;  οὐ πάντως·   
προῃτιασάµεθα γὰρ Ἰουδαίους τε καὶ Ἕλληνας πάντας ὑφ’ ἁµαρτίαν εἶναι, 
9 Ti oun?  proechometha?  ou pant�s;   

What then?  Do we excel?  Not at all? 

proÿtiasametha gar Ioudaious te kai Hell�nas pantas hyphí hamartian einai,  
For we have before charged both Jews and Greeks all under sin to be,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:dja-mg  nya  qyde  nya  bwtkk  10 

:…́‰¶‚-�µB ‘‹·‚ ™‹¹Cµ˜ ‘‹·‚ ƒEœ́JµJ ‹ 

10. kakathub ‘eyn tsadiq ‘eyn gam-‘echad. 
 

Rom3:10 as it is written, There is none righteous, not even one! 
 

‹10› καθὼς γέγραπται ὅτι Οὐκ ἔστιν δίκαιος οὐδὲ εἷς,  
10 kath�s gegraptai hoti Ouk estin dikaios oude heis,  

as it has been written, there is not a righteous man not one,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhla-ta  crd-nya  lykcm  nya  11 

:�‹¹†¾�½‚-œ¶‚ �·š¾C-‘‹·‚ �‹¹J¸āµ÷ ‘‹·‚ ‚‹ 

11. ‘eyn mas’kil ‘eyn-doresh ‘eth-‘Elohim. 
 

Rom3:11 There is none that understands, nor that seeks after Elohim; 
 

‹11› οὐκ ἔστιν ὁ συνίων, οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὸν θεόν.  
11 ouk estin ho syni�n, ouk estin ho ekz�t�n ton theon.  

There is not the one understanding, there is not the one seeking Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dja-mg  nya  bwf-hco  nya  wjlan  wdjy  rs  lkh  12 

:…́‰¶‚-�µB ‘‹·‚ ƒŸŠ-†·ā¾” ‘‹·‚ E‰́�½‚¶’ ‡´Ç‰µ‹ š́“ �¾Jµ† ƒ‹ 

12. hakol sar yach’daw ne’elachu ‘eyn `oseh-tob ‘eyn gam-‘echad. 
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Rom3:12 They all have turned aside together, they have become worthless.  

There is none who does good, there is not even one. 
 

‹12› πάντες ἐξέκλιναν ἅµα ἠχρεώθησαν·  
οὐκ ἔστιν ὁ ποιῶν χρηστότητα, [οὐκ ἔστιν] ἕως ἑνός.  
12 pantes exeklinan hama �chre�th�san;  

All turned away, together they became useless; 

ouk estin ho poi�n chr�stot�ta, [ouk estin] he�s henos.  
there is not the one doing good, there is not so much as one.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wmytpc  tjt  bwcko  tmj  nwqyljy  mnwcl  mnwrg  jwtp  rbq  13 

:Ÿ÷‹·œ´–¸ā œµ‰µU ƒE�̧�µ” œµ÷¼‰ ‘E™‹¹�¼‰µ‹ �́’Ÿ�̧� �́’Ÿš¸B µ‰Eœ́P š¶ƒ¶™ „‹ 

13. qeber pathuach g’ronam l’shonam yachaliqun  
chamath `ak’shub tachath s’phatheymo. 
 

Rom3:13 Their throat is an open grave, with their tongues they have deceived,  

the poison of asps is under their lips, 
 

‹13› τάφος ἀνεῳγµένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν,  
ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν·   
13 taphos aneŸgmenos ho larygx aut�n, tais gl�ssais aut�n 

A grave having been opened is their throat, with their tongues 

edoliousan, ios aspid�n hypo ta cheil� aut�n;   
they were working deceit, poison of asps is under their lips;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:twrrmw  alm  mhyp  hla  rca  14 

:œŸš¾ş̌÷E ‚·�́÷ �¶†‹¹P †́�´‚ š¶�¼‚ …‹ 

14. ‘asher ‘alah pihem male’ um’roroth. 
 

Rom3:14 whose mouths are full of cursing and bitterness; 
 

‹14› ὧν τὸ στόµα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέµει, 
14 h�n to stoma aras kai pikrias gemei,  

whose mouth of cursing and bitterness is full,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:md-kpcl  wrhmy  mhylgr  15 

:�́C-¢́P¸�¹� Eš¼†µ÷¸‹ �¶†‹·�̧„µš ‡Š 

15. rag’leyhem y’maharu lish’pa’k-dam. 
 

Rom3:15 their feet are swift to shed blood, 
 

‹15› ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷµα,  
15 oxeis hoi podes aut�n ekcheai haima,  

swift are their feet to shed blood,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mtwlsmb  rbcw  dc  16 

:�́œŸK¹“̧÷¹A š¶ƒ¶�́‡ …¾� ˆŠ 

16. shod washeber bim’silotham. 
 

Rom3:16 destruction and misery are in their paths, 
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‹16› σύντριµµα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν,  
16 syntrimma kai talaip�ria en tais hodois aut�n,  

ruin and misery are in their paths,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wody  al  mwlc  krdw  17 

:E”́…́‹ ‚¾� �Ÿ�́� ¢¶š¶…̧‡ ˆ‹ 

17. w’dere’k shalom lo’ yada`u. 
 

Rom3:17 and the way of peace they have not known. 
 

‹17› καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν.  
17 kai hodon eir�n�s ouk egn�san.  

and the way of peace they did not know.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhynyo  dgnl  myhla  djp  nya  18 

:�¶†‹·’‹·” …¶„¶’̧� �‹¹†¾�½‚ …µ‰µP ‘‹·‚ ‰‹ 

18. ‘eyn pachad ‘Elohim l’neged `eyneyhem. 
 

Rom3:18 There is no fear of Elohim before their eyes. 
 

‹18› οὐκ ἔστιν φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν.   
18 ouk estin phobos theou apenanti t�n ophthalm�n aut�n.   

There is not a fear of Elohim before their eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth  hrmac-hm-lk  yk  wnody  wnjnaw  19 

  hp-lk  rksyc  ydk  mhylo  hrwth  lwoc  hlal  trbdm 
:myhla  ynpl  byj  mlwoh-lk  yhyw 

 †́šŸUµ† †́ş̌÷´‚¶V-†µ÷-�́� ‹¹J E’̧”µ…́‹ E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š‹ 

 †¶P-�́J š·�´N¹I¶� ‹·…̧J �¶†‹·�¼” †́šŸUµ† �Ÿ”¶� †¶K·‚́� œ¶š¶Aµ…̧÷ 
:�‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� ƒ́Iµ‰ �́�Ÿ”́†-�́� ‹¹†‹¹‡ 

19. wa’anach’nu yada`’nu ki kal-mah-she’am’rah haTorah m’dabereth la’eleh she`ol 
haTorah `aleyhem k’dey sheyisaker kal-peh wihi kal-ha`olam chayab liph’ney ‘Elohim. 
 

Rom3:19 And we know that whatever the Law says that,  

it speaks to those whom the yoke of the Law is based on them,  

so that every mouth may be closed and all the world may become accountable to Elohim. 
 

‹19› Οἴδαµεν δὲ ὅτι ὅσα ὁ νόµος λέγει τοῖς ἐν τῷ νόµῳ λαλεῖ,  
ἵνα πᾶν στόµα φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ κόσµος τῷ θεῷ·   
19 Oidamen de hoti hosa ho nomos legei tois en tŸ nomŸ lalei,  

But we know that whatever the Law says to the ones in under the Law it speaks, 

hina pan stoma phragÿ  
that every mouth may be stopped 

kai hypodikos gen�tai pas ho kosmos tŸ theŸ;   
and under judgment may come all the world by Elohim;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rcb-lk  wynpl  qdey-al  hrwth  ycommc  ynpm  20 

:afjh  tod  hrwth  ydy-lo  yk 
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š´ā́A-�́J ‡‹́’́–¸� ™µÇ ¹̃‹-‚¾� †́šŸUµ† ‹·ā¼”µL¹L¶� ‹·’̧P¹÷ � 

:‚̧Š·‰µ† œµ”µC †´šŸUµ† ‹·…̧‹-�µ” ‹¹J 
20. mip’ney shemima`asey haTorah lo’-yits’daq l’phanayu kal-basar  
ki `al-y’dey haTorah da`ath hachet’. 
 

Rom3:20 because by the works of the Law every flesh shall be not justified in His sight,  

for through the Law has the knowledge of sin. 
 

‹20› διότι ἐξ ἔργων νόµου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ,  
διὰ γὰρ νόµου ἐπίγνωσις ἁµαρτίας.  
20 dioti ex erg�n nomou ou dikai�th�setai pasa sarx en�pion autou,  

because by works of law not shall be justified all flesh before him, 

dia gar nomou epign�sis hamartias.  
for through law is full recognition of sin.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rwal  haey  myhla  tqde  hrwt  ylbb  htow  21 

:myaybnhw  hrwth  hylo  wdyoh  rca 

šŸ‚́� †́‚̧˜́‹ �‹¹†¾�½‚ œµ™¸…¹˜ †´šŸœ ‹¹�̧ƒ¹A †́Uµ”¸‡ ‚� 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ †́šŸUµ† ́†‹¶�́” E…‹¹”·† š¶�¼‚ 
21. w’`atah bib’li Thorah tsid’qath ‘Elohim yats’ah la’or  
‘asher he`idu `aleyah haTorah w’han’bi’im. 
 

Rom3:21 But now, without the Law the righteousness of Elohim has come out into light,  

which the Law and the prophets are testified about them, 
 

‹21› Νυνὶ δὲ χωρὶς νόµου δικαιοσύνη θεοῦ πεφανέρωται µαρτυρουµένη  
ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν, 
21 Nyni de ch�ris nomou dikaiosyn� theou pephaner�tai  

But now apart from Law a righteousness of Elohim has been manifested, 

martyroumen� hypo tou nomou kai t�n proph�t�n,  
being attested to by the Law and the prophets,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lk-la  jycmh  ocwhy  tnwmab  myhla  tqde  ayhw  22 

:lydbhl  nya  yk  wb  wnymah  rca  lk-low 

�¾J-�¶‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµ’E÷½‚¶A �‹¹†¾�½‚ œµ™̧…¹˜ ‚‹¹†̧‡ ƒ� 

:�‹¹Çƒµ†̧� ‘‹·‚ ‹¹J Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† š¶�¼‚ �¾J-�µ”¸‡ 
22. w’hi’ tsid’qath ‘Elohim be’emunath Yahushuà haMashiyach ‘el-kol  
w’`al-kol ‘asher he’eminu bo ki ‘eyn l’hab’dil. 
 

Rom3:22 and it is the righteousness of Elohim through faith of `SWJY the Mashiyach  

to all, and on all that believe in Him.  For there is no distinction, 
 

‹22› δικαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας.   
οὐ γάρ ἐστιν διαστολή, 
22 dikaiosyn� de theou dia piste�s I�sou Christou  

a righteousness of Elohim through faith of Yahushua the Anointed One 

eis pantas tous pisteuontas.  ou gar estin diastol�,  
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to all the ones believing.  No for there is distinction,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hmh  myhla  dwbk-yrsjw  wafj  mlk-yk  23 

:†́L·† �‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ¸�-‹·š¸“µ‰¸‡ E‚́Š´‰ �́Kº�-‹¹J „� 

23. ki-kulam chata’u w’chas’rey-k’bod ‘Elohim hemah. 
 

Rom3:23 for they have all sinned and they fall short of the glory of Elohim, 
 

‹23› πάντες γὰρ ἥµαρτον καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ 

23 pantes gar h�marton kai hysterountai t�s dox�s tou theou  

for all sinned and come short of the glory of Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twdph  ydy-lo  wdsjb  mnj  wqdenw  24 

:ocwhy  jycmb  htyh  rca 

œE…̧Pµ† ‹·…̧‹-�µ” ŸÇ“µ‰̧A �́M¹‰ E™¸Ç ¹̃’̧‡ …� 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA †́œ¸‹´† š¶�¼‚ 
24. w’nits’d’qu chinam b’chas’do `al-y’dey hap’duth  
‘asher hay’thah baMashiyach Yahushuà. 
 

Rom3:24 being justified as a gift by His grace through the redemption  

which is in the Mashiyach `SWJY, 
 

‹24› δικαιούµενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι  
διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ·   
24 dikaioumenoi d�rean tÿ autou chariti  

being justified freely by His grace 

dia t�s apolytr�se�s t�s en ChristŸ I�sou;   
through the redemption in the Anointed One Yahushua;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hnwmah  ydy-lo  trpkl  wnynpl  myhlah  wmc  rca  25 

  yrja  wtqde-ta  twarhl  wmdb 
:wtlmj  tob  myncarh  myafjh-ta  ryboh  rca 

 †́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” œ¶š¾Pµ�¸� E’‹·’́–¸� �‹¹†¾�½‚́† Ÿ÷́ā š¶�¼‚ †� 

‹·š¼‰µ‚ Ÿœ´™̧…¹˜-œ¶‚ œŸ‚̧šµ†̧� Ÿ÷́…̧A 
:Ÿœ´�̧÷¶‰ œ·”¸A �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹‚́Š¼‰µ†-œ¶‚ š‹¹ƒ½”¶† š¶�¼‚ 

25. ‘asher samo ha’Elohim l’phaneynu l’kaporeth  
`al-y’dey ha’emunah b’damo l’har’oth ‘eth-tsid’qatho  
‘acharey ‘asher he`ebir ‘eth-hachata’im hari’shonim b’`eth chem’latho. 
 

Rom3:25 whose name the Elohim is before us as an atonement, through the faith  

in His blood, to demonstrate His righteousness after that He passed over the sins  

that had taken place before at the time of His compassion, 
 

‹25› ὃν προέθετο ὁ θεὸς ἱλαστήριον διὰ [τῆς] πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵµατι εἰς 
ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁµαρτηµάτων 

25 hon proetheto ho theos hilast�rion dia [t�s] piste�s  
whom displayed the Elohim as a propitiation through the faith 

en tŸ autou haimati eis endeixin t�s dikaiosyn�s autou  
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in His blood in a display of His righteousness 

dia t�n paresin t�n progegonot�n hamart�mat�n  

because of the passing by of the having previously occurred sins  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  qyde  yk  tazh  tob  wtqde-ta  twarhl  26 

:ocwhy  tnwma-nb-ta  qydemw 

‚E† ™‹¹Cµ˜ ‹¹J œ‚¾Fµ† œ·”́A Ÿœ´™̧…¹˜-œ¶‚ œŸ‚̧šµ†̧� ‡� 

:µ”º�E†́‹ œµ’E÷½‚-‘¶A-œ¶‚ ™‹¹Ç µ̃÷E 
26. l’har’oth ‘eth-tsid’qatho ba`eth hazo’th ki tsadiq hu’  
umats’diq ‘eth-ben-‘emunath Yahushuà. 
 

Rom3:26 to demonstrate His righteousness at the present time,  

that He is righteous and He justifies the Son of faith in `SWJY. 
 

‹26› ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ θεοῦ, πρὸς τὴν ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ,  
εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως Ἰησοῦ. 
26 en tÿ anochÿ tou theou, pros t�n endeixin t�s dikaiosyn�s autou  

in the forebearance of the Elohim, for the display of His righteousness of him 

en tŸ nyn kairŸ, eis to einai auton dikaion  
in the present time, for Him to be just 

kai dikaiounta ton ek piste�s I�sou.  
and justifying the one of faith of in Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wzya  ydy-low  hdba  alh  llhtmh  tlht  hya  nkbw  27 

:hnwmah  trwt  ydy-lo  yk  al  mycomh  trwt-ydy-loh  hrwt 

 Eˆ‹·‚ ‹·…̧‹-�µ”¸‡ †́…́ƒ´‚ ‚¾�¼† �·Kµ†̧œ¹Lµ† œµK¹†̧U †·Iµ‚ ‘·�¸ƒE ˆ� 

:†́’E÷½‚́† œµšŸU ‹·…̧‹-�µ” ‹¹J ‚¾� �‹¹ā¼”µLµ† œµšŸœ-‹·…̧‹-�µ”µ† †́šŸœ 
27. ub’ken ‘ayeh t’hilath hamith’halel halo’ ‘abadah w’`al-y’dey ‘eyzu thorah  
ha`al-y’dey-thorath hama`asim lo’ ki `al-y’dey torath ha’emunah. 
 

Rom3:27 Well, where is the doctrine of the deeds that is not lost, and by what Law?  

By the Law of works?  No, but by a Law of faith.   
 

‹27› Ποῦ οὖν ἡ καύχησις;  ἐξεκλείσθη.  διὰ ποίου νόµου;   
τῶν ἔργων;  οὐχί, ἀλλὰ διὰ νόµου πίστεως.   
27 Pou oun h� kauch�sis?  exekleisth�.  dia poiou nomou?   

Where therefore is the boasting? It was excluded, through what Law?   

t�n erg�n?  ouchi, alla dia nomou piste�s.   
Of works?  No, but through a Law of faith.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hrwt  ycom  ylbb  mdah  qdey  hnwmabc  wnjna  mynd  nkl  28 

:†́šŸœ ‹·ā¼”µ÷ ‹¹�̧ƒ¹A �́…́‚́† ™µÇ ¹̃‹ †́’E÷½‚¶A¶� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹’́C ‘·�´� ‰� 

28. laken danim ‘anach’nu shebe’emunah yits’daq ha’adam bib’li ma`asey Thorah. 
 

Rom3:28 Therefore, we consider that a man is justified that is by faith  

without the works of the Law. 
 

‹28› λογιζόµεθα γὰρ δικαιοῦσθαι πίστει ἄνθρωπον χωρὶς ἔργων νόµου.   
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28 logizometha gar dikaiousthai pistei anthr�pon ch�ris erg�n nomou.  
For we consider to be justified by faith a man apart from works of Law.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mywgh  yhla  mg  alh  myhlah  mydwhyh  yhla  qrh  wa  29 

:awh  mywgh  yhla-mg  nka   

 �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚ �µ„ ‚¾�¼† �‹¹†¾�½‚́† �‹¹…E†́‹µ† ‹·†¾�½‚ ™µš¼† Ÿ‚ Š� 

:‚E† �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚-�µB ‘·�´‚ 
29. ‘o haraq ‘Elohey haYahudim ha’Elohim halo’ gam ‘Elohey haGoyim  
‘aken gam-‘Elohey hagoyim hu’. 
 

Rom3:29 Or is He the El of the Yahudim only?  Is He not the El of gentiles also?   

Yes, He is the El of gentiles also, 
 

‹29› ἢ Ἰουδαίων ὁ θεὸς µόνον;  οὐχὶ καὶ ἐθνῶν;  ναὶ καὶ ἐθνῶν, 
29 � Ioudai�n ho theos monon?  ouchi kai ethn�n?  nai kai ethn�n,  

Or of Jews is He the Elohim only?  Not also of gentiles?  Yes also of gentiles,  
_____________________________________________________________________________________________ 

hnwmah  kwtm  mylwmh-ta  qydemh  myhlah  dja  yk  30 

:hnwmah  ydy-lo  mylroh-taw 

†́’E÷½‚́† ¢ŸU¹÷ �‹¹�ELµ†-œ¶‚ ™‹¹Ç µ̃Lµ† �‹¹†¾�½‚́† …́‰¶‚ ‹¹J � 

:†́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” �‹¹�·š¼”´†-œ¶‚̧‡ 
30. ki ‘echad ha’Elohim hamats’diq ‘eth-hamulim mito’k ha’emunah  
w’eth-ha`arelim `al-y’dey ha’emunah. 
 

Rom3:30 since the Elohim is one who shall justify the circumcised out of the faith  

and the uncircumcised through the faith. 
 

‹30› εἴπερ εἷς ὁ θεὸς ὃς δικαιώσει περιτοµὴν ἐκ πίστεως  
καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως.   
30 eiper heis ho theos hos dikai�sei peritom�n ek piste�s  

since one Elohim there is who shall justify the circumcision by faith 

kai akrobystian dia t�s piste�s.   
and uncircumcision through faith.  

_____________________________________________________________________________________________ 

hlylj  hnwmah  ydy-lo  hrwth-ta  wnjna  awpa  mylfbmh  31 

:hrwth-ta  wnjna  mymyqm  ka   

†́�‹¹�´‰ †́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” †́šŸUµ†-œ¶‚ E’̧‰µ’¼‚ ‚Ÿ–·‚ �‹¹�¸Hµƒ¸÷µ† ‚� 

:†́šŸUµ†-œ¶‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹÷¸Iµ™̧÷ ¢µ‚  
31. ham’bat’lim ‘epho’ ‘anach’nu ‘eth-haTorah `al-y’dey ha’emunah chalilah  
‘a’k m’qay’mim ‘anach’nu ‘eth-haTorah. 
 

Rom3:31 Do we then nullify the Law through the faith?  May it never be!  

Yes, we establish the Law. 
 

‹31› νόµον οὖν καταργοῦµεν διὰ τῆς πίστεως;  µὴ γένοιτο·  ἀλλὰ νόµον ἱστάνοµεν. 
31 nomon oun katargoumen dia t�s piste�s?  m� genoito;   

The Law therefore do we annul through faith?  May it not be.   
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alla nomon histanomen.  
Rather the Law we confirm. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

  hz-hm  wnyba  mhrba-lo  awpa  rman-hmw  Rom4:1 

:rcbh  ypl  gych 

†¶F-†µ÷ E’‹¹ƒ́‚ �́†́š¸ƒµ‚-�µ” ‚Ÿ–·‚ šµ÷‚¾M-†µ÷E ‚ 
:š´ā́Aµ† ‹¹–¸� „‹¹ā¹† 

1. umah-no’mar ‘epho’ `al-‘Ab’raham ‘abinu mah-zeh hisig l’phi habasar. 
 

Rom4:1 What, then, shall we say of Abraham, our father, what he achieved,   

according to the flesh? 
 

‹4:1› Τί οὖν ἐροῦµεν εὑρηκέναι Ἀβραὰµ τὸν προπάτορα ἡµῶν κατὰ σάρκα;   
1 Ti oun eroumen heur�kenai Abraam ton propatora h�m�n  

What then shall we say to have discovered Abraham our forefather 

kata sarka?   
according to flesh?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lba  hlyhth  wl  mycomh  kwtm  mhrba  qden-ma  yk  2 

:myhlah  ynpl  al 

 �́ƒ¼‚ †´K‹¹†¸Uµ† Ÿ� �‹¹ā¼”µLµ† ¢ŸU¹÷ �́†́š¸ƒµ‚ ™µÇ ¹̃’-�¹‚ ‹¹J ƒ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ‚¾� 
2. ki ‘im-nits’daq ‘Ab’raham mito’k hama`asim  
lo hat’hilah ‘abal lo’ liph’ney ha’Elohim. 
 

Rom4:2 For if Abraham was justified out of the works, he had the glory  

but not before the Elohim. 
 

‹2› εἰ γὰρ Ἀβραὰµ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει καύχηµα, ἀλλ’ οὐ πρὸς θεόν.   
2 ei gar Abraam ex erg�n edikai�th�, echei kauch�ma, allí ou pros theon.   

For if Abraham by works was justified, he has a boast, but not toward Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hqde  wl  hbcjyw  hwhyb  mhrba  nmahw  bwtkh  rma  hm  yk  3 

:†́™´…̧˜ ŸK ́†¶ƒ¸�̧‰µIµ‡ †́Ÿ†́‹µA �́†́š¸ƒµ‚ ‘¹÷½‚¶†¸‡ ƒEœ́Jµ† šµ÷´‚ †́÷ ‹¹J „ 

3. ki mah ‘amar haKathub w’he’emin ‘Ab’raham baYahúwah  
wayach’sh’beah lo ts’daqah. 
 

Rom4:3 For what does the Scripture say?  

Abraham believed in JWJY, and it was credited to him for righteousness. 
 

‹3› τί γὰρ ἡ γραφὴ λέγει;  Ἐπίστευσεν δὲ Ἀβραὰµ τῷ θεῷ  
καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.   
3 ti gar h� graph� legei?  Episteusen de Abraam tŸ theŸ  

For what the Scriptures says?  Believed and Abraham Elohim, 

kai elogisth� autŸ eis dikaiosyn�n.   
and it was accounted to him for righteousness.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:hbwjh  ypl-ma  yk  dsjh  ypl  wrkc  wl  bcjy-al  loph  hnh  4 

…¶“́‰¶† ‹¹–¸� Ÿš́�̧ā Ÿ� ƒ·�́‰·‹-‚¾� �·”¾Pµ† †·M¹† … 

:†́ƒŸ‰µ† ‹¹–¸�-�¹‚ ‹¹J 
4. hinneh hapo`el lo’-yechasheb lo s’karo l’phi hechased ki ‘im-l’phi hachobah. 
 

Rom4:4 Behold, the one working has his reward not credited according to a grace,  

but according to the debt. 
 

‹4› τῷ δὲ ἐργαζοµένῳ ὁ µισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χάριν ἀλλὰ κατὰ ὀφείληµα, 
4 tŸ de ergazomenŸ ho misthos ou logizetai  

Now to the one working the reward not is accounted 

kata charin alla kata opheil�ma,  
according to grace but according to debt,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lop  wnnya  rcal  lba  5 

:hqdel  wl  bcjt  wtnwma  ocrh-ta  qydemb  nymam-ma  yk 

�·”¾– EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ� �́ƒ¼‚ † 

:†́™´…̧ ¹̃� Ÿ� ƒ¶�́‰·U Ÿœ´’E÷½‚ ”´�́š´†-œ¶‚ ™‹¹Ç µ̃LµA ‘‹¹÷¼‚µ÷-�¹‚ ‹¹J 
5. ‘abal la’asher ‘eynenu pho`el  
ki ‘im-ma’amin bamats’diq ‘eth-harasha` ‘emunatho techasheb lo lits’daqah. 
 

Rom4:5 But to the one who does not work,  

but believes in Him who justifies the wicked, his faith is credited to him as righteousness, 
 

‹5› τῷ δὲ µὴ ἐργαζοµένῳ πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ  
λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς δικαιοσύνην·   
5 tŸ de m� ergazomenŸ pisteuonti de epi ton dikaiounta  

but to the one not working but believing on the One justifying 

ton aseb� logizetai h� pistis autou eis dikaiosyn�n;   
the unholy is accounted his faith for righteousness;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah-ta  rcam  dwd-mg  rcak  6 

:wrmab  mycom  alb  hqde  wl-bcjy  myhlah  rca 

�́…́‚́†-œ¶‚ š·Vµ‚̧÷ …¹‡́C-�µB š¶�¼‚µJ ‡ 

:Ÿş̌÷´‚̧A �‹¹ā¼”µ÷ ‚¾�¸A †́™́…̧˜ Ÿ�-ƒ´�̧‰µ‹ �‹¹†¾�½‚́† š¶�¼‚ 
6. ka’asher gam-Dawid m’asher ‘eth-ha’adam  
‘asher ha’Elohim yach’shab-lo ts’daqah b’lo’ ma`asim b’am’ro. 
 

Rom4:6 even as Dawid speaks of the man  

to whom the Elohim credits righteousness to him without works, as he says: 
 

‹6› καθάπερ καὶ ∆αυὶδ λέγει τὸν µακαρισµὸν τοῦ ἀνθρώπου  
ᾧ ὁ θεὸς λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων, 
6 kathaper kai Dauid legei ton makarismon tou anthr�pou  

even as also David speaks of the blessedness of the man 

hŸ ho theos logizetai dikaiosyn�n ch�ris erg�n,  
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to whom the Elohim accounts righteousness apart from works,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hafj  ywsk  ocp-ywcn  yrca  7 

:†́‚́Š¼‰ ‹E“̧J ”µ�¶P-‹Eā̧’ ‹·š¸�µ‚ ˆ 

7. ‘ash’rey n’suy-pesha` k’suy chata’ah. 
 

Rom4:7 Blessed are those whose lawless deeds are forgiven, and whose sins are covered. 
 

‹7› Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνοµίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁµαρτίαι·  
7 Makarioi h�n apheth�san hai anomiai  

They are blessed of whom were forgiven the lawless deeds 

kai h�n epekalyphth�san hai hamartiai;  
and of whom were covered over the sins.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:nwo  wl  hwhy  bcjy-al  mda  yrca  8 

:‘Ÿ´” Ÿ� †́E†́‹ ƒ¾�̧‰µ‹-‚¾� �́…́‚ ‹·š¸�µ‚ ‰ 

8. ‘ash’rey ‘adam lo’-yach’shob Yahúwah lo `aon. 
 

Rom4:8 Blessed is the man to whom JWJY shall not consider his iniquity.  
 

‹8› µακάριος ἀνὴρ οὗ οὐ µὴ λογίσηται κύριος ἁµαρτίαν.   
8 makarios an�r hou ou m� logis�tai kyrios hamartian.   

Blessed is a man of whom never YHWH would account sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hlroh-lo  mg-wa  awh  hlymh-loh  hzh  rwcah  nkbw  9 

:hqdel  wtnwma  hbcjn  mhrbal  yk  wnrma  alh   

†́�¸š´”́†-�µ” �µ„-Ÿ‚ ‚E† †́�‹¹Lµ†-�µ”µ† †¶Fµ† šEV¹‚́† ‘·�¸ƒE Š 

:†́™´…̧ ¹̃� Ÿœ́’E÷½‚ †́ƒ¸�̧‰¶’ �́†´ş̌ƒµ‚̧� ‹¹J E’̧šµ÷´‚ ‚¾�¼†  
9. ub’ken ha’ishur hazeh ha`al-hamilah hu’ ‘o-gam `al-ha`ar’lah  
halo’ ‘amar’nu ki l’Ab’raham nech’sh’bah ‘emunatho lits’daqah. 
 

Rom4:9 Is this blessing then upon the circumcised, or even upon the uncircumcised?  

Did we not say that, his faith was credited unto Abraham for righteousness? 
 

‹9› ὁ µακαρισµὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτοµὴν ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν;   
λέγοµεν γάρ, Ἐλογίσθη τῷ Ἀβραὰµ ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην.   
9 ho makarismos oun houtos epi t�n peritom�n  

blessedness therefore is this upon the circumcision 

� kai epi t�n akrobystian?  legomen gar,  
or also upon the uncircumcision?  For we say, 

Elogisth� tŸ Abraam h� pistis eis dikaiosyn�n.   
was accounted to Abraham his faith for righteousness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nh  lro  wndwob  wa  lwmn  wtwyhb  wl-hbcjn  ytmyaw  10 

:lro  wndwob  ma  yk  lwmn  wtwyhb  al 

 ‘·† �·š´” EM¶…Ÿ”¸A Ÿ‚ �ŸL¹’ ŸœŸ‹¸†¹A ŸK-†́ƒ¸�̧‰¶’ ‹µœ´÷‹·‚̧‡ ‹ 

:�·š´” EM¶…Ÿ”̧A �¹‚ ‹¹J �ŸL¹’ ŸœŸ‹̧†¹A ‚¾� 
10. w’eymathay nech’sh’bah-lo bih’yotho nimol ‘o b’`odenu `arel  
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hen lo’ bih’yotho nimol ki ‘im b’`odenu `arel. 
 

Rom4: 10 And when was then it credited to him?   

While he was circumcised, or while he was uncircumcised?  

Not while he was circumcised, but while he was uncircumcised; 
 

‹10› πῶς οὖν ἐλογίσθη;  ἐν περιτοµῇ ὄντι ἢ ἐν ἀκροβυστίᾳ;  
οὐκ ἐν περιτοµῇ ἀλλ’ ἐν ἀκροβυστίᾳ· 

10 p�s oun elogisth�?  en peritomÿ onti � en akrobystia/  
How then was it accounted?  In circumcision being or in uncircumcision?   

ouk en peritomÿ allí en akrobystia/  
Not in circumcision but in uncircumcision  

_____________________________________________________________________________________________ 

rca  hnwmah  tqde  mtwjl  wl  ntn  hlymh  twaw  11 

  mhw  wnymay  rca-lkl  bal  twyhl  lro  awhw  wl-htyh 
:mhl-pa  hqdeh  bcjt  noml  mylro 

š¶�¼‚ †´’E÷½‚́† œµ™¸…¹˜ �µœŸ‰̧� Ÿ� ‘µU¹’ †́�‹¹Lµ† œŸ‚̧‡ ‚‹ 

 �·†¸‡ E’‹¹÷¼‚µ‹ š¶�¼‚-�́�̧� ƒ́‚̧� œŸ‹¸†¹� �·š´” ‚E†̧‡ ŸK-†́œ¸‹´† 
:�¶†´�-•µ‚ †´™´…̧Qµ† ƒ·�́‰·U ‘µ”µ÷¸� �‹¹�·š¼” 

11. w’oth hamilah nitan lo l’chotham tsid’qath ha’emunah ‘asher hay’thah-lo  
w’hu’ `arel lih’yoth l’ab l’kal-‘asher ya’aminu  
w’hem `arelim l’ma`an techasheb hats’daqah ‘aph-lahem. 
 

Rom4:11 and he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith  

which he was uncircumcised, for him to be the father of all those who believe  

through uncircumcision, for righteousness to be credited to them also, 
 

‹11› καὶ σηµεῖον ἔλαβεν περιτοµῆς σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς  
ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων  
δι’ ἀκροβυστίας, εἰς τὸ λογισθῆναι [καὶ] αὐτοῖς [τὴν] δικαιοσύνην, 
11 kai s�meion elaben peritom�s sphragida t�s dikaiosyn�s t�s piste�s  

and a sign he received of circumcision a seal of the righteousness of his faith 

t�s en tÿ akrobystia/, eis to einai auton patera pant�n t�n pisteuont�n  
while in uncircumcision, for him to be a father of all the ones believing 

dií akrobystias, eis to logisth�nai [kai] autois [t�n] dikaiosyn�n,  
through uncircumcision.  For to be accounted also to them the righteousness,  

_____________________________________________________________________________________________ 

mylwmn  ala  mnya  rcal  al-ka  mylwml-mg  bal  twyhlw  12 

  wl-htyhc  hnwmah  twbqob  myklh-mg-ma  yk   
:lro  wndwob  wnyba  mhrbal 

�‹¹�ŸL¹’ ‚́K¶‚ �́’‹·‚ š¶�¼‚µ� ‚¾�-¢µ‚ �‹¹�ELµ�-�µB ƒ́‚̧� œŸ‹̧†¹�¸‡ ƒ‹ 

 ŸK-†́œ¸‹´†¶� †´’E÷½‚́† œŸƒ̧R¹”¸A �‹¹�̧�¾†-�µB-�¹‚ ‹¹J  
:�·š´” EM¶…Ÿ”̧A E’‹¹ƒ́‚ �́†´š¸ƒµ‚̧� 

12. w’lih’yoth l’ab gam-lamulim ‘a’k-lo’ la’asher ‘eynam ‘ela’ nimolim  
ki ‘im-gam-hol’kim b’`iq’both ha’emunah shehay’thah-lo l’Ab’raham ‘abinu  
b’`odenu `arel. 
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Rom4:12 and to be the father of circumcision but also not only to those who are  

of the circumcision, but who also walk in the steps of the faith  

that is of our father Abraham while he was uncircumcised. 
 

‹12› καὶ πατέρα περιτοµῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτοµῆς µόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσιν  
τοῖς ἴχνεσιν τῆς ἐν ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡµῶν Ἀβραάµ.  
12 kai patera peritom�s tois ouk ek peritom�s monon  

and a father of circumcision to the ones not of circumcision only 

alla kai tois stoichousin tois ichnesin t�s  
but also to the ones keeping in step with the steps of the while 

en akrobystia/ piste�s tou patros h�m�n Abraam.  
in uncircumcision faith of our father Abraham.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhrbal  hjfbhh  htyh  hrwt  ydy-lo  al  yk  13 

:hnwmah  tqde  ydy-lo-ma  yk  mlwoh  cry  twyhl  worzl  wa 

�́†´ş̌ƒµ‚̧� †́‰́Š¸ƒµ†µ† †́œ¸‹´† †́šŸœ ‹·…̧‹-�µ” ‚¾� ‹¹J „‹ 

:†́’E÷½‚́† œµ™¸…¹˜ ‹·…̧‹-�µ”-�¹‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† �·š¾‹ œŸ‹̧†¹� Ÿ”̧šµˆ¸� Ÿ‚ 
13. ki lo’ `al-y’dey Thorah hay’thah hahab’tachah l’Ab’raham  
‘o l’zar’`o lih’yoth yoresh ha`olam ki ‘im-`al-y’dey tsid’qath ha’emunah. 
 

Rom4:13 For the promise to Abraham or to his descendants that he should be the heir  

of the world was not through the Law, but through the righteousness of faith. 
 

‹13› Οὐ γὰρ διὰ νόµου ἡ ἐπαγγελία τῷ Ἀβραὰµ ἢ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ,  
τὸ κληρονόµον αὐτὸν εἶναι κόσµου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως.   
13 Ou gar dia nomou h� epaggelia tŸ Abraam � tŸ spermati autou,  

For not through Law was the promise to Abraham or to his seed, 

to kl�ronomon auton einai kosmou, alla dia dikaiosyn�s piste�s.   
that heir he should be of the world, but through a righteousness of faith.  

_____________________________________________________________________________________________ 

qyrl  hyht  hnwmah  hrwth-ynbl  hcryh  htyh  wla  yk  14 

:hlfb  hjfbhhw   

™‹¹š´� †¶‹¸†¹U †´’E÷½‚́† †́šŸUµ†-‹·’̧ƒ¹� †́Vºš¸‹µ† †́œ¸‹´† EK¹‚ ‹¹J …‹ 

:†́�·Ş̌A †́‰´Ş̌ƒµ†µ†¸‡  
14. ki ‘ilu hay’thah hay’rushah lib’ney-haTorah  
ha’emunah tih’yeh lariq w’hahab’tachah b’telah. 
 

Rom4:14 For if they which are of the sons of the Law are heirs,  

faith has been made void and the promise is nullified, 
 

‹14› εἰ γὰρ οἱ ἐκ νόµου κληρονόµοι, κεκένωται ἡ πίστις  
καὶ κατήργηται ἡ ἐπαγγελία·   
14 ei gar hoi ek nomou kl�ronomoi, keken�tai h� pistis  

For if the are of Law heirs, has been made void faith 

kai kat�rg�tai h� epaggelia;   
and has been nullified the promise;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hrbo  nya  hrwt  nyab  yk  peq  haybm  hrwth  rca  noy  15 
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:†́š·ƒ¼” ‘‹·‚ †´šŸU ‘‹·‚̧A ‹¹J •¶˜́™ †́‚‹¹ƒ¸÷ †́šŸUµ† š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡Š 

15. ya`an ‘asher haTorah m’bi’ah qatseph ki b’eyn Torah ‘eyn `aberah. 
 

Rom4:15 for that the Law brings wrath,  

but where there is no Law, there is no transgression. 
 

‹15› ὁ γὰρ νόµος ὀργὴν κατεργάζεται· οὗ δὲ οὐκ ἔστιν νόµος οὐδὲ παράβασις.   
15 ho gar nomos org�n katergazetai  

for the Law works wrath 

hou de ouk estin nomos oude parabasis.   
but where there is not a Law, neither is there transgression.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rwbob  dsj-ypl  hyht  noml  hnwmam  nk-lo  16 

  mdbl  hrwth  ynbl  al  orzh  lkl  hjfbhh  nwkt  rca 
:wnlkl  ba  awh  rca  mhrba  tnwma  ynbl  mg-yk 

šEƒ¼”µA …¶“¶‰-‹¹–¸� †¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� †́’E÷½‚·÷ ‘·J-�µ” ˆŠ 

 �́Cµƒ¸� †́šŸUµ† ‹·’̧ƒ¹� ‚¾� ”µš´Fµ† �́�¸� †́‰́Š¸ƒµ†µ† ‘ŸJ¹U š¶�¼‚ 
:E’́Kº�̧� ƒ́‚ ‚E† š¶�¼‚ �́†´š¸ƒµ‚ œµ’E÷½‚ ‹·’̧ƒ¹� �µ„-‹¹J 

16. `al-ken me’emunah l’ma`an tih’yeh l’phi-chesed ba`abur ‘asher tikon 
hahab’tachah l’kal hazara` lo’ lib’ney haTorah l’badam ki-gam lib’ney ‘emunath 
‘Ab’raham ‘asher hu’ ‘ab l’kulanu. 
 

Rom4:16 Therefore it is by faith, in order that it may be in according to grace,  

for that the promise shall be made certain to all the descendants, not only to the sons  

of the Law, but also to the sons of the faith of Abraham, who is the father of us all, 
 

‹16› διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν 
παντὶ τῷ σπέρµατι, οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόµου µόνον ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως Ἀβραάµ,  
ὅς ἐστιν πατὴρ πάντων ἡµῶν, 
16 dia touto ek piste�s, hina kata charin, eis to einai bebaian  

It is therefore of faith, that according to grace it may be, for to be sure 

t�n epaggelian panti tŸ spermati, ou tŸ ek tou nomou monon  
the promise to all the seed, not to the seed of the Law only 

alla kai tŸ ek piste�s Abraam, hos estin pat�r pant�n h�m�n,  
but also to the seed of the faith of Abraham, who is father of us all,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nymah  awhw  kyttn  mywg  nwmh-ba  yk  bwtkk  17 

  mytmh-ta  hyjmh  myhla  wynp  dgn  yk 
:hwh  wmk  hyh-alc-hml  arwqhw 

‡‹́’́P …¶„¶’ ‹¹J ‘‹¹÷½‚¶† ‚E†̧‡ ¡‹¹Uµœ¸’ �¹‹ŸB ‘Ÿ÷¼†-ƒµ‚ ‹¹J ƒEœ́JµJ ˆ‹ 

:†¶Ÿ† Ÿ÷̧J †́‹́†-‚¾�¶V-†µ÷¸� ‚·šŸRµ†̧‡ �‹¹œ·Lµ†-œ¶‚ †¶Iµ‰̧÷µ† �‹¹†¾�½‚  
17. kakathub ki ‘ab-hamon goyim n’thatiak w’hu’ he’emin ki neged panayu ‘Elohim 
ham’chayeh ‘eth-hamethim w’haqore’ l’mah-shelo’-hayah k’mo hoeh. 
 

Rom4:17 as it is written that, I have made you a father of many nations  

in the presence of Him whom he believed that, even Elohim,  

who gives life to the dead and calls of what was that is not as it exists. 
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‹17› καθὼς γέγραπται ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε, κατέναντι οὗ 
ἐπίστευσεν θεοῦ τοῦ ζῳοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ µὴ ὄντα ὡς ὄντα·   
17 kath�s gegraptai hoti Patera poll�n ethn�n tetheika se,  

as it has been written, a father of many nations I have appointed you, 

katenanti hou episteusen theou tou zŸopoiountos tous nekrous  
before whom he believed Elohim the one making alive the dead ones 

kai kalountos ta m� onta h�s onta;   
and calling the things not being as being;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  noml  hwqtb  nymah  hwqt  spab  18 

:korz  hyhy  hk  rmanc  wmk  mywg  nwmh  bal  hyhy  rca 

‘µ”µ÷̧� †́‡¸™¹œ¸A ‘‹¹÷½‚¶† †́‡̧™¹U “¶–¶‚̧A ‰‹ 

:¡¶”¸šµˆ †¶‹¸†¹‹ †¾J šµ÷½‚¶M¶� Ÿ÷¸J �¹‹ŸB ‘Ÿ÷¼† ƒµ‚̧� †¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ 
18. b’ephes tiq’wah he’emin b’thiq’wah l’ma`an  
‘asher yih’yeh l’ab hamon goyim k’mo shene’emar koh yih’yeh zar’`eak. 
 

Rom4:18 Besides hope against hope he believed, for the sake that he should become  

a father of many nations, according to what was said, “So shall your seed be.” 
 

‹18› ὃς παρ’ ἐλπίδα ἐπ’ ἐλπίδι ἐπίστευσεν εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν  
πατέρα πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ εἰρηµένον, Οὕτως ἔσται τὸ σπέρµα σου, 
18 hos parí elpida epí elpidi episteusen eis to genesthai auton patera  

who beyond hope on hope believed that he should become a father 

poll�n ethn�n kata to eir�menon, Hout�s estai to sperma sou,  
of many nations according to the thing having been spoken, so shall be your seed,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  tmk  hyh  rca  wrcb-la  wnnwbthb  wtnwma  htpr  alw  19 

:hlb  rca  hrc  mjr-law  hnc  tam-nbk  wtwyhb 

 œ·Lµ� †́‹´† š¶�¼‚ Ÿš´ā̧A-�¶‚ Ÿ’¼’ŸA¸œ¹†¸A Ÿœ́’E÷½‚ †́œ¸–´š ‚¾�̧‡ Š‹ 

:†́�´A š¶�¼‚ †´š´ā �¶‰¶š-�¶‚̧‡ †´’́� œµ‚̧÷-‘¶ƒ̧J ŸœŸ‹̧†¹A 
19. w’lo’ raph’thah ‘emunatho b’hith’bonano ‘el-b’saro  
‘asher hayah kameth bih’yotho k’ben-m’ath shanah w’el-rechem Sarah ‘asher balah. 
 

Rom4:19 And his faith was not dimnished by looking at his own body,  

who had been like dead to be as the son of the hundred years old,  

and of the womb of Sarah which was the deadness; 
 

‹19› καὶ µὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει κατενόησεν τὸ ἑαυτοῦ σῶµα [ἤδη] νενεκρωµένον, 
ἑκατονταετής που ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς µήτρας Σάρρας·   
19 kai m� asthen�sas tÿ pistei kateno�sen to heautou s�ma [�d�]  

and not having weakened in faith he considered his own body already 

nenekr�menon, hekatontaet�s pou hyparch�n,  
having been dead, one hundred years old about being, 

kai t�n nekr�sin t�s m�tras Sarras;   
and the deadness of the womb of Sarah;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hnwma  rsjmk  myhlah  tjfbhb  wbl  qlj-alw  20 
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:myhlal  dwbk  ntyw  wtnwmab  qzjth-ma  yk 

†́’E÷½‚ šµNº‰¸÷¹J �‹¹†¾�½‚́† œµ‰́Š¸ƒµ†̧A ŸA¹� ™µ�́‰-‚¾�̧‡ � 

:�‹¹†¾�‚·� …Ÿƒ́J ‘·U¹Iµ‡ Ÿœ´’E÷½‚¶A ™·Fµ‰¸œ¹†-�¹‚ ‹¹J 
20. w’lo’-chalaq libo b’hab’tachath ha’Elohim kim’chusar ‘emunah  
ki ‘im-hith’chazeq be’emunatho wayiten kabod l’Elohim. 
 

Rom4:20 He did not waver his heart at the promise of the Elohim,  

that he lacked faith, but was strengthened in his faith, giving glory to Elohim, 
 

‹20› εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ  
ἀλλ’ ἐνεδυναµώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ θεῷ 

20 eis de t�n epaggelian tou theou ou diekrith� tÿ apistia/  
but at the promise of the Elohim he did not waver in unbelief, 

allí enedynam�th� tÿ pistei, dous doxan tŸ theŸ 
but was empowered by faith, giving glory to Elohim  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wtwcol  lky-mg  jyfbh  rca-ta  yk  dam  tody  wcpnw  21 

:ŸœŸā¼”µ� �¾�́‹-�µB µ‰‹¹Ş̌ƒ¹† š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J …¾‚̧÷ œµ”µ…¾‹ Ÿ�̧–µ’̧‡ ‚� 

21. w’naph’sho yoda`ath m’od ki ‘eth-‘asher hib’tiach gam-yakol la`asotho. 
 

Rom4:21 and his soul knew very much that what He had promised He was able also to do. 
 

‹21› καὶ πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται δυνατός ἐστιν καὶ ποιῆσαι.   
21 kai pl�rophor�theis hoti ho ep�ggeltai dynatos estin kai poi�sai.   

and having been fully persuaded that what he has promised he is able also to do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hqdel  wl-hbcjn-mg  nk-lo  22 

:†́™´…̧ ¹̃� ŸK-†́ƒ¸�̧‰¶’-�µB ‘·J-�µ” ƒ� 

22. `al-ken gam-nech’sh’bah-lo lits’daqah. 
 

Rom4:22 Therefore it was also credited to him as righteousness. 
 

‹22› διὸ [καὶ] ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.   
22 dio [kai] elogisth� autŸ eis dikaiosyn�n.   

Wherefore also it was accounted to him for righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  hbcjnc  hzh  rbdh  bwtk  dbl  wnoml-alw  23 

:Ÿ� †́ƒ̧�̧‰¶M¶� †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† ƒEœ́J …µƒ¸� Ÿ’¼”µ÷̧�-‚¾�̧‡ „� 

23. w’lo’-l’ma`ano l’bad kathub hadabar hazeh shenech’sh’bah lo. 
 

Rom4:23 And it is not for his sake only was this word written that it was credited to him, 
 

‹23› Οὐκ ἐγράφη δὲ δι’ αὐτὸν µόνον ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ 

23 Ouk egraph� de dií auton monon hoti elogisth� autŸ 
Not it was written now because of him only that it was accounted to him  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnl  bcjhl  hdyto  rca  wnnoml  mg-ma  yk  24 

:mytmh-nm  wnynda  ocwhy-ta  ryohc  ymb  mynymamh 

 E’́� ƒ·�́‰·†̧� †́…‹¹œ¼” š¶�¼‚ E’·’¼”µ÷¸� �µB-�¹‚ ‹¹J …� 
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:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹-œ¶‚ š‹¹”·†¶� ‹¹÷̧A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† 
24. ki ‘im-gam l’ma`anenu ‘asher `athidah l’hechasheb lanu hama’aminim  
b’mi shehe`ir ‘eth-Yahushuà ‘Adoneynu min-hamethim. 
 

Rom4:24 but for our sake also, to whom it shall be credited,  

as those who believe in Him who raised `SWJY our Adon from the dead, 
 

‹24› ἀλλὰ καὶ δι’ ἡµᾶς, οἷς µέλλει λογίζεσθαι,  
τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡµῶν ἐκ νεκρῶν, 
24 alla kai dií h�mas, hois mellei logizesthai, tois pisteuousin 

but also because of us, to whom it is about to be accounted, to the ones believing 

epi ton egeiranta I�soun ton kyrion h�m�n ek nekr�n, 
on the one having raised Yahushua our Master from the dead ones,  

_____________________________________________________________________________________________  

:wnqde  rwbobl  rwonw  wnyocp  rwbob  rsmn  rca  25 

:E’·™¸Cµ˜ šEƒ¼”µƒ̧� šŸ”·’̧‡ E’‹·”´�̧P šEƒ¼”µA šµ“¸÷¹’ š¶�¼‚ †� 

25. ‘asher nim’sar ba`abur p’sha`eynu w’ne`or l’ba`abur tsad’qenu. 
 

Rom4:25 He who was delivered over because of our transgressions,  

and was raised because of our justification. 
 

‹25› ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παραπτώµατα ἡµῶν καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡµῶν. 
25 hos paredoth� dia ta parapt�mata h�m�n  

who was given over to death because of our trespasses 

kai �gerth� dia t�n dikai�sin h�m�n.  
and was raised because of our justification. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

  wnl  mwlc  hnwmab  wnqden  yrja  nkl  Rom5:1 

:jycmh  ocwhy  wnyndab  myhlah-mo 

E’́� �Ÿ�́� †́’E÷½‚́ƒ E’̧™µÇ ¹̃’ ‹·š¼‰µ‚ ‘·�́� ‚ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µA �‹¹†¾�½‚́†-�¹” 
1. laken ‘acharey nits’daq’nu ba’emunah shalom lanu  
`im-ha’Elohim ba’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Rom5:1 Therefore, after we were justified in faith, we have peace  

with the Elohim through our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach, 
 

‹5:1› ∆ικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχοµεν  
πρὸς τὸν θεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

1 Dikai�thentes oun ek piste�s eir�n�n echomen pros ton theon  
Having been justified therefore by faith peace we have toward the Elohim 

dia tou kyriou h�m�n I�sou Christou 
through our Master Yahushua the Anointed One  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  dsjh  awbm-mg  hnwmab  wnaem  wdyb  rca  2 

:myhlah  dwbk  twqtb  llhtnw  wb  mydmo  wnjna  rca 
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†¶Fµ† …¶“¶‰µ† ‚Ÿƒ̧÷-�µB †́’E÷½‚́ƒ E’‚́˜́÷ Ÿ…́‹¸A š¶�¼‚ ƒ 

:�‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧J œµ‡¸™¹œ¸A �·Kµ†¸œ¹’̧‡ ŸA �‹¹…̧÷¾” E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ 
2. ‘asher b’yado matsa’nu ba’emunah gam-m’bo’ hachesed hazeh  
‘asher ‘anach’nu `om’dim bo w’nith’halel b’thiq’wath k’bod ha’Elohim. 
 

Rom5:2 in whose hand we found in faith also the introduction of this grace, 

in which we stand, and we exult in the hope of the glory of the Elohim. 
 

‹2› δι’ οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαµεν [τῇ πίστει] εἰς τὴν χάριν ταύτην  
ἐν ᾗ ἑστήκαµεν καὶ καυχώµεθα ἐπ’ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ θεοῦ.   
2 dií hou kai t�n prosag�g�n esch�kamen [tÿ pistei] eis t�n charin taut�n  

through whom also the access we have had by faith into this grace 

en hÿ hest�kamen kai kauch�metha epí elpidi t�s dox�s tou theou.   
in which we stand and boast on hope of the glory of the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnodyc  ynpm  twreb  llhtnc  ala  dwo-alw  3 

:twnlbs  ydyl  haybm  hreh-yk 

 E’̧”µ…́I¶� ‹·’̧P¹÷ œŸš́QµA �·Kµ†¸œ¹M¶� ‚́K¶‚ …Ÿ”-‚¾�̧‡ „ 

:œE’́�̧ƒµ“ ‹·…‹¹� †́‚‹¹ƒ̧÷ †́š´Qµ†-‹¹J 
3. w’lo’-`od ‘ela’ shenith’halel batsaroth mip’ney sheyada`’nu  
ki-hatsarah m’bi’ah lidey sab’lanuth. 
 

Rom5:3 And not the more, but that we exult in tribulations  

because we know that the tribulation brings about endurance; 
 

‹3› οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώµεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν,  
εἰδότες ὅτι ἡ θλῖψις ὑποµονὴν κατεργάζεται, 
3 ou monon de, alla kai kauch�metha en tais thlipsesin,  

Not only so and, but also we boast in tribulations, 

eidotes hoti h� thlipsis hypomon�n katergazetai,  
knowing that tribulation endurance produces,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nwysnb  hdymo  ydyl  twnlbsw  4 

:hwqt  ydyl  nwysnb  hdymow 

‘Ÿ‹́“¹’̧ƒ †́…‹¹÷¼” ‹·…‹¹� œE’́�̧ƒµ“̧‡ … 
:†́‡¸™¹œ ‹·…‹¹� ‘Ÿ‹́N¹’̧ƒ †´…‹¹÷¼”µ‡ 

4. w’sab’lanuth lidey `amidah b’nisayon wa`amidah b’nisayon lidey thiq’wah. 
 

Rom5:4 and endurance about steadfastness in experience;  

and steadfastness in experience about hope. 
 

‹4› ἡ δὲ ὑποµονὴ δοκιµήν, ἡ δὲ δοκιµὴ ἐλπίδα.   
4 h� de hypomon� dokim�n, h� de dokim� elpida.   

and endurance approvedness, and approvedness hope.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  tbha  wnbblb  hqewh  yk  cybt  al  ayh  hwqtw  5 

:wnl  ntnh  cdqh  jwr  ydy-lo 
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�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ E’·ƒ´ƒ̧�¹A †́™¸˜E† ‹¹J �‹¹ƒ´œ ‚¾� ‚‹¹† †́‡¸™¹œ¸‡ † 

:E’́� ‘́U¹Mµ† �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‹·…̧‹-�µ” 
5. w’thiq’wah hi’ lo’ thabish ki huts’qah bil’babenu ‘ahabath ‘Elohim  
`al-y’dey Ruach haQodesh hanitan lanu. 
 

Rom5:5 and hope does not disappoint, because the love of Elohim has been poured out 

within our hearts through the Holy Spirit who was given to us. 
 

‹5› ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐκκέχυται  
ἐν ταῖς καρδίαις ἡµῶν διὰ πνεύµατος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡµῖν.   
5 h� de elpis ou kataischynei, hoti h� agap� tou theou ekkechytai 

And hope does not put to shame, because the love of Elohim has been poured out 

en tais kardiais h�m�n dia pneumatos hagiou tou dothentos h�min.   
in our hearts through the Holy Spirit having been given to us.   

_____________________________________________________________________________________________ 

:myocrh  dob  wtob  tm  myclj  wndwob  jycmh  yk  6 

:�‹¹”´�̧š́† …µ”¸A ŸU¹”¸A œ·÷ �‹¹�́Kµ‰ E’·…Ÿ”̧A µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J ‡ 

6. ki haMashiyach b’`odenu chalashim meth b’`ito b’`ad har’sha`im. 
 

Rom5:6 For while we were still weak, at its time the Mashiyach died for the wicked. 
 

‹6› ἔτι γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡµῶν ἀσθενῶν ἔτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέθανεν. 
6 eti gar Christos ont�n h�m�n asthen�n eti  

For the Anointed One when we were still weak, 

kata kairon hyper aseb�n apethanen.  
in due time on behalf of unholy ones died.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  qydeh  dob  cya  twmy  hrhmb  al  7 

:bwfh  dob  twml  wbl  whacyc  rcpa  lba 

™‹¹CµQµ† …µ”¸A �‹¹‚ œE÷́‹ †́š·†¸÷¹ƒ ‚¾� ˆ 

:ƒŸHµ† …µ”¸A œE÷́� ŸA¹� E†·‚́ā¹I¶� šµ�̧–¶‚ �́ƒ¼‚ 
7. lo’ bim’herah yamuth ‘ish b’`ad hatsadiq  
‘abal ‘eph’shar sheyisa’ehu libo lamuth b’`ad hatob. 
 

Rom5:7 No man would die soon for a righteous one,  

but it is possible that his heart may be willing to die for the good man. 
 

‹7› µόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται·   
ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολµᾷ ἀποθανεῖν·   
7 molis gar hyper dikaiou tis apothaneitai;   

For scarcely on behalf of a righteous man anyone shall die; 

hyper gar tou agathou tacha tis kai tolma/ apothanein;   
for on behalf of the good man perhaps someone even dares to die;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnyla  wtbha-ta  myhlah  oydwh  tazbw  8 

:myafj  dwo  wnjnaw  wndob  tm  jycm  rca 

E’‹·�·‚ Ÿœ´ƒ¼†µ‚-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† µ”‹¹…Ÿ† œ‚¾ˆ́ƒE ‰ 
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:�‹¹‚́Hµ‰ …Ÿ” E’̧‰µ’¼‚µ‡ E’·…¼”µA œ·÷ µ‰‹¹�́÷ š¶�¼‚ 
8. ubazo’th hodi`a ha’Elohim ‘eth-‘ahabatho ‘eleynu  
‘asher Mashiyach meth ba`adenu wa’anach’nu `od chata’im. 
 

Rom5:8 By this the Elohim demonstrates His love for us,  

that we were yet sinners, Mashiyach died for us. 
 

‹8› συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡµᾶς ὁ θεός,  
ὅτι ἔτι ἁµαρτωλῶν ὄντων ἡµῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡµῶν ἀπέθανεν.   
8 synist�sin de t�n heautou agap�n eis h�mas ho theos,  

demonstrates but His own love to us the Elohim, 

hoti eti hamart�l�n ont�n h�m�n Christos hyper h�m�n apethanen.   
that still sinners being we the Anointed One on behalf of us died. 

_____________________________________________________________________________________________ 

hmkw  hmk  tja  lo  wmdb  wnqden  rca  htow  9 

:peqh-nm  wb  ocwnc   

†́Lµ�̧‡ †́LµJ œµ‰µ‚ �µ” Ÿ÷´…̧A E’̧™µÇ ¹̃’ š¶�¼‚ †´Uµ”̧‡ Š 

:•¶˜́Rµ†-‘¹÷ ŸA ”µ�́E¹M¶�  
9. w’`atah ‘asher nits’daq’nu b’damo `al ‘achath kamah w’kamah 
sheniuasha` bo min-haqatseph. 
 

Rom5:9 Now that we have been justified by His blood, on the One much more 

that we shall be saved from the wrath through Him. 
 

‹9› πολλῷ οὖν µᾶλλον δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵµατι αὐτοῦ σωθησόµεθα  
δι’ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς.   
9 pollŸ oun mallon dikai�thentes nyn en tŸ haimati autou s�th�sometha  

By much then rather having been justified now in His blood we shall be saved 

dií autou apo t�s org�s.   
through Him from the wrath.  

_____________________________________________________________________________________________ 

pa  mybya  wntwyhb  wnb  twmb  myhlal  wnyerh  hnh  yk  10 

:wnyerh  rca  yrja  wyyjb  hto  ocwn-yk   

•µ‚ �‹¹ƒ¸‹¾‚ E’·œŸ‹¸†¹A Ÿ’̧A œŸ÷̧A �‹¹†¾�‚·� E’‹¹˜̧šº† †·M¹† ‹¹J ‹ 

:E’‹¹˜̧šº† š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‡‹´Iµ‰̧A †́Uµ” ”µ�́E¹’-‹¹J 
10. ki hinneh hur’tsinu l’Elohim b’moth b’no bih’yothenu ‘oy’bim  
‘aph ki-niuasha` `atah b’chayayu ‘acharey ‘asher hur’tsinu. 
 

Rom5:10 For, behold, we have given to Elohim through the death of His Son,  

because we were the enemies even though we shall be saved now by His life  

after that we have been reconciled. 
 

‹10› εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγηµεν τῷ θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
πολλῷ µᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόµεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ·   
10 ei gar echthroi ontes kat�llag�men tŸ theŸ dia tou thanatou tou huiou autou,  

For if enemies being we were reconciled to Elohim through the death of His Son, 

pollŸ mallon katallagentes s�th�sometha en tÿ z�ÿ autou;   
by much rather having been reconciled we shall be saved in His life.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  dy-lo  myhlab  wnjna  myllhtmc  ala  dwo-alw  11 

:ywerh  wnl  hyh  hto  wb  rca  jycmh  ocwhy  wnynda 

 …µ‹-�µ” �‹¹†¾�‚·A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹�¼�µ†¸œ¹L¶� ‚́K¶‚ …Ÿ”-‚¾�¸‡ ‚‹ 

:‹EQ¹š´† E’́� †́‹´† †́Uµ” ŸA š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ 
11. w’lo’-`od ‘ela’ shemith’halalim ‘anach’nu b’Elohim  
`al-yad ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach ‘asher bo `atah hayah lanu haritsuy. 
 

Rom5:11 And nothing more, but we who are boasting in Elohim in the hand  

of  our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach, in whom we now have the desire. 
 

‹11› οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώµενοι ἐν τῷ θεῷ  
διὰ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δι’ οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβοµεν. 
11 ou monon de, alla kai kauch�menoi en tŸ theŸ  

Not only so and, but also boasting in Elohim  

dia tou kyriou h�m�n I�sou Christou  
through our Master Yahushua the Anointed One 

dií hou nyn t�n katallag�n elabomen.  
through whom now the reconciliation we received.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwol  afjh  ab  dja  mda  ydy-lo  rcak  nkl  12 

ynpm  mda  ynb-lk-lo  twmh  rbo  nkw  afjh  bqob  twmhw 
:wafj  mlk  rca   

�́�Ÿ”́� ‚̧Š·‰µ† ‚́A …́‰¶‚ �́…́‚ ‹·…̧‹-�µ” š¶�¼‚µJ ‘·�́� ƒ‹ 

‹·’̧P¹÷ �́…́‚ ‹·’̧A-�́J-�µ” œ¶‡´Lµ† šµƒ´” ‘·�¸‡ ‚̧Š·‰µ† ƒ¶™·”¸A œ¶‡´Lµ†¸‡ 
:E‚́Š́‰ �́KºJ š¶�¼‚  

12. laken ka’asher `al-y’dey ‘adam ‘echad ba’ hachet’ la`olam  
w’hamaweth b’`eqeb hachet’ w’ken `abar hamaweth `al-kal-b’ney ‘adam  
mip’ney ‘asher kulam chata’u. 
 

Rom5:12 Therefore, when through one man sin came to the world, and death was  

in the result of sin, and so death passed over all sons of men, because that they all sinned, 
 

‹12› ∆ιὰ τοῦτο ὥσπερ δι’ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁµαρτία εἰς τὸν κόσµον εἰσῆλθεν  
καὶ διὰ τῆς ἁµαρτίας ὁ θάνατος, καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος διῆλθεν,  
ἐφ’ ᾧ πάντες ἥµαρτον·   
12 Dia touto h�sper dií henos anthr�pou h� hamartia eis ton kosmon eis�lthen  

Therefore as through one man sin into the world entered 

kai dia t�s hamartias ho thanatos, kai hout�s eis pantas anthr�pous ho thanatos di�lthen,  
and through sin death, so also to all men death came, 

ephí hŸ pantes h�marton;   
inasmuch as all sinned;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  alc  ala  mlwob  afj  hyh  rbk  hrwt  ntm  ynpl  yk  13 

:hrwt  nyab  afj  bcjy 

 ‚K¶� ‚́K¶‚ �́�Ÿ”´A ‚̧Š·‰ †́‹´† š́ƒ¸J †́šŸU ‘µUµ÷ ‹·’̧–¹� ‹¹J „‹ 
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:†́šŸU ‘‹·‚̧A ‚̧Š·‰ ƒ·�́‰·‹ 
13. ki liph’ney matan Torah k’bar hayah chet’ ba`olam  
‘ela’ shel’ yechasheb chet’ b’eyn Torah. 
 

Rom5:13 for before the Law was given, sin was already in the world,  

but sin is not accounted when there is no Law. 
 

‹13› ἄχρι γὰρ νόµου ἁµαρτία ἦν ἐν κόσµῳ,  
ἁµαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖται µὴ ὄντος νόµου, 
13 achri gar nomou hamartia �n en kosmŸ,  

For until Law sin was in the world, 

hamartia de ouk ellogeitai m� ontos nomou,  
but sin is not accounted when there is not a Law,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mg  hcm-do  mdam  twmh  lcm  nk  yp-lo  pa  14 

  nwcarh  mda-lc  wocpk  wafj  alc  mtwa-lo 
:awbl  dytoh  awh  wtwmdb  rca 

 �µB †¶�÷-…µ” �́…́‚·÷ œ¶‡́Lµ† �µ�́÷ ‘·� ‹¹P-�µ” •µ‚ …‹ 

‘Ÿ�‚¹š´† �́…́‚-�¶� Ÿ”¸�¹–¸J E‚̧Š́‰ ‚K¶� �́œŸ‚-�µ” 
:‚Ÿƒ´� …‹¹œ´”¶† ‚E† ŸœE÷̧…¹A š¶�¼‚ 

14. ‘aph `al-pi ken mashal hamaweth me’Adam `ad-Mosheh gam `al-‘otham  
shel’ chat’u k’phish’`o shel-‘Adam hari’shon ‘asher bid’mutho hu’ he`athid labo’. 
 

Rom5:14 Although according to this, death reigned from Adam until Mosheh,  

even over those who had not sinned in the likeness of the transgression of Adam,  

which is in His image of Him who is to come. 
 

‹14› ἀλλὰ ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ Ἀδὰµ µέχρι Μωϋσέως  
καὶ ἐπὶ τοὺς µὴ ἁµαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁµοιώµατι τῆς παραβάσεως Ἀδὰµ  
ὅς ἐστιν τύπος τοῦ µέλλοντος. 
14 alla ebasileusen ho thanatos apo Adam mechri M�use�s  

but regined death from Adam until Moses 

kai epi tous m� hamart�santas epi tŸ homoi�mati  
even over the ones not having sinned on in the likeness 

t�s parabase�s Adam hos estin typos tou mellontos.  
of the transgression of Adam who is a type of the one coming.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mybrh  wtm  djah  ocpb  hnh  yk  hntmh  ocpk  al  lba  15 

  dsjb  mybrl  wbr  wtntmw  myhla  dsj-yk  pa 
:jycmh  ocwhy  djah  mdah 

�‹¹Aµš´† Eœ·÷ …́‰¶‚́† ”µ�¶–¸A †·M¹† ‹¹J †́’́UµLµ† ”µ�¶Pµ� ‚¾� �́ƒ¼‚ ‡Š 

 …¶“¶‰¸A �‹¹Aµš´� EAµš Ÿœ́’̧Uµ÷E �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰-‹¹J •µ‚ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …́‰¶‚́† �́…́‚́† 

15. ‘abal lo’ kapesha` hamatanah ki hinneh b’phesha` ha’echad methu harabbim  
‘aph ki-chesed ‘Elohim umat’natho rabu larabbim   
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b’chesed ha’adam ha’echad Yahushuà haMashiyach. 
 

Rom5:15 But the gift is not like the trespass.  For, behold, in one trespass 

the many died, much more that the grace of Elohim and His gift was multiplied  

for many by the grace of the one Man, `SWJY the Mashiyach. 
 

‹15› Ἀλλ’ οὐχ ὡς τὸ παράπτωµα, οὕτως καὶ τὸ χάρισµα·  εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς 
παραπτώµατι οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ µᾶλλον ἡ χάρις τοῦ θεοῦ καὶ ἡ δωρεὰ ἐν 
χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν.   
15 Allí ouch h�s to parapt�ma, hout�s kai to charisma;   

But not as the trespass, so also the gift; 

ei gar tŸ tou henos parapt�mati hoi polloi apethanon,  
for if by the of the one man trespass the many died, 

pollŸ mallon h� charis tou theou kai h� d�rea en chariti tÿ tou henos anthr�pou  
by much rather the grace of Elohim and the gift in grace of the One man 

I�sou Christou eis tous pollous eperisseusen.   
Yahushua the Anointed One to the many abounded.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  afjc  dja  ydy-lo  hyhc  rbdk  hntmh  nyaw  16 

  ayh  dsjh  tntmw  byjl  djam  ab  nydh  yk 
:mybr  myocpm  twkzl 

‚́Š´‰¶� …́‰¶‚ ‹·…̧‹-�µ” †́‹´†¶� š´ƒ´CµJ †́’́UµLµ† ‘‹·‚̧‡ ˆŠ 

‚‹¹† …¶“¶‰́† œµ’̧Uµ÷E ƒ·Iµ‰̧� …́‰¶‚·÷ ‚́A ‘‹¹Cµ† ‹¹J 
:�‹¹Aµš �‹¹”´�̧P¹÷ œŸJµˆ̧� 

16. w’eyn hamatanah kadabar shehayah `al-y’dey ‘echad shechata’  
ki hadin ba’ me’echad l’chayeb umat’nath hachesed hi’ l’zakoth mip’sha`im rabbim. 
 

Rom5:16 The gift is not as a thing that came through the one who sinned  

because the judgment came from one to the other  

but the gift of grace is to justify many trespassers. 
 

‹16› καὶ οὐχ ὡς δι’ ἑνὸς ἁµαρτήσαντος τὸ δώρηµα·  τὸ µὲν γὰρ κρίµα ἐξ ἑνὸς  
εἰς κατάκριµα, τὸ δὲ χάρισµα ἐκ πολλῶν παραπτωµάτων εἰς δικαίωµα.   
16 kai ouch h�s dií henos hamart�santos to d�r�ma;   

And not as through one man having sinned is the gift; 

to men gar krima ex henos eis katakrima,  
the on one hand for judgment was from one trespass resulting in judgment, 

to de charisma ek poll�n parapt�mat�n eis dikai�ma.   
on the other the gift follows from many trespasses resulting in justification.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  pa  djah  ydy-lo  twmh  klm  djah  ocpb-ma  yk  17 

  myyjb  wklmy  hqdeh  tntmw  dsjh  topc  ylbqm-yk 
:jycmh  ocwhy  djah  ydy-lo 

 •µ‚ …́‰¶‚́† ‹·…̧‹-�µ” œ¶‡´Lµ† ¢µ�́÷ …́‰¶‚́† ”µ�¶–¸A-�¹‚ ‹¹J ˆ‹ 

 �‹¹Iµ‰µƒ E�̧�̧÷¹‹ †́™´…̧Qµ† œµ’̧Uµ÷E …¶“¶‰µ† œµ”¸–¹� ‹·�̧Aµ™¸÷-‹¹J 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …́‰¶‚́† ‹·…̧‹-�µ” 
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17. ki ‘im-b’phesha` ha’echad mala’k hamaweth `al-y’dey ha’echad ‘aph  
ki-m’qab’ley shiph’`ath hachesed umat’nath hats’daqah yim’l’ku  
bachayim `al-y’dey ha’echad Yahushuà haMashiyach. 
 

Rom5:17 For if by the trespass of the one, the death reigned through the one,  

much more those who receive the abundance of grace and of the gift of righteousness  

shall reign in life through the One,  `SWJY the Mashiyach. 
 

‹17› εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι ὁ θάνατος ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ ἑνός,  
πολλῷ µᾶλλον οἱ τὴν περισσείαν τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης  
λαµβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
17 ei gar tŸ tou henos parapt�mati ho thanatos ebasileusen dia tou henos,  

For if by the of the one man trespass death reigned through the one man, 

pollŸ mallon hoi t�n perisseian t�s charitos  
by much rather the ones the abundance of the grace 

kai t�s d�reas t�s dikaiosyn�s lambanontes en z�ÿ basileusousin  
and of the gift of righteousness receiving in life shall reign 

dia tou henos I�sou Christou.   
through the One man Yahushua the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mda-ynb-lk  wmcan  dja  ocpb  rcak  nkl  18 

:myyjl  mda-ynb-lk  wkzy  tja  twkzb  nk 

�́…́‚-‹·’̧A-�́J E÷̧�̧‚¶’ …́‰¶‚ ”µ�¶–¸A š¶�¼‚µJ ‘·�́� ‰‹ 

:�‹¹Iµ‰µ� �́…́‚-‹·’̧A-�́� EJ̧ ¹̂‹ œµ‰µ‚ œE�̧ ¹̂A ‘·J 
18. laken ka’asher b’phesha` ‘echad ne’sh’mu kal-b’ney-‘adam  
ken biz’kuth ‘achath yiz’ku kal-b’ney-‘adam chayim. 
 

Rom5:18 Therefore, as through one trespass, all sons of men are charged   

even so through one righteousness act, all sons of men shall be given life. 
 

‹18› Ἄρα οὖν ὡς δι’ ἑνὸς παραπτώµατος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάκριµα,  
οὕτως καὶ δι’ ἑνὸς δικαιώµατος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν ζωῆς·   
18 Ara oun h�s dií henos parapt�matos eis pantas anthr�pous eis katakrima,  

So then as through one trespass for all men resulting in judgment, 

hout�s kai dií henos dikai�matos eis pantas anthr�pous eis dikai�sin z��s;   
so also through one righteous act to all men resulting in justification of life.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nk  myafjl  mybrh  wyh  djah  mdah  yrmb  rcak  yk  19 

:myqydel  mybrh  wyhy  djah  tomcmb 

 ‘·J �‹¹‚́Hµ‰̧� �‹¹Aµš́† E‹́† …́‰¶‚́† �́…́‚́† ‹¹š¸÷¹A š¶�¼‚µJ ‹¹J Š‹ 

:�‹¹™‹¹Cµ˜̧� �‹¹Aµš´† E‹̧†¹‹ …́‰¶‚́† œµ”µ÷̧�¹÷¸A 
19. ki ka’asher bim’ri ha’adam ha’echad hayu harabbim  l’chata’im  
ken b’mish’ma`ath ha’echad yih’yu harabbim  l’tsadiqim. 
 

Rom5:19 For as through the one man’s disobedience the many were made sinners,  

even so through the obedience of the One the many shall be made righteous. 
 

‹19› ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁµαρτωλοὶ  
κατεστάθησαν οἱ πολλοί, οὕτως καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι  
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κατασταθήσονται οἱ πολλοί.   
19 h�sper gar dia t�s parako�s tou henos anthr�pou hamart�loi katestath�san hoi polloi,  

For as through the disobedience of the one man sinners were made the many, 

hout�s kai dia t�s hypako�s tou henos dikaioi katastath�sontai hoi polloi.   
so also through the obedience of the One man righteous shall be made the many.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocph  hbry  noml  hsnkn  hrwthw  20 

:dsjh  wylo  pdo  afjh  hbr  rcabw 

”µ�́Pµ† †¶A̧š¹‹ ‘µ”µ÷¸� †́“¸’̧�¹’ †´šŸUµ†̧‡ � 

:…¶“́‰¶† ‡‹́�́” •µ…́” ‚̧Š·‰µ† †́ƒ́š š¶�¼‚µƒE 
20. w’haTorah nik’n’sah l’ma`an yir’beh hapasha`  
uba’asher rabbah hachet’ `adaph `alayu hechased. 
 

Rom5:20 The Law entered in order to multiply the trespass.  

And for the sake of sin increased, grace exceeded it, 
 

‹20› νόµος δὲ παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωµα·   
οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁµαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις, 
20 nomos de pareis�lthen, hina pleonasÿ to parapt�ma;   

But the Law entered that should increase the trespass; 

hou de epleonasen h� hamartia, hypereperisseusen h� charis,  
but where increased sin, more increased grace,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhyb  mlwo  yyjl  hqdeh  ydy-lo  dsjh  klmy  noml  21 

:hnh-do  twmb  afjh  klm  rcak  wnynda  jycmh 

 µ”º�E†́‹¸A �́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� †́™́…̧Qµ† ‹·…̧‹-�µ” …¶“¶‰µ† ¢¾�̧÷¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‚� 

:†́M·†-…µ” œ¶‡´LµA ‚̧Š·‰µ† ¢µ�´÷ š¶�¼‚µJ E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† 
21. l’ma`an yim’lo’k hachesed `al-y’dey hats’daqah l’chayey `olam b’Yahushuà 
haMashiyach ‘Adoneynu ka’asher mala’k hachet’ bamaweth `ad-henah. 
 

Rom5:21 as sin reigned in death until now, even so grace would reign through 

righteousness for eternal life in `SWJY the Mashiyach our Adon (Master). 
 

‹21› ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁµαρτία ἐν τῷ θανάτῳ, οὕτως καὶ ἡ χάρις βασιλεύσῃ 
διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν. 
21 hina h�sper ebasileusen h� hamartia en tŸ thanatŸ,  

that just as reigned sin in death, 

hout�s kai h� charis basileusÿ dia dikaiosyn�s 
so also grace may reign through righteousness resulting 

eis z��n ai�nion dia I�sou Christou tou kyriou h�m�n.  
in life eternal through Yahushua the Anointed One our Master. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

:dsjh  hbry  noml  afjb  dmonh  rman-hm  nk-ma  Rom6:1 

:…¶“́‰¶† †¶A̧š¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‚̧Š·‰µA …¾÷¼”µ’¼† šµ÷‚¾M-†µ÷ ‘·J-�¹‚ ‚ 

1. ‘im-ken mah-no’mar hana`amod bachet’ l’ma`an yir’beh hechased. 
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Rom6:1 What, then, shall we say?  Shall we continue in sin so that grace may increase? 
 

‹6:1› Τί οὖν ἐροῦµεν;  ἐπιµένωµεν τῇ ἁµαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσῃ;   
1 Ti oun eroumen?  epimen�men tÿ hamartia/, hina h� charis pleonasÿ?   

What then shall we say?  Should we continue in sin, that grace may increase?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  twyjl  pyswn  kyaw  afjl  wntm  yk  wnl  hlylj  2 

:ŸA œŸ‹̧‰¹� •‹¹“Ÿ’ ¢‹·‚̧‡ ‚̧Š·‰µ� E’̧œµ÷ ‹¹J E’́K †́�‹¹�́‰ ƒ 

2. chalilah lanu ki math’nu lachet’ w’ey’k nosiph lich’yoth bo. 
 

Rom6:2 May it never be!  How shall we who died to sin increase to live in it? 
 

‹2› µὴ γένοιτο.  οἵτινες ἀπεθάνοµεν τῇ ἁµαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσοµεν ἐν αὐτῇ;   
2 m� genoito.  hoitines apethanomen tÿ hamartia/, p�s eti z�somen en autÿ?   

May it never be.  Who we died to sin, how still shall we live in it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myody  mknyah  wa  3 

:wnlbfn  wtwml  ocwhy  jycml  mylbfnh  wnlk  yk 

�‹¹”¸…¾‹ �¶�̧’‹·‚µ† Ÿ‚ „ 

:E’̧�́A¸Š¹’ ŸœŸ÷̧� µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ� �‹¹�́A¸Š¹Mµ† E’́Kº� ‹¹J 
3. ‘o ha’eyn’kem yod’`im ki kulanu hanit’balim  
laMashiyach Yahushuà l’motho nit’bal’nu. 
 

Rom6:3 Or do you not know that many of us who have been immersed  

into Mashiyach `SWJY have been immersed into His death? 
 

‹3› ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι, ὅσοι ἐβαπτίσθηµεν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν,  
εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθηµεν;   
3 � agnoeite hoti, hosoi ebaptisth�men  

Or are you ignorant that as many as were baptized  

eis Christon I�soun, eis ton thanaton autou ebaptisth�men?   
into the Anointed One Yahushua, into His death were baptized?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myyjb  klhtn  noml  twml  hlybfb  wmo  wnrbqn  nkl  4 

:bah  dwbk  ydy-lo  mytmh-nm  rwon  jycmh  rcak  mycdjm 

 �‹¹Iµ‰̧A ¢·Kµ†¸œ¹’ ‘µ”µ÷̧� œ¶‡´Lµ� †́�‹¹ƒ¸HµA ŸL¹” E’̧šµA̧™¹’ ‘·�´� … 

:ƒ´‚́† …Ÿƒ̧J ‹·…̧‹-�µ” �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ šŸ”·’ µ‰‹¹�́Lµ† š¶�¼‚µJ �‹¹�́Cº‰¸÷ 
4. laken niq’bar’nu `imo bat’bilah lamaweth l’ma`an nith’hale’k b’chayim 
m’chudashim ka’asher haMashiyach ne`or min-hamethim `al-y’dey k’bod ha’Ab. 
 

Rom6:4 Therefore we have been buried with Him through the immersion into death,  

as the Mashiyach was raised from the dead through the glory of the Father,  

so that we also might walk in newness of life. 
 

‹4› συνετάφηµεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσµατος εἰς τὸν θάνατον,  
ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός,  
οὕτως καὶ ἡµεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωµεν.   
4 synetaph�men oun autŸ dia tou baptismatos eis ton thanaton, hina 
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Therefore we were buried with Him through the baptism into death, that 

h�sper �gerth� Christos ek nekr�n  
just as was raised the Anointed One from dead ones  

dia t�s dox�s tou patros, hout�s kai h�meis en kainot�ti z��s peripat�s�men.   
through the glory of the Father, so also we in newness of life may walk.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wtwm  nwymdb  wnqbdn-ma  yk  5 

:wtyjtl-mg  hyhn  myqwbd  nka 

ŸœŸ÷ ‘Ÿ‹̧÷¹…̧A E’̧™µA¸…¹’-�¹‚ ‹¹J † 
:Ÿœ´I¹‰¸œ¹�-�µB †¶‹¸†¹’ �‹¹™Eƒ¸C ‘·�́‚ 

5. ki ‘im-nid’baq’nu b’dim’yon motho ‘aken d’buqim nih’yeh gam-lith’chiatho. 
 

Rom6:5 For if we have been planted together in the likeness of His death,  

certainly we shall be also the likenesses into His resurrection, 
 

‹5› εἰ γὰρ σύµφυτοι γεγόναµεν τῷ ὁµοιώµατι τοῦ θανάτου αὐτοῦ,  
ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόµεθα·   
5 ei gar symphytoi gegonamen tŸ homoi�mati tou thanatou autou,  

For if we have grown together in the likeness of His death, 

alla kai t�s anastase�s esometha;   
yet so also of His resurrection we shall be;  

_____________________________________________________________________________________________ 

wnb  rca  ncyh  mdah  wmo  blen-yk  wnjna  myody  rcab  6 

:afjl  mydbo  dwo  hyhn  alw  afjh  pwg  dbay  noml   

E’́A š¶�¼‚ ‘´�́Iµ† �́…́‚́† ŸL¹” ƒµ�¸ ¹̃’-‹¹J E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸…¾‹ š¶�¼‚µA ‡ 

:‚̧Š·‰µ� �‹¹…́ƒ¼” …Ÿ” †¶‹¸†¹’ ‚¾�¸‡ ‚̧Š·‰µ† •EB …µƒ‚¾‹ ‘µ”µ÷̧�  
6. ba’asher yod’`im ‘anach’nu ki-nits’lab `imo ha’adam hayashan ‘asher banu  
l’ma`an yo’bad guph hachet’ w’lo’ nih’yeh `od `abadim lachet’. 
 

Rom6:6 As we know that the old man, who was with us, was crucified with Him,  

so that the body of sin should be abolished, and we should no longer be servants to sin. 
 

‹6› τοῦτο γινώσκοντες ὅτι ὁ παλαιὸς ἡµῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη,  
ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶµα τῆς ἁµαρτίας, τοῦ µηκέτι δουλεύειν ἡµᾶς τῇ ἁµαρτίᾳ·   
6 touto gin�skontes hoti ho palaios h�m�n anthr�pos synestaur�th�,  

This knowing that old our humanity was crucified with Him, 

hina katarg�thÿ to s�ma t�s hamartias, tou m�keti douleuein h�mas tÿ hamartia/;   
that may be made ineffective the body of sin, that no longer should serve we sin;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:afjh-nm  hqn  tmh  yk  7 

:‚̧Š·‰µ†-‘¹÷ †́R¹’ œ·Lµ† ‹¹J ˆ 

7. ki hameth niqah min-hachet’. 
 

Rom6:7 for the dead has been justified from sin. 
 

‹7› ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας.   
7 ho gar apothan�n dedikai�tai apo t�s hamartias.   

for the one having died has been justified from sin.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:wmo  hyjn-mg-yk  nyman  jycmh-mo  wntm-ma  hnhw  8 

:ŸL¹” †¶‹¸‰¹’-�µ„-‹¹J ‘‹¹÷¼‚µ’ µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” E’̧œµ÷-�¹‚ †·M¹†¸‡ ‰ 

8. w’hinneh ‘im-math’nu `im-haMashiyach na’amin ki-gam-nich’yeh `imo. 
 

Rom6:8 Behold, if we died with the Mashiyach, we believe that we shall also live with Him, 
 

‹8› εἰ δὲ ἀπεθάνοµεν σὺν Χριστῷ, πιστεύοµεν ὅτι καὶ συζήσοµεν αὐτῷ, 
8 ei de apethanomen syn ChristŸ, pisteuomen hoti kai syz�somen autŸ,  

But if we died with the Anointed One, we believe that also we shall live with Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mytmh-nm  rwon  rca  yrja  jycmh  yk  wnody  rcab  9 

:twmh  dwo  wb-flcy  alw  dwo  twmy  al 

 �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ šŸ”·’ š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J E’̧”µ…́‹ š¶�¼‚µA Š 

:œ¶‡´Lµ† …Ÿ” ŸA-Šµ�̧�¹‹ ‚¾�̧‡ …Ÿ” œE÷́‹ ‚¾� 
9. ba’asher yada`’nu ki haMashiyach ‘acharey ‘asher ne`or  
min-hamethim lo’ yamuth `od w’lo’ yish’lat-bo `od hamaweth. 
 

Rom6:9 for we know that the Mashiyach after that He had been raised from the dead,  

would no longer die, and that death would no longer reign over Him. 
 

‹9› εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν οὐκέτι ἀποθνῄσκει,  
θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει.   
9 eidotes hoti Christos egertheis ek nekr�n ouketi apothnÿskei,  

knowing that the Anointed One having been raised from dead ones no more dies, 

thanatos autou ouketi kyrieuei.   
death Him no more lords it over.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlal  awh  yj  yj  rcaw  dja  mop  afjl  tm  tm  rca  yk  10 

:�‹¹†¾�‚·� ‚E† ‹µ‰ ‹µ‰ š¶�¼‚µ‡ …́‰¶‚ �µ”µP ‚̧Š·‰µ� œ·÷ œ·÷ š¶�¼‚ ‹¹J ‹ 

10. ki ‘asher meth meth lachet’ pa`am ‘echad wa’asher chay chay hu’ l’Elohim. 
 

Rom6:10 For He that died, He died to sin one time and who lives, He lives to Elohim. 
 

‹10› ὃ γὰρ ἀπέθανεν, τῇ ἁµαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ·  ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ θεῷ.   
10 ho gar apethanen, tÿ hamartia/ apethanen ephapax;  ho de zÿ, zÿ tŸ theŸ.   

For in that he died, to sin He died once; but in that He lives, He lives to Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  afjl  mytmk  mkynyob  wyh  mta-mg  nkw  11 

:wnynda  ocwhy  jycmb  myhlal  myyjw 

‚̧Š·‰µ� �‹¹œ·÷¸J �¶�‹·’‹·”¸ƒ E‹½† �¶Uµ‚-�µB ‘·�̧‡ ‚‹ 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹†¾�‚·� �‹¹Iµ‰̧‡ 
11. w’ken gam-‘atem heyu b’`eyneykem k’methim lachet’  
w’chayim l’Elohim baMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

Rom6:11 So you were also in your eyes as dead to sin,  

and live to Elohim in the Mashiyach `SWJY our Adon (Master). 
 

‹11› οὕτως καὶ ὑµεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς [εἶναι] νεκροὺς µὲν τῇ ἁµαρτίᾳ  
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ζῶντας δὲ τῷ θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
11 hout�s kai hymeis logizesthe heautous [einai] nekrous men tÿ hamartia/  

so also you account yourselves to be dead ones indeed to sin 

z�ntas de tŸ theŸ en ChristŸ I�sou.  
but living to the Elohim in the Anointed One Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkpwgb  tafjh  flct-la  awpa  nk-ma  12 

:wytwat  yrja  mkbbl  twfhl  twmy  rca 

�¶�̧–E„¸A œ‚́Hµ‰µ† Šµ�̧�¹U-�µ‚ ‚Ÿ–·‚ ‘·J-�¹‚ ƒ‹ 

:‡‹́œŸ¼‚µœ ‹·š¼‰µ‚ �¶�̧ƒµƒ¸� œŸHµ†¸� œE÷́‹ š¶�¼‚ 
12. ‘im-ken ‘epho’ ‘al-tish’lat hachata’th b’guph’kem  
‘asher yamuth l’hatoth l’bab’kem ‘acharey tha’aothayu. 
 

Rom6:12 If so, then do not rule over sin in your body  

that shall die to obey your heart after your lusts, 
 

‹12› Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁµαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑµῶν σώµατι  
εἰς τὸ ὑπακούειν ταῖς ἐπιθυµίαις αὐτοῦ, 
12 M� oun basileuet� h� hamartia en tŸ thn�tŸ hym�n s�mati  

Not therefore Let reign sin in mortal your body 

eis to hypakouein tais epithymiais autou,  
so as to obey the lust of it,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lba  afjl  lwo-ylkl  twyhl  mkyrba-ta  wntt-law  13 

  mytmh  mom  myyjk  myhlal  mkmeo  wnt 
:myhlal  hqde  ylkl  mkyrbaw 

�́ƒ¼‚ ‚̧Š·‰µ� �¶‡´”-‹·�̧�¹� œŸ‹̧†¹� �¶�‹·š´ƒ·‚-œ¶‚ E’̧U¹U-�µ‚̧‡ „‹ 

�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ �‹¹Iµ‰µJ �‹¹†¾�‚·� �¶�¸÷¸ µ̃” E’̧U 
:�‹¹†¾�‚·� †́™́…̧˜ ‹·�̧�¹� �¶�‹·š´ƒ·‚̧‡ 

13. w’al-tit’nu ‘eth-‘ebareykem lih’yoth lik’ley-`awel lachet’ ‘abal t’nu `ats’m’kem 
l’Elohim kachayim me`im hamethim w’ebareykem lik’ley ts’daqah l’Elohim. 
 

Rom6:13 Do not let your members to become as instruments of unrighteousness to sin,  

but present yourselves to Elohim as live from the dead  

and your members as instruments of righteousness to Elohim. 
 

‹13› µηδὲ παριστάνετε τὰ µέλη ὑµῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁµαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε 
ἑαυτοὺς τῷ θεῷ ὡσεὶ ἐκ νεκρῶν ζῶντας καὶ τὰ µέλη ὑµῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ θεῷ.   
13 m�de paristanete ta mel� hym�n hopla adikias tÿ hamartia/,  

neither present your members as tools of unrighteousness to sin, 

alla parast�sate heautous tŸ theŸ h�sei ek nekr�n z�ntas  
but present yourselves to Elohim as out from dead ones living 

kai ta mel� hym�n hopla dikaiosyn�s tŸ theŸ.   
and your members as tools of righteousness to Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkylo  dwo  rrtcy  al  afjh  yk  14 

:dsjh  tjt-ma  yk  hrwth  tjt  mknyac  ynpm 
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�¶�‹·�¼” …Ÿ” š·š´U¸ā¹‹ ‚¾� ‚̧Š·‰µ† ‹¹J …‹ 

:…¶“́‰¶† œµ‰µU-�¹‚ ‹¹J †́šŸUµ† œµ‰µU �¶�¸’‹·‚¶� ‹·’̧P¹÷ 
14. ki hachet’ lo’ yis’tarer `od `aleykem mip’ney she’eyn’kem tachath haTorah  
ki ‘im-tachath hechased. 
 

Rom6:14 For the sin shall no longer rule over you  

because you are not under the Law but under the grace. 
 

‹14› ἁµαρτία γὰρ ὑµῶν οὐ κυριεύσει·  οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόµον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν. 
14 hamartia gar hym�n ou kyrieusei;  ou gar este hypo nomon alla hypo charin.  

For sin you shall not lord it over; not for you are under Law but under grace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth  tjt  wnjna  nyac  ynpm  afjnh  htow  15 

:hlylj  dsjh  tjt-ma  yk 

†́šŸUµ† œµ‰µU E’̧‰µ’¼‚ ‘‹·‚¶� ‹·’̧P¹÷ ‚́Š½‰¶’¼† †́Uµ”¸‡ ‡Š 

:†́�‹¹�´‰ …¶“´‰¶† œµ‰µU-�¹‚ ‹¹J 
15. w’`atah hanecheta’ mip’ney she’eyn ‘anach’nu tachath haTorah  
ki ‘im-tachath hechased chalilah. 
 

Rom6:15 Now we sin because we are not under the Law but under grace?  May it never be! 
 

‹15› Τί οὖν;  ἁµαρτήσωµεν, ὅτι οὐκ ἐσµὲν ὑπὸ νόµον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν;  µὴ γένοιτο.   
15 Ti oun?  hamart�s�men, hoti ouk esmen hypo nomon alla hypo charin?   

What then?  May we sin, because we are not under Law but under grace?   

m� genoito.   
May it never be.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  wydbo  twyhl  wl  mkcpn  wntt  rca  yk  mtody  alh  16 

  wlwqb  omcl  wl  mta  mydbo  wtomcml  rwsl 
:hqde-yla  tomcml-ma  twm-yla  afjl-ma 

 ‡‹́…́ƒ¼” œŸ‹̧†¹� Ÿ� �¶�̧�̧–µ’ E’̧U¹U š¶�¼‚ ‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† ˆŠ 

 Ÿ�Ÿ™̧A µ”¾÷¸�¹� Ÿ� �¶Uµ‚ �‹¹…́ƒ¼” ŸU¸”µ÷̧�¹÷¸� šE“́� 
:†́™´…̧˜-‹·�½‚ œµ”µ÷¸�¹Lµ�-�¹‚ œ¶‡´÷-‹·�½‚ ‚̧Š·‰µ�-�¹‚ 

16. halo’ y’da`’tem ki ‘asher tit’nu naph’sh’kem lo lih’yoth `abadayu lasur 
l’mish’ma`’to `abadim ‘atem lo lish’mo`a b’qolo ‘im-lachet’ ‘eley-maweth  
‘im-lamish’ma`ath ‘eley-ts’daqah. 
 

Rom6:16 Do you not know that when you present your souls to him to be his servants, 

to turn aside to his words, you are servants to him to hear in his voice  

whether of sin to death, or of obedience of righteousness? 
 

‹16› οὐκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους εἰς ὑπακοήν,  
δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ἤτοι ἁµαρτίας εἰς θάνατον ἢ ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην;   
16 ouk oidate hoti hŸ paristanete heautous doulous eis hypako�n,  

Do you not know that to whom you present yourselves servants for obedience, 

douloi este hŸ hypakouete, �toi hamartias eis thanaton  
His servant you are whom you obey, whether of sin resulting in death 
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� hypako�s eis dikaiosyn�n?   
or obedience resulting in righteousness?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  afjh  ydbo  mtyyh-yk  myhlal  tdwt  lba  17 

:hb  mtknj  rca  jqlh  trwel  mkbbl-lkb  mtomc  rjaw 

‚̧Š·‰µ† ‹·…̧ƒµ” �¶œ‹¹‹½†-‹¹J �‹¹†¾�‚·� œ¾…ŸU �́ƒ¼‚ ˆ‹ 

:D́A �¶U¸�µMº‰ š¶�¼‚ ‰µ™¶Kµ† œµšE˜̧� �¶�¸ƒµƒ¸�-�́�̧A �¶U¸”µ÷̧� šµ‰µ‚̧‡ 
17. ‘abal todoth l’Elohim ki-heyithem `ab’dey hachet’  
w’achar sh’ma`’tem b’kal-l’bab’kem l’tsurath haleqach ‘asher chunak’tem bah. 
 

Rom6:17 But thanks to Elohim that you were servants of sin, and then you have heard  

with all your heart to the form of the teaching  that you were entrusted, 
 

‹17› χάρις δὲ τῷ θεῷ ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁµαρτίας  
ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχῆς, 
17 charis de tŸ theŸ hoti �te douloi t�s hamartias hyp�kousate de 

But thanks be to Elohim that you used to be servants of sin but you obeyed 

ek kardias eis hon paredoth�te typon didach�s,  
from the heart to which you were committed the pattern of teaching.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hqdel  mtdbotch  nkl  afjh  ydym  mtrrjc  18 

:†́™´…̧Qµ� �¶U¸…µA̧”µU¸�¹† ‘·�´� ‚̧Š·‰µ† ‹·…‹¹÷ �¶U¸šµš¼‰º� ‰‹ 

18. shucharar’tem midey hachet’ laken hish’ta`’bad’tem lats’daqah. 
 

Rom6:18 and you have been freed from the hands of sin,  

so you have became servants to righteousness. 
 

‹18› ἐλευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ.   
18 eleuther�thentes de apo t�s hamartias edoul�th�te tÿ dikaiosynÿ.   

and having been freed from sin you were enslaved to righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cwljh  mkrcb  ynpm  rbdm  yna  mda-ynb  krdk  19 

  tdwbol  mkyrba-ta  mtwnykh  mynpl  rcak  yk 
  wnykh  hto  nk  oycrhl  ocrhw  hamfh 

:cdqthl  hqdeh  tdwbol  mkyrba-ta 

�E�́‰¶† �¶�¸šµā̧ƒ ‹·’̧P¹÷ š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ �́…́‚-‹·’̧A ¢¶š¶…̧J Š‹ 

œµ…Ÿƒ¼”µ� �¶�‹·š́ƒ·‚-œ¶‚ �¶œŸ’‹¹�¼† �‹¹’́–¸� š¶�¼‚µJ ‹¹J 
E’‹¹�́† †́Uµ” ‘·J µ”‹¹�̧šµ†¸� ”µ�¶š´†̧‡ †́‚̧÷ºHµ† 
:�·Cµ™¸œ¹†̧� †́™´…̧Qµ† œµ…Ÿƒ¼”µ� �¶�‹·š´ƒ·‚-œ¶‚ 

19. k’dere’k b’ney-‘adam ‘ani m’daber mip’ney b’sar’kem hechalush ki ka’asher  
l’phanim hakinothem ‘eth-‘ebareykem la`abodath hatum’ah w’haresha` l’har’shi`a  
ken `atah hakinu ‘eth-‘ebareykem la`abodath hats’daqah l’hith’qadesh. 
 

Rom6:19 I speak in the way of the sons of men because of the weakness of your flesh.   

For when in the past you have presented your members as servants of uncleanness,  

and of lawlessness, resulting in lawlessness, so now present your members  

as servants of righteousness, resulting in holiness. 
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‹19› ἀνθρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑµῶν.  ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε  
τὰ µέλη ὑµῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνοµίᾳ εἰς τὴν ἀνοµίαν,  
οὕτως νῦν παραστήσατε τὰ µέλη ὑµῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασµόν.   
19 anthr�pinon leg� dia t�n astheneian t�s sarkos hym�n.   

Humanly I speak because of the weakness of your flesh.   

h�sper gar parest�sate ta mel� hym�n doula tÿ akatharsia/  
For just as you presented your members servants to impurity 

kai tÿ anomia/ eis t�n anomian, hout�s nyn parast�sate ta mel� hym�n 
and to lawlessness resulting in lawlessness so now present your members 

doula tÿ dikaiosynÿ eis hagiasmon.   
servants to righteousness resulting in sanctification.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hqdeh-nm  mtyyh  mycpj  afjh  ydbo  mktwyh  tob-yk  20 

:†́™´…̧Qµ†-‘¹÷ �¶œ‹¹‹½† �‹¹�̧–´‰ ‚̧Š·‰µ† ‹·…̧ƒµ” �¶�̧œŸ‹½† œ·”¸ƒ-‹¹J � 

20. ki-b’`eth heyoth’kem `ab’dey hachet’ chaph’shim heyithem min-hats’daqah. 
 

Rom6:20 For at the time you were servants of sin, you were free from righteousness. 
 

‹20› ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁµαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ.   
20 hote gar douloi �te t�s hamartias, eleutheroi �te tÿ dikaiosynÿ.   

For when servants you were of sin, free ones you were to righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycomh-nm  za  mkl  hyhc  yrph  awpa  hmw  21 

:twmh  mtyrja  yk  mhm  wcbt  hto  rca 

�‹¹ā¼”µLµ†-‘¹÷ ˆ́‚ �¶�́� †́‹´†¶� ‹¹š¸Pµ† ‚Ÿ–·‚ †´÷E ‚� 

:œ¶‡´Lµ† �́œ‹¹š¼‰µ‚ ‹¹J �¶†·÷ E�ƒ·œ †́Uµ” š¶�¼‚ 
21. umah ‘epho’ hap’ri shehayah lakem ‘az min-hama`asim  
‘asher `atah thebshu mehem ki ‘acharitham hamaweth. 
 

Rom6:21 So what fruit, therefore, did you have then, from your acts  

which now you are ashamed of?  For their end is death. 
 

‹21› τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε;  ἐφ’ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε,  
τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων θάνατος.   
21 tina oun karpon eichete tote?  ephí hois nyn epaischynesthe,  

Therefore what fruit had you then?  Over which things now you are ashamed, 

to gar telos ekein�n thanatos.   
for the result of those things is death.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mydbocmw  afjh  ydym  myrrjcm  mktwyhb  hto  nka  22 

:mlwo  yyj  wtyrjaw  hcdql  mkyrp  mkl  cy  myhlal 

�‹¹…́A̧”º�̧÷E ‚̧Š·‰µ† ‹·…‹¹÷ �‹¹š´š¼‰º�̧÷ �¶�̧œŸ‹̧†¹A †́Uµ” ‘·�́‚ ƒ� 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿœ‹¹š¼‰µ‚̧‡ †´Vº…̧™¹� �¶�¸‹¸š¶P �¶�´� �·‹ �‹¹†¾�‚·� 
22. ‘aken `atah bih’yoth’kem m’shuchararim midey hachet’  
um’shu`’badim l’Elohim yesh lakem per’y’kem liq’dushah w’acharitho chayey `olam. 
 

Rom6:22 But now that you have been freed from the hands of sin and become servants  
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to Elohim, you have your fruit resulting in holiness, and your end is eternal life. 
 

‹22› νυνὶ δὲ ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ  
ἔχετε τὸν καρπὸν ὑµῶν εἰς ἁγιασµόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον.   
22 nyni de eleuther�thentes apo t�s hamartias doul�thentes de tŸ theŸ  

But now having been freed from sin and having been enslaved to Elohim 

echete ton karpon hym�n eis hagiasmon, to de telos z��n ai�nion.  
you have your fruit resulting in sanctification, and the result life eternal.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh  myhla  dsj  tntmw  twmh  awh  afjh  rkc-yk  23 

:wnynda  ocwhy  jycmb  mymlwoh  yyj 

 ‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰ œµ’̧Uµ÷E œ¶‡´Lµ† ‚E† ‚̧Š·‰µ† šµ�̧ā-‹¹J „� 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹÷´�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ 
23. ki-s’kar hachet’ hu’ hamaweth umat’nath chesed ‘Elohim hi’ chayey ha`olamim  
baMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

Rom6:23 For the wages of sin is death, but the gift of the grace of Elohim is eternal life  

in the Mashiyach `SWJY our Adon (Master). 
 

‹23› τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁµαρτίας θάνατος, τὸ δὲ χάρισµα τοῦ θεοῦ ζωὴ αἰώνιος  
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡµῶν. 
23 ta gar ops�nia t�s hamartias thanatos, to de charisma tou theou z�� ai�nios  

For the wages of sin is death, but the free gift of Elohim is life eternal 

en ChristŸ I�sou tŸ kyriŸ h�m�n.  
in the Anointed One Yahushua our Master. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
 

  yna  hrwth  yodyl  yk  yja  mtody  alh  wa  Rom7:1 

:wyyj  ymy-lk  mdah-lo  flct  hrwth  yk  rbdm 

‹¹’¼‚ †´šŸUµ† ‹·”¸…¾‹¸� ‹¹J ‹́‰¶‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† Ÿ‚ ‚ 

:‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�́J �́…́‚́†-�µ” Šµ�̧�¹U †́šŸUµ† ‹¹J š·Aµ…̧÷ 
1. ‘o halo’ y’da`’tem ‘echay ki l’yod’`ey haTorah ‘ani m’daber  
ki haTorah tish’lat `al-ha’adam kal-y’mey chayayu. 
 

Rom7:1 Or do you not know, brothers, for I speak to those knowing the Law,  

that the Law rules over a man all the days of his life? 
 

‹7:1› Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, γινώσκουσιν γὰρ νόµον λαλῶ,  
ὅτι ὁ νόµος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ’ ὅσον χρόνον ζῇ;   
1 9 agnoeite, adelphoi, gin�skousin gar nomon lal�,  

Or are you ignorant, brothers, for to ones knowing the Law I speak, 

hoti ho nomos kyrieuei tou anthr�pou ephí hoson chronon zÿ?   
that the Law lords it over the person over such time as He lives?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyyjb  hlobl  hqwqz  hrwth  nm  cya  tca  yk  2 

:hlob  nydm  ayh  hrwfp  hlob  twmbw 
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‡‹́Iµ‰̧A D´�̧”µƒ̧� †́™E™̧ˆ †́šŸUµ† ‘¹÷ �‹¹‚ œ¶�·‚ ‹¹J ƒ 

:D́�¸”µA ‘‹¹C¹÷ ‚‹¹† †́šEŞ̌P D́�¸”µA œŸ÷̧ƒE 
2. ki ‘esheth ‘ish min haTorah z’quqah l’ba`’lah b’chayayu  
ub’moth ba`’lah p’turah hi’ midin ba`’lah. 
 

Rom7:2 For the married woman has bound by the Law to her husband while he is living,  

but if her husband dies, she is released from the Law of her husband. 
 

‹2› ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόµῳ·   
ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόµου τοῦ ἀνδρός.   
2 h� gar hypandros gyn� tŸ z�nti andri dedetai nomŸ;   

For the woman married to the living husband has been bound by Law; 

ean de apothanÿ ho an�r, kat�rg�tai apo tou nomou tou andros.   
but if dies the husband, she has been released from the Law of the husband.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  arqy  tpan  hlob  yyjb  rja  cyal  hyht-ma  nk-low  3 

  hrwth-nm  ayh  tycpj  hlob  twmbw  hl 
:rja  cyal  htwyhb  tpan  hnnyaw 

 ‚·š´R¹‹ œ¶–¶‚¾’ D´�̧”µƒ ‹·Iµ‰¸¸A š·‰µ‚ �‹¹‚̧� †¶‹¸†¹U-�¹‚ ‘·J-�µ”¸‡ „ 

†́šŸUµ†-‘¹÷ ‚‹¹† œ‹¹�̧–´‰ D́�¸”µA œŸ÷̧ƒE D́� 
:š·‰µ‚ �‹¹‚̧� D́œŸ‹¸†¹A œ¶–¶‚¾’ †́M¶’‹·‚̧‡ 

3. w’`al-ken ‘im-tih’yeh l’ish ‘acher b’chayey ba`’lah no’epheth yiqare’ lah ub’moth 
ba`’lah chaph’shith hi’ min-haTorah w’eynenah no’epheth bih’yothah l’ish ‘acher. 
 

Rom7:3 Therefore, while her husband lives, if she becomes to another man’s,  

she shall be called an adulteress, but if her husband dies, she is free from the Law,  

so that she is not an adulteress because she becomes to another man’s. 
 

‹3› ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς µοιχαλὶς χρηµατίσει ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ·   
ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόµου,  
τοῦ µὴ εἶναι αὐτὴν µοιχαλίδα γενοµένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ.   
3 ara oun z�ntos tou andros moichalis chr�matisei  

So then while lives the husband an adulteress she shall be called 

ean gen�tai andri heterŸ;  ean de apothanÿ ho an�r, eleuthera estin  
if she becomes joined to a different husband; but if dies the husband, free she is 

apo tou nomou, tou m� einai aut�n moichalida genomen�n andri heterŸ.   
from the Law, not is she an adulteress having been joined to a different husband.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwtl  mytmk  mtyyh  mta-mg  yja  nkw  4 

  rwon  rcal  rjal  twyhl  jycmh  tywgb 
:myhlal  yrp-hcon  noml  mytmh-nm 

†́šŸUµ� �‹¹œ·LµJ �¶œ‹¹‹½† �¶Uµ‚-�µB ‹µ‰µ‚ ‘·�¸‡ … 

šŸ”·’ š¶�¼‚µ� š·‰µ‚̧� œŸ‹̧†¹� µ‰‹¹�́Lµ† œµI¹‡¸„¹A 
:�‹¹†¾�‚·� ‹¹š¸P-†¶ā¼”µ’ ‘µ”µ÷¸� �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ 

4. w’ken ‘achay gam-‘atem heyithem kamethim laTorah big’wiath haMashiyach  
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lih’yoth l’acher la’asher ne`or min-hamethim l’ma`an na`aseh-p’ri l’Elohim. 
 

Rom7:4 Therefore, my brothers, you also were to die to the Law  

through the body of the Mashiyach, to become to another one,  

to Him who was raised from the dead, so that we should bear fruit to Elohim. 
 

‹4› ὥστε, ἀδελφοί µου, καὶ ὑµεῖς ἐθανατώθητε τῷ νόµῳ διὰ  
τοῦ σώµατος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ γενέσθαι ὑµᾶς ἑτέρῳ,  
τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντι, ἵνα καρποφορήσωµεν τῷ θεῷ. 
4 h�ste, adelphoi mou, kai hymeis ethanat�th�te tŸ nomŸ  

So that, my brothers, also you were put to death to the Law 

dia tou s�matos tou Christou, eis to genesthai hymas heterŸ,  
through the body of the Anointed One, for to be joined you to a different one, 

tŸ ek nekr�n egerthenti,  
to the one from dead ones having been raised, 

hina karpophor�s�men tŸ theŸ.   
that we may bear fruit to Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wrrwoth  rca  myafjh  twqwct  rcbb  wntwyh  tob  yk  5 

:twml  yrp  twcol  wnyrbab  twlop  wyh  hrwth  ydy-lo 

 Eš¼šŸ”̧œ¹† š¶�¼‚ �‹¹‚́Š¼‰µ† œŸ™E�̧U š´ā́Aµƒ E’·œŸ‹½† œ·”¸A ‹¹J † 

:œ¶‡´Lµ� ‹¹š¸P œŸā¼”µ� E’‹·š´ƒ·‚̧A œŸ�¼”¾– E‹́† †́šŸUµ† ‹·…̧‹-�µ” 
5. ki b’`eth heyothenu babasar t’shuqoth hachata’im ‘asher hith’`oraru  
`al-y’dey haTorah hayu pho`aloth b’ebareynu la`asoth p’ri lamaweth. 
 

Rom7:5 For at the time we were in the flesh, the passions of sins, which were working  

through the Law, were working in our members to bear fruit to death. 
 

‹5› ὅτε γὰρ ἦµεν ἐν τῇ σαρκί, τὰ παθήµατα τῶν ἁµαρτιῶν τὰ  
διὰ τοῦ νόµου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς µέλεσιν ἡµῶν, εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ θανάτῳ·   
5 hote gar �men en tÿ sarki, ta path�mata t�n hamarti�n ta  

For when we were in the flesh, the passions of sins 

dia tou nomou en�rgeito en tois melesin h�m�n, eis to karpophor�sai tŸ thanatŸ;   
through the Law were working in our members, so as to bear fruit to death;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth-nm  wnjna  myrwfp  hto  lba  6 

  dbon  noml  wl  myqwqz  wnyyh  rcal  wntm  yk 
:btkh  ncy-ypl  alw  jwrh  cwdj  ypl  htom 

†́šŸUµ†-‘¹÷ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹šEŞ̌P †́Uµ” �́ƒ¼‚ ‡ 

…¾ƒ¼”µ’ ‘µ”µ÷¸� Ÿ� �‹¹™E™̧ˆ E’‹¹‹´† š¶�¼‚µ� E’̧œµ÷ ‹¹J 
:ƒ´œ̧Jµ† ‘¶�‹-‹¹–¸� ‚¾�¸‡ µ‰Eš́† �EC¹‰ ‹¹–¸� †́Uµ”·÷ 

6. ‘abal `atah p’turim ‘anach’nu min-haTorah ki math’nu la’asher hayinu z’quqim lo  
l’ma`an na`abod me`atah l’phi chidush haRuach w’lo’ l’phi-yshen hak’thab. 
 

Rom7:6 But now we have been released from the Law, because we have died to what  

we were held by it, so that from now on we should serve according to newness of the Spirit 

and not according to oldness of the writing. 
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‹6› νυνὶ δὲ κατηργήθηµεν ἀπὸ τοῦ νόµου ἀποθανόντες ἐν ᾧ κατειχόµεθα,  
ὥστε δουλεύειν ἡµᾶς ἐν καινότητι πνεύµατος καὶ οὐ παλαιότητι γράµµατος. 
6 nyni de kat�rg�th�men apo tou nomou apothanontes  

but now we were released from the Law having died to that 

en hŸ kateichometha, h�ste douleuein h�mas en kainot�ti pneumatos  
in which we were being held, so as we serve in newness of Spirit 

kai ou palaiot�ti grammatos.  
and not in oldness of letter.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  al  ala  hlylj  ayh  afj  hrwthc  rmanh  nk-ma  7 

  ytyyh-al  yk  hrwth  ydy-lo  ytlb  afjh-ta  ytody 
:dmjt  al  hrwth  hrma  ylwl  dwmjh  odwy 

 ‚¾� ‚́K¶‚ †´�‹¹�́‰ ‚‹¹† ‚̧Š·‰ †́šŸUµ†¶� šµ÷‚¾’¼† ‘·J-�¹‚ ˆ 

 ‹¹œ‹¹‹´†-‚¾� ‹¹J †́šŸUµ† ‹·…̧‹-�µ” ‹¹U¸�¹A ‚̧Š·‰µ†-œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ 
:…¾÷¸‰µœ ‚¾� †́šŸUµ† †́ş̌÷´‚ ‹·�E� …EL¹‰µ† µ”·…Ÿ‹ 

7. ‘im-ken hano’mar shehaTorah chet’ hi’ chalilah  
‘ela’ lo’ yada`’ti ‘eth-hachet’ bil’ti `al-y’dey haTorah  
ki lo’-hayithi yode`a hachimud luley ‘am’rah haTorah lo’ thach’mod. 
 

Rom7:7 If so, it is said that the Law sinned, Let it not be!   

But I did not know sin except through the Law, because I would not have known  

the covetousness if the Law had not said, “You shall not covet.” 
 

‹7› Τί οὖν ἐροῦµεν;  ὁ νόµος ἁµαρτία;  µὴ γένοιτο·   
ἀλλὰ τὴν ἁµαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ µὴ διὰ νόµου·   
τήν τε γὰρ ἐπιθυµίαν οὐκ ᾔδειν εἰ µὴ ὁ νόµος ἔλεγεν, Οὐκ ἐπιθυµήσεις.   
7 Ti oun eroumen?  ho nomos hamartia?  m� genoito;   

What then shall we say?  Is the Law sin?  May it never be.   

alla t�n hamartian ouk egn�n ei m� dia nomou;   
But sin I did not know except through Law; 

t�n te gar epithymian ouk ÿdein ei m� ho nomos elegen, Ouk epithym�seis.   
for also lust I was not knowing except the Law was saying, Not you shall lust.  

_____________________________________________________________________________________________  
dwmj-lk  ybrqb  rrwol  hwemb  hbs  wl  aem  afjhw  8 

:awh  tm  afjh  hrwth  ydolbm  yk 

 …EL¹‰-�́J ‹¹A̧š¹™¸A š·šŸ”̧� †́‡¸ ¹̃Lµƒ †́A¹“ Ÿ� ‚́˜́÷ ‚̧Š·‰µ†̧‡ ‰ 

:‚E† œ·÷ ‚̧Š·‰µ† †́šŸUµ† ‹·…¼”¸�µA¹÷ ‹¹J 
8. w’hachet’ matsa’ lo sibah bamits’wah l’`orer b’qir’bi kal-chimud  
ki mibal’`adey haTorah hachet’ meth hu’. 
 

Rom7:8 But sin, finding reason in me through the commandment,  

worked within me all covetousness.  For without the Law sin is dead. 
 

‹8› ἀφορµὴν δὲ λαβοῦσα ἡ ἁµαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς κατειργάσατο ἐν ἐµοὶ πᾶσαν 
ἐπιθυµίαν·  χωρὶς γὰρ νόµου ἁµαρτία νεκρά.   
8 aphorm�n de labousa h� hamartia dia t�s entol�s kateirgasato en emoi 
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Opportunity but having taken sin through the commandment produced in me 

pasan epithymian;  ch�ris gar nomou hamartia nekra.   
every kind of lust; for without Law sin is dead.  

_____________________________________________________________________________________________  
hrwt  alb  mynplm  yj  ytyyh  ynaw  9 

:afjh  yjyw  hwemh  habckw 

†́šŸœ ‚¾�̧A �‹¹’́–¸K¹÷ ‹µ‰ ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹’¼‚µ‡ Š 

:‚̧Š·‰µ† ‹¹‰¸‹µ‡ †´‡̧ ¹̃Lµ† †́‚́A¶�̧�E 
9. wa’ani hayithi chay mil’phanim b’lo’ Thorah  
uk’sheba’ah hamits’wah way’chi hachet’. 
 

Rom7:9 I was alive in formerly without the Law,  

but when the commandment came, sin lived,  
 

‹9› ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόµου ποτέ, ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς ἡ ἁµαρτία ἀνέζησεν, 
9 eg� de ez�n ch�ris nomou pote,  

And I was living without Law once, 

elthous�s de t�s entol�s h� hamartia anez�sen,  
having come but the commandment sin revived,  

_____________________________________________________________________________________________    
hwemhc  aemnw  ytm  ynaw  10 

:twml  yl  htyh  myyjl  hntn  rca 

:œ¶‡´Lµ� ‹¹K †´œ̧‹´† �‹¹Iµ‰µ� †́’̧U¹’ š¶�¼‚ †´‡̧ ¹̃Lµ†¶� ‚́˜̧÷¹’̧‡ ‹¹Uµ÷ ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 

10. wa’ani mati w’nim’tsa’ shehamits’wah  
‘asher nit’nah lachayim hay’thah li lamaweth. 
 

Rom7:10 and I died.  And it was found that the commandment  

that gave in life to me had to die. 
 

‹10› ἐγὼ δὲ ἀπέθανον καὶ εὑρέθη µοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς ζωήν, αὕτη εἰς θάνατον·   
10 eg� de apethanon kai heureth� moi h� entol� h� eis z��n,  

and I died, and it was discovered by me that the commandment for lfie 

haut� eis thanaton;   
this was for death.  

_____________________________________________________________________________________________

:hdy-lo  yntymyw  yta  twothl  hwemb  hbs  afjh  aem-yk  11 

:D́…́‹-�µ” ‹¹’·œ‹¹÷¸‹µ‡ ‹¹œ¾‚ œŸ”¸œµ†̧� †́‡¸ ¹̃Lµƒ †́A¹“ ‚̧Š·‰µ† ‚́˜́÷-‹¹J ‚‹ 

11. ki-matsa’ hachet’ sibah bamits’wah l’hath’`oth ‘othi way’mitheni `al-yadah. 
 

Rom7:11 for sin, finding reason through the commandment, deceived me,  

and killed me through it. 
 

‹11› ἡ γὰρ ἁµαρτία ἀφορµὴν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς ἐξηπάτησέν µε  
καὶ δι’ αὐτῆς ἀπέκτεινεν.   
11 h� gar hamartia aphorm�n labousa dia t�s entol�s ex�pat�sen me  

For sin opportunity taking through the commandment deceived me 

kai dií aut�s apekteinen.   
and through it killed me.  
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_____________________________________________________________________________________________

:hbwfw  hrcyw  hcwdq  hwemhw  hcwdq  ayh  hrwth  nkbw  12 

:†́ƒŸŞ̌‡ †́š´�‹¹‡ †́�Ÿ…̧™ †́‡¸ ¹̃Lµ†¸‡ †́�Ÿ…̧™ ‚‹¹† †́šŸUµ† ‘·�¸ƒE ƒ‹ 

12. ub’ken haTorah hi’ q’doshah w’hamits’wah q’doshah wisharah w’tobah. 
 

Rom7:12 So that the Law is holy, and the commandment is holy and honest and good. 
 

‹12› ὥστε ὁ µὲν νόµος ἅγιος καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαθή. 
12 h�ste ho men nomos hagios kai h� entol� hagia kai dikaia kai agath�.  

So the Law is holy and the commandment holy and just and good.  
_____________________________________________________________________________________________  

ydk  afjh  ala  hlylj  twml  yl-htyh  hbwfh  ykh  13 

  hyhyc  ydk  hbwfh-nm  twmh  yl  waybhb  afjh  haryc 
:hwemh  ydy-lo  hrty  hafjl  afjh 

 ‹·…̧J ‚̧Š·‰µ† ‚́K¶‚ †´�‹¹�́‰ œ¶‡´Lµ� ‹¹K-†́œ¸‹´† †́ƒŸHµ† ‹¹�¼† „‹ 

 †¶‹¸†¹I¶� ‹·…̧J †́ƒŸHµ†-‘¹÷ œ¶‡´Lµ† ‹¹� Ÿ‚‹¹ƒ¼†µA ‚̧Š·‰µ† †¶‚́š·I¶� 
:†́‡¸ ¹̃Lµ† ‹·…̧‹-�µ” †́š·œ¸‹ †́‚́Š¼‰µ� ‚̧Š·‰µ† 

13. haki hatobah hay’thah-li lamaweth chalilah ‘ela’ hachet’  
k’dey sheyera’eh hachet’ bahabi’o li hamaweth min-hatobah  
k’dey sheyih’yeh hachet’ lachata’ah y’therah `al-y’dey hamits’wah. 
 

Rom7:13 Then, has that which is good become death to me?  Let it not be!  

But the sin, so that sin might be manifest, was working death in me through what is good,  

so that sin through the commandment might become exceedingly sinful. 
 

‹13› Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐµοὶ ἐγένετο θάνατος;  µὴ γένοιτο·  ἀλλὰ ἡ ἁµαρτία,  
ἵνα φανῇ ἁµαρτία, διὰ τοῦ ἀγαθοῦ µοι κατεργαζοµένη θάνατον,  
ἵνα γένηται καθ’ ὑπερβολὴν ἁµαρτωλὸς ἡ ἁµαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς.   
13 To oun agathon emoi egeneto thanatos?  m� genoito;  alla h� hamartia,  

Then the good to me became death?  May it never be.  But sin, 

hina phanÿ hamartia, dia tou agathou moi katergazomen� thanaton,  
that it may be shown as sin, through the good to me working death 

hina gen�tai kathí hyperbol�n hamart�los h� hamartia dia t�s entol�s.   
that might become exceedingly sinful sin through the commandment.  

_____________________________________________________________________________________________  
rcb  ynaw  tynjwr  hrwthc  wnjna  myody  yk  14 

:afjh-dyb  rkmnw 

š´ā́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ œ‹¹’́‰Eš †́šŸUµ†¶� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸…¾‹ ‹¹J …‹ 

:‚̧Š·‰µ†-…µ‹¸A š́J̧÷¹’̧‡ 
14. ki yod’`im ‘anach’nu shehaTorah ruachnith wa’ani basar w’nim’kar b’yad-hachet’. 
 

Rom7:14 For we know that the Law is spiritual, but I am of flesh, sold through the sin. 
 

‹14› οἴδαµεν γὰρ ὅτι ὁ νόµος πνευµατικός ἐστιν,  
ἐγὼ δὲ σάρκινός εἰµι πεπραµένος ὑπὸ τὴν ἁµαρτίαν.   
14 oidamen gar hoti ho nomos pneumatikos estin,  

For we know that the Law spiritual is, 
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eg� de sarkinos eimi pepramenos hypo t�n hamartian.   
but I am carnal having been sold under sin.  

_____________________________________________________________________________________________  
ta  hco  ynnya  yk  ytody  al  lop  yna  rca-ta  yk  15 

:hco  yna  wta  ytanc  rca-ma  yk  wb  her  yna-rca 

 œ·‚ †¶ā¾” ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� �·”¾– ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J ‡Š 

:†¶ā¾” ‹¹’¼‚ Ÿœ¾‚ ‹¹œ‚·’́ā š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹J ŸA †¶˜¾š ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 
15. ki ‘eth-‘asher ‘ani pho`el lo’ yada`’ti ki ‘eyneni `oseh ‘eth ‘asher-‘ani rotseh bo  
ki ‘im-‘asher sane’thi ‘otho ‘ani `oseh. 
 

Rom7:15 For that what I work, I do not know.  

For I do not do what I desire in it, but what I hate it, that I do. 
 

‹15› ὃ γὰρ κατεργάζοµαι οὐ γινώσκω·   
οὐ γὰρ ὃ θέλω τοῦτο πράσσω, ἀλλ’ ὃ µισῶ τοῦτο ποιῶ.   
15 ho gar katergazomai ou gin�sk�;   

For what work I do not know; 

ou gar ho thel� touto prass�, allí ho mis� touto poi�.   
for not what I want this I do.  But what I hate this I do.  

_____________________________________________________________________________________________    
hdwm  ynnh  ytyer-al  rca  ta  ytwcobw  16 

:ayh  hbwf  hrwth  yk 

†¶…Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹œ‹¹˜́š-‚¾� š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹œŸā¼”µƒE ˆŠ 

:‚‹¹† †́ƒŸŠ †́šŸUµ† ‹¹J 
16. uba`asothi ‘eth ‘asher lo’-ratsithi hin’ni modeh ki haTorah tobah hi’. 
 

Rom7:16 And when I do what I do not want, behold, I admit that the Law is good. 
 

‹16› εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω τοῦτο ποιῶ, σύµφηµι τῷ νόµῳ ὅτι καλός.   
16 ei de ho ou thel� touto poi�, symph�mi tŸ nomŸ hoti kalos.  

Now if what I do not want this I do, I agree with the Law that it is good.  
_____________________________________________________________________________________________

:ybrqb  nkch  afjh-ma  yk  wta  loph  dwo  yna-al  htow  17 

:‹¹A̧š¹™¸A ‘·�¾Vµ† ‚̧Š·‰µ†-�¹‚ ‹¹J Ÿœ¾‚ �·”¾Pµ† …Ÿ” ‹¹’¼‚-‚¾� †́Uµ”¸‡ ˆ‹ 

17. w’`atah lo’-‘ani `od hapo`el ‘otho ki ‘im-hachet’ hashoken b’qir’bi. 
 

Rom7:17 Now, it is no longer I that work it, but the sin which dwells within me. 
 

‹17› νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζοµαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐµοὶ ἁµαρτία.   
17 nyni de ouketi eg� katergazomai auto alla h� oikousa en emoi hamartia.   

But now no longer I work it but the dwelling in me sin.  
_____________________________________________________________________________________________    

bwf  nkcy  al  yrcbb  yb-rca  ytody  yk  18 

:aema  alw  bwfh  twcol  yna  her  yk 

 ƒŸŠ ‘¾J̧�¹‹ ‚¾� ‹¹š́ā̧ƒ¹A ‹¹A-š¶�¼‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹J ‰‹ 

:‚́˜̧÷¶‚ ‚¾�̧‡ ƒŸHµ† œŸā¼”µ� ‹¹’¼‚ †¶˜¾š ‹¹J 
18. ki yada`’ti ‘asher-bi bib’sari lo’ yish’kon tob  
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ki rotseh ‘ani la`asoth hatob w’lo’ ‘em’tsa’. 
 

Rom7:18 For I know that in me, that is in my flesh, dwells no good.  

Because I wanted to do what is good and I would not find. 
 

‹18› οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐµοί, τοῦτ’ ἔστιν ἐν τῇ σαρκί µου, ἀγαθόν·   
τὸ γὰρ θέλειν παράκειταί µοι, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὔ·   
18 oida gar hoti ouk oikei en emoi, toutí estin en tÿ sarki mou, agathon;   

For I know that not dwells in me, that is in my flesh, anything good; 

to gar thelein parakeitai moi, to de katergazesthai to kalon ou;   
for to will is present with me, but to work the good is not.  

_____________________________________________________________________________________________    
orh-ma  yk  her  yna-rca  bwfh  hco  ynnya  yk  19 

:hco  yna  wtwa  her  ynnya  rca 

”µš´†-�¹‚ ‹¹J †¶˜¾š ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ ƒŸHµ† †¶ā¾” ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹J Š‹ 

:†¶ā¾” ‹¹’¼‚ ŸœŸ‚ †¶˜¾š ‹¹M¶’‹·‚ š¶�¼‚ 
19. ki ‘eyneni `oseh hatob ‘asher-‘ani rotseh ki ‘im-hara`  
‘asher ‘eyneni rotseh ‘otho ‘ani `oseh. 
 

Rom7:19 For I do not do the good which I desire,  

but the evil that I do not want it, that I do. 
 

‹19› οὐ γὰρ ὃ θέλω ποιῶ ἀγαθόν, ἀλλὰ ὃ οὐ θέλω κακὸν τοῦτο πράσσω.   
19 ou gar ho thel� poi� agathon,  

For I do not do the I want to do good, 

alla ho ou thel� kakon touto prass�.   
but what I do not want to do this evil I practice.  

_____________________________________________________________________________________________ 

loph  yna  dwo-al  hco  yna  ytyer-al  rca-ta  maw  20 

:ybrqb  nkch  afjh-ma  yk   

�·”¾Pµ† ‹¹’¼‚ …Ÿ”-‚¾� †¶ā¾” ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹˜́š-‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ �¹‚̧‡ � 

:‹¹A̧š¹™¸A ‘·�¾Vµ† ‚̧Š·‰µ†-�¹‚ ‹¹J  
20. w’im ‘eth-‘asher lo’-ratsithi ‘ani `oseh lo’-`od ‘ani hapo`el  
ki ‘im-hachet’ hashoken b’qir’bi. 
 

Rom7:20 And if I do that I do not want, it is no longer I who work,  

but the sin dwelling within me. 
 

‹20› εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω [ἐγὼ] τοῦτο ποιῶ,  
οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζοµαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐµοὶ ἁµαρτία.   
20 ei de ho ou thel� [eg�] touto poi�,  

But if what I do not want I this do, 

ouketi eg� katergazomai auto alla h� oikousa en emoi hamartia.   
no longer I work it but the dwelling in me sin.  

_____________________________________________________________________________________________

bwfh  twcol  her  ykna  qjh  hz  yb  yna-aem  nkbw  21 

:orh  yb-qbdw 

ƒŸHµ† œŸā¼”µ� †¶˜¾š ‹¹�¾’́‚ ™¾‰µ† †¶ˆ ‹¹ƒ ‹¹’¼‚-‚·˜¾÷ ‘·�̧ƒE ‚� 
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:”´š´† ‹¹A-™µƒ́…̧‡ 
21. ub’ken motse’-‘ani bi zeh hachoq ‘anoki rotseh la`asoth hatob w’dabaq-bi hara`. 
 

Rom7:21 I find then the law, this, when I want to do good, that evil is present with me. 
 

‹21› Εὑρίσκω ἄρα τὸν νόµον, τῷ θέλοντι ἐµοὶ ποιεῖν τὸ καλόν,  
ὅτι ἐµοὶ τὸ κακὸν παράκειται·   
21 Heurisk� ara ton nomon, tŸ thelonti emoi poiein to kalon,  

I find then the law, the one wanting to me to do the good, 

hoti emoi to kakon parakeitai;   
that to me the evil is present.  

_____________________________________________________________________________________________

:myhla  trwtb  ytepj  ymynph  mdah  ypl  yk  22 

:�‹¹†¾�½‚ œµšŸœ̧A ‹¹U¸ µ̃–´‰ ‹¹÷‹¹’̧Pµ† �́…́‚́† ‹¹–¸� ‹¹J ƒ� 

22. ki l’phi ha’adam hap’nimi chaphats’ti b’Thorath ‘Elohim. 
 

Rom7:22 For I delight in the Law of Elohim according to the inner man, 
 

‹22› συνήδοµαι γὰρ τῷ νόµῳ τοῦ θεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 
22 syn�domai gar tŸ nomŸ tou theou kata ton es� anthr�pon,  

For I delight in the Law of Elohim with respect to the inner man,  
_____________________________________________________________________________________________  

ylkc-qjl  mjlh  rja  qj  yrbab  yna-har  lba  23 

:yrbab  rca  afjh  trwtl  ybc  ynkylwyw 

‹¹�̧�¹ā-™´‰̧� �·‰Kµ† š·‰µ‚ ™¾‰ ‹µš´ƒ·‚̧ƒ ‹¹’¼‚-†¶‚¾š �́ƒ¼‚ „� 

:‹´š́ƒ·‚̧A š¶�¼‚ ‚̧Š·‰µ† œµšŸœ¸� ‹¹ƒ̧� ‹¹’·�‹¹�Ÿ‹̧‡ 
23. ‘abal ro’eh-‘ani b’ebaray choq ‘acher halchem l’chaq-sik’li  
w’yolikeni sh’bi l’thorath hachet’ ‘asher b’ebaray. 
 

Rom7:23 but I see a different law in the members, waging war against the law of my mind  

and bringing me a prisoner of the law of sin which is in my members. 
 

‹23› βλέπω δὲ ἕτερον νόµον ἐν τοῖς µέλεσίν µου ἀντιστρατευόµενον τῷ νόµῳ  
τοῦ νοός µου καὶ αἰχµαλωτίζοντά µε ἐν τῷ νόµῳ τῆς ἁµαρτίας τῷ ὄντι  
ἐν τοῖς µέλεσίν µου.   
23 blep� de heteron nomon en tois melesin mou antistrateuomenon tŸ nomŸ tou noos mou  

but I see a different law in my members warring against the law of my mind 

kai aichmal�tizonta me en tŸ nomŸ t�s hamartias tŸ onti en tois melesin mou.   
and capturing me by the law of sin being in my members.  

_____________________________________________________________________________________________

:hzh  twmh  pwgm  ynlyey  ym  ynoh  mdah  yl-ywa  24 

:†¶Fµ† œ¶‡´Lµ† •EB¹÷ ‹¹’·�‹¹Qµ‹ ‹¹÷ ‹¹’́”¶† �́…́‚́† ‹¹�-‹Ÿ‚ …� 

24. ‘oy-li ha’adam he`ani mi yatsileni miguph hamaweth hazeh. 
 

Rom7:24 Woe to me the man who shall save me from the body of this death? 
 

‹24› ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος·  τίς µε ῥύσεται ἐκ τοῦ σώµατος τοῦ θανάτου τούτου;   
24 talaip�ros eg� anthr�pos;  tis me hrysetai ek tou s�matos tou thanatou toutou?   

miserable I am man; who shall rescue me from the body of this death?  
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_____________________________________________________________________________________________

:wnynda  jycmh  ocwhyb  myhlah-ta  hkrba  25 

:E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ †́�¸š́ƒ¼‚ †� 

25. ‘abar’kah ‘eth-ha’Elohim b’Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu. 
 

Rom7:25 I shall bless the Elohim through `SWJY the Mashiyach our Adon (Master)! 
 

‹25› χάρις δὲ τῷ θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν.   
25 charis de tŸ theŸ dia I�sou Christou tou kyriou h�m�n.   

But thanks to the Elohim through Yahushua the Anointed One our Master.   
_____________________________________________________________________________________________  

yrcbbw  myhlah  trwtl  dbo  ynnh  ylkcb  nkbw  26 

:afjh  trwtl  dbo  yna 

 ‹¹š´ā̧ƒ¹ƒE �‹¹†¾�½‚́† œµšŸœ¸� …¶ƒ¶” ‹¹’̧’¹† ‹¹�̧�¹ā̧A ‘·�¸ƒE ‡� 

:‚̧Š·‰µ† œµšŸœ¸� …¶ƒ¶” ‹¹’¼‚ 
26. ub’ken b’sik’li hin’ni `ebed l’Thorath ha’Elohim  
ubib’sari ‘ani `ebed l’Thorath hachet’. 
 

So in the mind, I hereby serve the Law of the Elohim,  

and with my flesh I serve the Law of sin. 
 

ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ µὲν νοῒ δουλεύω νόµῳ θεοῦ τῇ δὲ σαρκὶ νόµῳ ἁµαρτίας. 
ara oun autos eg� tŸ men noi douleu� nomŸ theou  

So then I myself with the on one hand mind serve the Law of the Elohim 

tÿ de sarki nomŸ hamartias.  
with the on the other flesh the Law of sin. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 8 

Shavua Reading Schedule (32th sidrot) - Rom 8 - 12 
 

  jycmb  mh  rca  hlab  hmca-nya  hto  nk-lo  Rom8:1 

:(jwrh  ypl  ala  rcbk  alc  myklhtmh)  ocwhy 

 µ‰‹¹�́LµA �·† š¶�¼‚ †¶K·‚́ƒ †́÷̧�µ‚-‘‹·‚ †´Uµ” ‘·J-�µ” ‚ 

:(µ‰Eš́† ‹¹–¸� ‚́K¶‚ š´ā́Aµ� ‚K¶� �‹¹�̧Kµ†̧œ¹Lµ†) µ”º�E†́‹ 
1. `al-ken `atah ‘eyn-‘ash’mah ba’eleh ‘asher hem baMashiyach Yahushuà  
(hamith’hal’kim shel’ kabasar ‘ela’ l’phi haRuach). 
 

Rom8:1 There is, then, now no condemnation for those in which they are in the Mashiyach 

`SWJY, who do not walk after the flesh, but according to the Spirit. 
 

‹8:1› Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριµα τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
1 Ouden ara nyn katakrima tois en ChristŸ I�sou;   

No then there is now condemnation to the ones in the Anointed One Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________    

hayewh  ocwhy  jycmb  rca  myyjh  jwr  trwt  yk  2 

:twmhw  afjh  trwtm  ycpjl  yta 

†́‚‹¹˜Ÿ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA š¶�¼‚ �‹¹Iµ‰µ† µ‰Eš œµšŸœ ‹¹J ƒ 
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:œ¶‡´Lµ†̧‡ ‚̧Š·‰µ† œµšŸU¹÷ ‹¹�̧–´‰µ� ‹¹œ¾‚ 
2. ki Thorath Ruach hachayim ‘asher baMashiyach Yahushuà hotsi’ah ‘othi lachaph’shi 
miTorath hachet’ w’hamaweth. 
 

Rom8:2 For the Law of the Spirit of life which in the Mashiyach `SWJY  

has released me to free from the Law of sin and of death. 
 

‹2› ὁ γὰρ νόµος τοῦ πνεύµατος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέν µε  
ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁµαρτίας καὶ τοῦ θανάτου.   
2 ho gar nomos tou pneumatos t�s z��s en ChristŸ I�sou �leuther�sen me  
 For the law of the Spirit of life in the Anointed One Yahushua freed me 

apo tou nomou t�s hamartias kai tou thanatou.   
 from the law of sin and of death.  
_____________________________________________________________________________________________  

hjk  cljnc  ynpm  twcol  hrwth  hlky  alc-hm  yk  3 

  wnb-ta  wjlcb  myhlah  hco  wta  rcbh  ydy-lo 
:rcbb  afjh-ta  oycryw  afjh  dobw  afjh  rcb  nwymdb 

D́‰¾J �µ�½‰¶M¶� ‹·’̧P¹÷ œŸā¼”µ� †́šŸUµ† †́�̧�́‹ ‚K¶V-†µ÷ ‹¹J „ 

 Ÿ’̧A-œ¶‚ Ÿ‰̧�´�̧A �‹¹†¾�½‚́† †́ā́” Ÿœ¾‚ š´ā́Aµ† ‹·…̧‹-�µ” 
:š´ā́AµA ‚̧Š·‰µ†-œ¶‚ µ”‹¹�̧šµIµ‡ ‚̧Š·‰µ† …µ”¸ƒE ‚̧Š·‰µ† š´ā̧A ‘Ÿ‹̧÷¹…̧A 

3. ki mah-shel’ yak’lah haTorah la`asoth mip’ney shenechelash kochah  
`al-y’dey habasar ‘otho `asah ha’Elohim b’shal’cho ‘eth-b’no b’dim’yon b’sar hachet’  
ub’`ad hachet’ wayar’shi`a ‘eth-hachet’ babasar. 
 

Rom8:3 For what the Law could not do, because of that the strength was weakened  

through the flesh with which the Elohim had made Him by sending His Son  

in the likeness of flesh of sin and concerning sin, He condemned sin in the flesh, 
 

‹3› τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρκός,  
ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέµψας ἐν ὁµοιώµατι σαρκὸς ἁµαρτίας  
καὶ περὶ ἁµαρτίας κατέκρινεν τὴν ἁµαρτίαν ἐν τῇ σαρκί, 
3 to gar adynaton tou nomou en hŸ �sthenei dia t�s sarkos,  
 For what was impossible for the law to do, in that it was weakened by the flesh, 

ho theos ton heautou huion pempsas en homoi�mati sarkos hamartias  
 the Elohim did his own son by having sent in the likeness of flesh of sin, 

kai peri hamartias katekrinen t�n hamartian en tÿ sarki,  
 and concerning sin he condemned sin in the flesh,  
_____________________________________________________________________________________________  

krdk-al  myklhh  wnb  hrwth  tqde  myqtc  ydk  4 

:jwrh  ypl-ma  yk  rcbh 

 ¢¶š¶…̧�-‚¾� �‹¹�̧�¾†µ† E’́A †́šŸUµ† œµ™¸…¹˜ �µIº™̧U¶� ‹·…̧J … 

:µ‰Eš́† ‹¹–¸�-�¹‚ ‹¹J š́ā́Aµ† 
4. k’dey shet’quyam tsid’qath haTorah banu  
hahol’kim lo’-k’dere’k habasar ki ‘im-l’phi haRuach. 
 

Rom8:4 so that the righteousness of the Law should be fulfilled in us  

who do not walk in the way of the flesh but according to the Spirit. 
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‹4› ἵνα τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου πληρωθῇ ἐν ἡµῖν  
τοῖς µὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ πνεῦµα.   
4 hina to dikai�ma tou nomou pl�r�thÿ en h�min  
 that the righteous requirements of the law may be fulfilled in us 

tois m� kata sarka peripatousin alla kata pneuma.   
 the ones not according to flesh walking but according to Spirit.  
_____________________________________________________________________________________________

:jwrh  yrbdb  jwrh  ynbw  rcbh  yrbdb  wghy  rcbh  ynb  yk  5 

:µ‰Eš́† ‹·š¸ƒ¹…̧A µ‰Eš́† ‹·’̧ƒE š́ā́Aµ† ‹·š¸ƒ¹…̧A EB̧†¶‹ š́ā́Aµ† ‹·’̧A ‹¹J † 

5. ki b’ney habasar yeh’gu b’dib’rey habasar ub’ney haRuach b’dib’rey haRuach. 
 

Rom8:5 For the sons of the flesh shall speak according to the words of the flesh,  

but the sons of the Spirit according to the words of the Spirit. 
 

‹5› οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς φρονοῦσιν,  
οἱ δὲ κατὰ πνεῦµα τὰ τοῦ πνεύµατος.   
5 hoi gar kata sarka ontes ta t�s sarkos phronousin,  
 For the ones according to flesh being the things of the flesh think about, 

hoi de kata pneuma ta tou pneumatos.   
 but the ones according to Spirit the things of the Spirit.   
_____________________________________________________________________________________________    

twmh  ayh  rcbh  tbcjm-yk  6 

:mwlchw  myyjh  ayh  jwrh  tbcjmw 

œ¶‡´Lµ† ‚‹¹† š´ā́Aµ† œ¶ƒ¶�¼‰µ÷-‹¹J ‡ 

:�Ÿ�́Vµ†¸‡ �‹¹Iµ‰µ† ‚‹¹† µ‰Eš́† œ¶ƒ¶�¼‰µ÷E 
6. ki-machashebeth habasar hi’ hamaweth  
umachashebeth haRuach hi’ hachayim w’hashalom. 
 

Rom8:6 For the mind of the flesh is death,  

and the mind of the Spirit is life and peace, 
 

‹6› τὸ γὰρ φρόνηµα τῆς σαρκὸς θάνατος,  
τὸ δὲ φρόνηµα τοῦ πνεύµατος ζωὴ καὶ εἰρήνη·   
6 to gar phron�ma t�s sarkos thanatos,  
 For the mind of belonging to the flesh is death, 

to de phron�ma tou pneumatos z�� kai eir�n�;   
 but the mind of belonging to the Spirit is life and peace.  
_____________________________________________________________________________________________  

al  rcab  ayh  myhla  tanc  qr  rcbh  tbcjmc  ynpm  7 

:lkwt  al  paw  myhlah  trwtl  dbotct 

 ‚¾� š¶�¼‚µA ‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œµ‚̧’¹ā ™µš š́ā́Aµ† œ¶ƒ¶�¼‰µL¶� ‹·’̧P¹÷ ˆ 

:�́�Eœ ‚¾� •µ‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œµšŸœ̧� …·A¸”µU¸�¹œ 
7. mip’ney shemachashebeth habasar raq sin’ath ‘Elohim  
hi’ ba’asher lo’ thish’ta`’bed l’Thorath ha’Elohim w’aph lo’ thukal. 
 

Rom8:7 because of that the mind of the flesh is only hatred of Elohim,  

is as you shall not be enslaved to the Law of the Elohim and indeed it is not able, 
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‹7› διότι τὸ φρόνηµα τῆς σαρκὸς ἔχθρα εἰς θεόν,  
τῷ γὰρ νόµῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ δύναται·   
7 dioti to phron�ma t�s sarkos echthra eis theon,  
 Because the mind of belonging to the flesh is enmity against Elohim, 

tŸ gar nomŸ tou theou ouch hypotassetai, oude gar dynatai;   
 and to the law of the Elohim it is not subject, for neither can’t be.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlal  mywer  twyhl  wlkwy  al  mdwsy  rcbb  rca-lk  8 

:�‹¹†¾�‚·� �¹‹E˜̧š œŸ‹̧†¹� E�̧�E‹ ‚¾� �́…Ÿ“̧‹ š́ā́AµA š¶�¼‚-�́J ‰ 

8. kal-‘asher babasar y’sodam lo’ yuk’lu lih’yoth r’tsuyim l’Elohim. 
 

Rom8:8 all that are in the flesh of their foundation can not be desired by Elohim. 
 

‹8› οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται.   
8 hoi de en sarki ontes theŸ aresai ou dynantai.   
 And the ones in the flesh being Elohim to please not are able.  
_____________________________________________________________________________________________

myhlah  jwr  mnma-ma  jwrb-ma  yk  rcbb  mknya  mtaw  9 

:wlc  wnnya  awh  jycmh  jwr  wb-nyac  ym  yk  mkbrqb  nkc   

�‹¹†¾�½‚́† µ‰Eš �́’̧÷´‚-�¹‚ µ‰Eš́A-�¹‚ ‹¹J š́ā́AµA �¶�̧’‹·‚ �¶Uµ‚̧‡ Š 

:ŸK¶� EM¶’‹·‚ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† µ‰Eš ŸA-‘‹·‚¶� ‹¹÷ ‹¹J �¶�̧A¸š¹™¸A ‘·�¾�  
9. w’atem ‘eyn’kem babasar ki ‘im-baRuach ‘im-‘am’nam Ruach ha’Elohim shoken  
b’qir’b’kem ki mi she’eyn-bo Ruach haMashiyach hu’ ‘eynenu shelo. 
 

Rom8:9 But you are not in the flesh but in the Spirit,  

if indeed the Spirit of the Elohim dwells within you.   

And if anyone that does not have the Spirit of the Mashiyach, he is not of Him. 
 

‹9› ὑµεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ ἀλλὰ ἐν πνεύµατι, εἴπερ πνεῦµα θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑµῖν.   
εἰ δέ τις πνεῦµα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 
9 hymeis de ouk este en sarki alla en pneumati,  
 But you are not in the flesh but in Spirit, 

eiper pneuma theou oikei en hymin.   
 since the Spirit of the Elohim dwells in you 

ei de tis pneuma Christou ouk echei, houtos ouk estin autou.   
 but if anyone the Spirit of the Anointed One does not have, this one is not of Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

afjh  llgb  tm  pwgh  mkbrqb  jycmh-maw  10 

:hqdeh  llgb  myyj  jwrhw 

‚̧Š·‰µ† �µ�̧„¹A œ·÷ •EBµ† �¶�̧A¸š¹™̧A µ‰‹¹�́Lµ†-�¹‚̧‡ ‹ 

:†́™´…̧Qµ† �µ�̧„¹A �‹¹Iµ‰ µ‰Eš́†̧‡ 
10. w’im-haMashiyach b’qir’b’kem haguph meth big’lal hachet’  
w’haruach chayim big’lal hats’daqah. 
 

Rom8:10 If the Mashiyach is within you, the body is dead on account of sin,  

but the Spirit is alive on account of righteousness. 
 

 

‹10› εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑµῖν, τὸ µὲν σῶµα νεκρὸν  
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διὰ ἁµαρτίαν τὸ δὲ πνεῦµα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην.   
10 ei de Christos en hymin, to men s�ma nekron  
 And if the Anointed One is in you, the on one hand body is dead 

dia hamartian to de pneuma z�� dia dikaiosyn�n.   
 because of sin the on the other spirit of life because of righteousness  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhy-ta  ryomh  lc  wjwr  mkbrqb  nkcy-maw  11 

  mg  awh  mytmh-nm  jycmh-ta  ryomh  mytmh-nm 
:mkbrqb  nkch  wjwr  ydy-lo  hyjy  twtmh  mkytwywg-ta 

µ”º�E†́‹-œ¶‚ š‹¹”·Lµ† �¶� Ÿ‰Eš �¶�¸A¸š¹™¸A ‘¾J̧�¹‹-�¹‚̧‡ ‚‹ 

 �µ„ ‚E† �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ š‹¹”·Lµ† �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ 
:�¶�̧A¸š¹™¸A ‘·�¾Vµ† Ÿ‰Eš ‹·…̧‹-�µ” †¶Iµ‰̧‹ œŸœ·Lµ† �¶�‹·œŸI¹‡¸B-œ¶‚ 

11. w’im-yish’kon b’qir’b’kem Rucho shel hame`ir ‘eth-Yahushuà min-hamethim  
hame`ir ‘eth-haMashiyach min-hamethim hu’ gam  
‘eth-g’wiotheykem hamethoth y’chayeh `al-y’dey Rucho hashoken b’qir’b’kem. 
 

Rom8:11 And if the Spirit of Him who raised `SWJY from the dead dwells within you,  

He who raised the Mashiyach `SWJY from the dead shall also give life  

to your mortal bodies through His Spirit who dwells within you. 
 

‹11› εἰ δὲ τὸ πνεῦµα τοῦ ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν ἐκ νεκρῶν οἰκεῖ ἐν ὑµῖν,  
ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζῳοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώµατα ὑµῶν  
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύµατος ἐν ὑµῖν. 
11 ei de to pneuma tou egeirantos ton I�soun ek nekr�n oikei en hymin,  
 and if the Spirit of the one having raised Yahushua from dead ones dwells in you, 

ho egeiras Christon ek nekr�n zŸopoi�sei  
 the one having raised the Anointed One from dead ones shall make alive 

kai ta thn�ta s�mata hym�n dia tou enoikountos autou pneumatos en hymin.  
 also the mortal bodies of you through indwelling His Spirit in you.  
_____________________________________________________________________________________________

:rcbh  ypl  twyjl  rcbl  al  wnjna  mybyj  yja  nkl  12 

:š´ā́Aµ† ‹¹–¸� œŸ‹̧‰¹� š´ā́Aµ� ‚¾� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ƒ´Iµ‰ ‹µ‰µ‚ ‘·�́� ƒ‹ 

12. laken ‘achay chayabim ‘anach’nu lo’ labasar lich’yoth l’phi habasar. 
 

Rom8:12 So then, brothers, we are debtors, not to the flesh to live according to the flesh. 
 

‹12› Ἄρα οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσµὲν οὐ τῇ σαρκὶ τοῦ κατὰ σάρκα ζῆν, 
12 Ara oun, adelphoi, opheiletai esmen ou tÿ sarki tou kata sarka z�n,  
 So then, brothers, debtors we are not to the flesh according to flesh to live.  
_____________________________________________________________________________________________  

nwtmt  twm  rcbh  ypl  wyjt-ma  yk  13 

:wyjt  hyj  rcbh  yllom-ta  wtymt  jwrh  ydy-lo-maw 

‘Eœº÷¸U œŸ÷ š́ā́Aµ† ‹¹–¸� E‹̧‰¹U-�¹‚ ‹¹J „‹ 

:E‹̧‰¹œ †¾‹́‰ š́ā́Aµ† ‹·�¸�µ”µ÷-œ¶‚ Eœ‹¹÷́U µ‰Eš́† ‹·…̧‹-�µ”-�¹‚̧‡ 
13. ki ‘im-tich’yu l’phi habasar moth t’muthun  
w’im-`al-y’dey haruach tamithu ‘eth-ma`al’ley habasar chayoh thich’yu. 
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Rom8:13 for if you are living according to the flesh, you are going to die;  

and if by the Spirit you are put to death the deeds of the body, you shall live. 
 

‹13› εἰ γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε, µέλλετε ἀποθνῄσκειν·   
εἰ δὲ πνεύµατι τὰς πράξεις τοῦ σώµατος θανατοῦτε, ζήσεσθε.   
13 ei gar kata sarka z�te, mellete apothnÿskein;   
 For if according to flesh you live, you are destined to die; 

ei de pneumati tas praxeis tou s�matos thanatoute, z�sesthe.  
 but if by the Spirit the practices of the body you put to death, you shall live.  
_____________________________________________________________________________________________

:hmh  myhla  ynb  mghny  myhla  jwr  rca  lk-yk  14 

:†́L·† �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧A �·„¼†µ’̧‹ �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš š¶�¼‚ �¾�-‹¹J …‹ 

14. ki-kol ‘asher Ruach ‘Elohim y’nahagem b’ney ‘Elohim hemah. 
 

Rom8:14 For all who are led by the Spirit of Elohim, these are sons of Elohim. 
 

‹14› ὅσοι γὰρ πνεύµατι θεοῦ ἄγονται, οὗτοι υἱοὶ θεοῦ εἰσιν.   
14 hosoi gar pneumati theou agontai, houtoi huioi theou eisin.   
 For as many as by the Spirit of the Elohim are led, these sons of the Elohim are.  
_____________________________________________________________________________________________

mtlbq-ma  yk  aryl  bwcl  twdbo  jwr  mtlbq  al  yk  15 

:wnyba  aba  wnjna  myarq  wb  rca  mynb  fpcm  jwr   

�¶U¸�µA¹™-�¹‚ ‹¹J ‚¾š‹¹� ƒE�́� œE…̧ƒµ” µ‰Eš �¶U̧�µA¹™ ‚¾� ‹¹J ‡Š 

:E’‹¹ƒ́‚ ‚́Aµ‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‚̧š¾™ ŸA š¶�¼‚ �‹¹’́A ŠµP¸�¹÷ µ‰Eš  
15. ki lo’ qibal’tem ruach `ab’duth lashub liro’  
ki ‘im-qibal’tem ruach mish’pat banim ‘asher bo qor’im ‘anach’nu ‘Aba’ ‘Abinu. 
 

Rom8:15 For you have not received the spirit of bondage to turn to fear,  

but you have received a Spirit of adoption as sons by which we cry out, Abba!  Our Father! 
 

‹15› οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦµα δουλείας πάλιν εἰς φόβον  
ἀλλὰ ἐλάβετε πνεῦµα υἱοθεσίας ἐν ᾧ κράζοµεν, Αββα ὁ πατήρ.   
15 ou gar elabete pneuma douleias palin eis phobon  
 For not you received a spirit of bondage again to fear 

alla elabete pneuma huiothesias en hŸ krazomen, Abba ho pat�r.   
 but you received a Spirit of sonship in by which we cry, Abba Father.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnjna  myhla  ynb-yk  wnjwrb  dyom  awhh  jwrhw  16 

:E’̧‰́’¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧ƒ-‹¹J E’·‰Eş̌A …‹¹”·÷ ‚E†µ† µ‰Eš́†̧‡ ˆŠ 

16. w’haRuach hahu’ me`id b’ruchenu ki-b’ney ‘Elohim ‘anach’nu. 
 

Rom8:16 The Spirit Himself testifies with our Spirit that we are sons of Elohim, 
 

‹16› αὐτὸ τὸ πνεῦµα συµµαρτυρεῖ τῷ πνεύµατι ἡµῶν ὅτι ἐσµὲν τέκνα θεοῦ.   
16 auto to pneuma symmartyrei tŸ pneumati h�m�n hoti esmen tekna theou.   
 itself the Spirit witnesses with our Spirit that we are children of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

myhla  tljn  ycry  hyhn  mycry-mg  wnjna  mynb-maw  17 

:dbkn  wta-mg  noml  wta  hnotn-ma  hcryb  jycmh  yrbjw   
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�‹¹†¾�½‚ œµ�¼‰µ’ ‹·�̧š¾‹ †¶‹¸†¹’ �‹¹�̧š¾‹-�µB E’̧‰µ’¼‚ �‹¹’́A-�¹‚̧‡ ˆ‹ 

:…́Aº�̧’ ŸU¹‚-�µB ‘µ”µ÷̧� ŸU¹‚ †¶Mµ”¸œ¹’-�¹‚ †́Vºš‹¹A µ‰‹¹�́Lµ† ‹·š¸ƒµ‰¸‡  
17. w’im-banim ‘anach’nu gam-yor’shim nih’yeh yor’shey nachalath ‘Elohim  
w’chab’rey haMashiyach birushah ‘im-nith’`aneh ‘ito l’ma`an gam-‘ito n’kubad. 
 

Rom8:17 and if we are the sons, we also shall inherit; we are the heirs of the inheritance  

of Elohim, and the members of the Mashiyach of the inheritance,  

if we suffer with Him so that we may also be glorified with Him. 
 

‹17› εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόµοι·  κληρονόµοι µὲν θεοῦ, συγκληρονόµοι δὲ Χριστοῦ,  
εἴπερ συµπάσχοµεν ἵνα καὶ συνδοξασθῶµεν. 
17 ei de tekna, kai kl�ronomoi;  kl�ronomoi men theou,  
 And if children, also heirs; heirs on one hand of Elohim, 

sygkl�ronomoi de Christou, eiper sympaschomen  
 co-heirs on the other of the Anointed One, if indeed we suffer with Him 

hina kai syndoxasth�men.  
 that also we may be glorified with him.  
_____________________________________________________________________________________________  

dgnk  mylwqc  mnya  hzh  nmzh  yywnoc  yna  rma  yk  18 

:wnylo  twlghl  abh  dwbkh 

 …¶„¶’̧J �‹¹�E™̧� �́’‹·‚ †¶Fµ† ‘µ÷¸Fµ† ‹·‹EM¹”¶� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‹¹J ‰‹ 

:E’‹·�́” œŸ�́B¹†¸� ‚́Aµ† …Ÿƒ́Jµ† 
18. ki ‘omer ‘ani she`inuyey haz’man hazeh ‘eynam sh’qulim k’neged  
hakabod haba’ l’higaloth `aleynu. 
 

Rom8:18 For I have said that the sufferings of this present time are not worthy  

to be compared with the coming glory to be revealed to us. 
 

‹18› Λογίζοµαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν µέλλουσαν  
δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡµᾶς.   
18 Logizomai gar hoti ouk axia ta path�mata tou nyn kairou 
 For I reckon that are not worthy the sufferings of the present time  

pros t�n mellousan doxan apokalyphth�nai eis h�mas.   
 to be compared with the coming glory to be revealed to us.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlah  ynb  wlgty  rca  dowml  hpetw  grot  hayrbh  yk  19 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A EKµB¸œ¹‹ š¶�¼‚ …·”ŸLµ� †¶Pµ˜̧œE „¾š¼”µU †́‚‹¹š¸Aµ† ‹¹J Š‹ 

19. ki hab’ri’ah ta`arog uth’tsapeh lamo`ed ‘asher yith’galu b’ney ha’Elohim. 
 

Rom8:19 For the earnest expectation of the creation waits  

for the appointed time that the sons of the Elohim shall be revealed. 
 

‹19› ἡ γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν  
τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεκδέχεται.   
19 h� gar apokaradokia t�s ktise�s t�n apokaluuin  
 For the anxious expectation of the creation the unveiling 

t�n hui�n tou theou apekdechetai.   
 of the sons of the Elohim is eagerly expecting.  
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_____________________________________________________________________________________________    
hnwerm  al  lbhl  hayrbh  honkn-yk  20 

:hwqt  nyab  alw  hta  oynkmh  noml-ma  yk 

D́’Ÿ˜̧š·÷ ‚¾� �¶ƒ¶†µ� †́‚‹¹š¸Aµ† †́”¸’̧�¹’-‹¹J � 

:†́‡¸™¹U ‘‹·‚̧A ‚¾�¸‡ D́œ¾‚ µ”‹¹’̧�µLµ† ‘µ”µ÷̧�-�¹‚ ‹¹J 
20. ki-nik’n’`ah hab’ri’ah lahebel lo’ mer’tsonah  
ki ‘im-l’ma`an hamak’ni`a ‘othah w’lo’ b’eyn tiq’wah. 
 

Rom8:20 For the creation was subjected to vanity, not from willingness,  

but because of Him who subjected it, not in the absence of hope, 
 

‹20› τῇ γὰρ µαταιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη,  
οὐχ ἑκοῦσα ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐφ’ ἑλπίδι 
20 tÿ gar mataiot�ti h� ktisis hypetag�,  
 For to vanity the creation was subjected, 

ouch hekousa alla dia ton hypotaxanta, ephí helpidi  
 not willingly, but because of the one having subjected it, in hope  
_____________________________________________________________________________________________  

twrj-la  nwylkh  twdbom  aet  ayh-mg  hayrbh  yk  21 

:myhlah  ynb  dwbk 

 œEš·‰-�¶‚ ‘Ÿ‹́K¹Jµ† œE…̧ƒµ”·÷ ‚· ·̃œ ‚‹¹†-�µB †́‚‹¹ş̌Aµ† ‹¹J ‚� 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A …Ÿƒ̧J 
21. ki hab’ri’ah gam-hi’ thetse’ me`ab’duth hakilayon  
‘el-cheruth k’bod b’ney ha’Elohim. 
 

Rom8:21 that the creation itself also shall be delivered from its bondage to corruption  

into the freedom of the glory of the sons of the Elohim. 
 

‹21› ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς  
εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ θεοῦ.   
21 hoti kai aut� h� ktisis eleuther�th�setai apo t�s douleias t�s phthoras  
 that even itself the creation shall be freed form the slavery of corruption 

eis t�n eleutherian t�s dox�s t�n tekn�n tou theou.   
 into the freedom of the glory of the children of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:hnh-do  lyjtw  jnat  hlk  hayrbh  rca  wnody  yk  22 

:†́M·†-…µ” �‹¹‰´œ¸‡ ‰µ’́‚·U D´Kº� †́‚‹¹š¸Aµ† š¶�¼‚ E’̧”µ…́‹ ‹¹J ƒ� 

22. ki yada`’nu ‘asher hab’ri’ah kulah te’anach w’thachil `ad-henah. 
 

Rom8:22 For we know that the whole creation groans  

and travails the pain together until now. 
 

‹22› οἴδαµεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν·   
22 oidamen gar hoti pasa h� ktisis systenazei  

For we know that all the creation groans together 

kai syn�dinei achri tou nyn;   
 and travails in pain together until now;  
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_____________________________________________________________________________________________

yrwkb  wnl-cyc  yp  lo  pa  wnjna-mgc  ala  dwo-alw  23 

:wntywg  twdpl  mynbh  fpcml  hkjnw  wncpnb  jnan  jwrh   

‹·šEJ¹A E’́�-�¶I¶� ‹¹P �µ” •µ‚ E’̧‰µ’¼‚-�µB¶� ‚́K¶‚ …Ÿ”-‚¾�̧‡ „� 

:E’·œ´I¹‡¸B œE…̧–¹� �‹¹’́Aµ† ŠµP¸�¹÷̧� †¶Jµ‰̧’E E’·�̧–µ’̧A ‰µ’́‚·’ µ‰Eš´†  
23. w’lo’-`od ‘ela’ shegam-‘anach’nu ‘aph `al pi sheyesh-lanu bikurey haRuach 
ne’anach b’naph’shenu un’chakeh l’mish’pat habanim liph’duth g’wiathenu. 
 

Rom8:23 And not only this, but that also we, although according to the mouth  

that we have the first fruits of the Spirit, groan within our souls,  

waiting eagerly for our adoption as sons, the redemption of our bodies. 
 

‹23› οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύµατος ἔχοντες,  
ἡµεῖς καὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζοµεν υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόµενοι,  
τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώµατος ἡµῶν.   
23 ou monon de, alla kai autoi t�n aparch�n tou pneumatos echontes,  

not only so and but also ourselves the firstfruits of the Spirit having 

h�meis kai autoi en heautois stenazomen huiothesian apekdechomenoi,  
we also ourselves in ourselves groan eagerly expecting sonship, 

t�n apolytr�sin tou s�matos h�m�n.   
the redemption of our body.  

_____________________________________________________________________________________________

hwqt  hnnya  mynyol  harnh  hwqth  lba  hwqtb  wnocwn  yk  24 

:har  awh-rca  rbdl  cya  ljyy  kya  yk   

†́‡¸™¹œ †́M¶’‹·‚ �¹‹µ’‹·”́� †́‚̧š¹Mµ† †́‡¸™¹Uµ† �́ƒ¼‚ †´‡¸™¹Uµƒ E’̧”µ�Ÿ’ ‹¹J …� 

:†¶‚¾š ‚E†-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ� �‹¹‚ �·‰µ‹¸‹ ¢‹·‚ ‹¹J  
24. ki nosha`’nu batiq’wah ‘abal hatiq’wah hanir’ah la`eynayim ‘eynenah thiq’wah  
ki ‘ey’k y’yachel ‘ish ladabar ‘asher-hu’ ro’eh. 
 

Rom8:24 For we have been saved in hope, but hope that is seen by the eyes is not hope;  

for how does a man hope for the word which he sees? 
 

‹24› τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθηµεν·  ἐλπὶς δὲ βλεποµένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς·   
ὃ γὰρ βλέπει τίς ἐλπίζει;   
24 tÿ gar elpidi es�th�men;  elpis de blepomen� ouk estin elpis;   

For with this hope we are saved; but hope being seen is not hope; 

ho gar blepei tis elpizei?   
for what anyone sees why does he hope for it?  

_____________________________________________________________________________________________

:lyjwnw  wl  hkjn  whnyar  alc-hml  hwqn-ma  ala  25 

:�‹¹‰Ÿ’̧‡ Ÿ� †¶Jµ‰̧’ E†º’‹¹‚̧š ‚K¶V-†µ÷¸� †¶Eµ™¸’-�¹‚ ‚́K¶‚ †� 

25. ‘ela’ ‘im-n’qaueh l’mah-shel’ r’inuhu n’chakeh lo w’nochil. 
 

Rom8:25 But if we hope for what we do not see, we wait eagerly for it. 
 

‹25› εἰ δὲ ὃ οὐ βλέποµεν ἐλπίζοµεν, δι’ ὑποµονῆς ἀπεκδεχόµεθα. 
25 ei de ho ou blepomen elpizomen, dií hypomon�s apekdechometha.  

But if what we do not see we hope for, through patience we eagerly expect it.  
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_____________________________________________________________________________________________

llpthl  wnody  al  yk  wnytwcljb  wnta  kmt  jwrh-mg  nkw  26 

:rbdm  twqmo  twjnab  wndob  oygpm  awh  jwrh  nka  ywark   

�·KµP¸œ¹†̧� E’̧”µ…́‹ ‚¾� ‹¹J E’‹·œE�̧�º‰̧A E’́œ¾‚ ¢·÷¾U µ‰Eš́†-�µB ‘·�¸‡ ‡� 

:š·AµC¹÷ œŸRº÷¼” œŸ‰́’¼‚µA E’·…¼”µA µ”‹¹B¸–µ÷ ‚E† µ‰Eš́† ‘·�´‚ ‹E‚́š́J  
26. w’ken gam-haRuach tome’k ‘othanu b’chul’shutheynu ki lo’ yada`’nu l’hith’palel  
kara’uy ‘aken haRuach hu’ maph’gi`a ba`adenu ba’anachoth `amuqoth midaber. 
 

Rom8:26 Likewise the Spirit also helps our weakness.  For we do not know what to pray  

as we should, but the Spirit Himself pleads for us with deep groanings we speak. 
 

‹26› Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦµα συναντιλαµβάνεται τῇ ἀσθενείᾳ ἡµῶν·   
τὸ γὰρ τί προσευξώµεθα καθὸ δεῖ οὐκ οἴδαµεν,  
ἀλλὰ αὐτὸ τὸ πνεῦµα ὑπερεντυγχάνει στεναγµοῖς ἀλαλήτοις·   
26 H�saut�s de kai to pneuma synantilambanetai tÿ astheneia/ h�m�n;   

And in like manner also the Spirit joins in to help our weakness; 

to gar ti proseux�metha katho dei ouk oidamen,  
for what we should pray as is necessary we do not know, 

alla auto to pneuma hyperentygchanei stenagmois alal�tois;   
but itself the Spirit intercedes on our behalf with groanings unexpressed;  

_____________________________________________________________________________________________  
jwrh  twbcjm-ta  odwy  twbbl  rqjhw  27 

:mycwdqh  dob  oygpy  myhlah  nwerk  yk 

µ‰Eš́† œŸƒ̧�̧‰µ÷-œ¶‚ µ”·…Ÿ‹ œŸƒ́ƒ̧� š·™¾‰µ†̧‡ ˆ� 

:�‹¹�Ÿ…̧Rµ† …µ”¸A µ”‹¹B¸–µ‹ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š¹J ‹¹J 
27. w’hachoqer l’baboth yode`a ‘eth-mach’sh’both haRuach  
ki kir’tson ha’Elohim yaph’gi`a b’`ad haq’doshim. 
 

Rom8:27 He who searches the hearts knows what the mind of the Spirit is,  

because He intercedes for the sanctified ones according to the will of the Elohim. 
 

‹27› ὁ δὲ ἐραυνῶν τὰς καρδίας οἶδεν τί τὸ φρόνηµα τοῦ πνεύµατος,  
ὅτι κατὰ θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων.   
27 ho de eraun�n tas kardias oiden ti to phron�ma tou pneumatos,  

but the One searching the hearts knows what is the mind of the Spirit, 

hoti kata theon entygchanei hyper hagi�n.   
because according to the Elohim He intercedes on behalf of sanctified ones.  

_____________________________________________________________________________________________  
lkh  wteob  myawrqh  myhla  ybha  yk  wnody  hnhw  28 

:mhl  bwfl  rzoy 

 �¾Jµ† Ÿœ́ ¼̃”µA �‹¹‚Eš¸Rµ† �‹¹†¾�½‚ ‹·ƒ¼†¾‚ ‹¹J E’̧”µ…́‹ †·M¹†¸‡ ‰� 

:�¶†´� ƒŸŞ̌� š¾ ¼̂”µ‹ 
28. w’hinneh yada`’nu ki ‘ohabey ‘Elohim haq’ru’im  
ba`atsatho hakol ya`azor l’tob lahem. 
 

Rom8:28 And behold, we know that all things to work together for good  

to those who love Elohim, to those who are called according to His purpose. 
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‹28› οἴδαµεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν,  
τοῖς κατὰ πρόθεσιν κλητοῖς οὖσιν.   
28 oidamen de hoti tois agap�sin ton theon panta synergei  

And we know that to the ones loving the Elohim all things He works together 

eis agathon, tois kata prothesin kl�tois ousin.   
for good, to the ones according to His purpose called being.  

_____________________________________________________________________________________________  
mymwd  twyhl  doy-mg  mta  mdqm  mody  rca  ta  yk  29 

:mybr  myja  kwtb  rwkbh  hyhy  noml  wnb  mlel 

 �‹¹÷ŸC œŸ‹̧†¹� …µ”´‹-�µB �́œ¾‚ �¶…¶R¹÷ �́”́…̧‹ š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹J Š� 

:�‹¹Aµš �‹¹‰µ‚ ¢Ÿœ¸A šŸ�̧Aµ† †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� Ÿ’̧A �¶�¶˜̧� 
29. ki ‘eth ‘asher y’da`am miqedem ‘otham gam-ya`ad lih’yoth domim l’tselem b’no  
l’ma`an yih’yeh hab’kor b’tho’k ‘achim rabbim . 
 

Rom8:29 For what He foreknew them, He also predestined to become conformed  

to the image of His Son, so that He becomes the firstborn within many brothers. 
 

‹29› ὅτι οὓς προέγνω, καὶ προώρισεν συµµόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ,  
εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς·   
29 hoti hous proegn�, kai pro�risen symmorphous  

Because whom He foreknew, also He presdestined to be conformed 

t�s eikonos tou huiou autou, eis to einai auton pr�totokon en pollois adelphois;   
to the image of His Son for him to be firstborn among many brothers;  

_____________________________________________________________________________________________  
arq  rca-taw  arq-mg  mta  mdqm  doy-rca  taw  30 

:rap  mg  mta  qydeh  rca  taw  qydeh-mg  mta 

 ‚́š´™ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ ‚́š´™-�µB �́œ¾‚ �¶…¶R¹÷ …µ”́‹-š¶�¼‚ œ¶‚̧‡ � 

:š·‚·P �µB �́œ¾‚ ™‹¹Ç ¹̃† š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ™‹¹…̧ ¹̃†-�µB �́œ¾‚ 
30. w’eth ‘asher-ya`ad miqedem ‘otham gam-qara’  
w’eth-‘asher qara’ ‘otham gam-hits’diq w’eth ‘asher hits’diq ‘otham gam pe’er. 
 

Rom8:30 and whom He predestined, them He also called, and whom He called,  

them He also justified.  And whom He justified, them He also glorified. 
 

‹30› οὓς δὲ προώρισεν, τούτους καὶ ἐκάλεσεν·   
καὶ οὓς ἐκάλεσεν, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν·  οὓς δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν. 
30 hous de pro�risen, toutous kai ekalesen;  kai hous ekalesen, 

and whom He predestined these also He called; and whom He called, 

toutous kai edikai�sen;  hous de edikai�sen, toutous kai edoxasen.  
these also He justified; and whom He justified, these also He glorified.  

_____________________________________________________________________________________________

:wnta  byry  ym  wnl  myhlah-ma  taz-lo  rman-hm  htow  31 

:E’́U¹‚ ƒ‹¹š´‹ ‹¹÷ E’́� �‹¹†¾�½‚́†-�¹‚ œ‚¾ˆ-�µ” šµ÷‚¾M-†µ÷ †́Uµ”̧‡ ‚� 

31. w’`atah mah-no’mar `al-zo’th ‘im-ha’Elohim lanu mi yarib ‘itanu. 
 

Rom8:31 What then shall we say to these things?   

If the Elohim is for us, who shall compete with us? 
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‹31› Τί οὖν ἐροῦµεν πρὸς ταῦτα;  εἰ ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡµῶν, τίς καθ’ ἡµῶν;   
31 Ti oun eroumen pros tauta?  ei ho theos hyper h�m�n, tis kathí h�m�n?   

What then shall we say to these things?  If the Elohim is for us, who against us?  
_____________________________________________________________________________________________  

sj  al  wlc  wnb-lo-rca  32 

:lkh-ta  wmo  wnl  nty  alh  wnlk  dob  wntn-ma  yk 

“́‰ ‚¾� ŸK¶� Ÿ’̧A-�µ”-š¶�¼‚ ƒ� 

:�¾Jµ†-œ¶‚ ŸL¹” E’́� ‘·U¹‹ ‚¾�¼† E’́KºJ …µ”¸A Ÿ’́œ¸’-�¹‚ ‹¹J 
32. ‘asher-`al-b’no shelo lo’ chas  
ki ‘im-n’thano b’`ad kulanu halo’ yiten lanu `imo ‘eth-hakol. 
 

Rom8:32 He who did not spare His own Son, but delivered Him up on behalf of us all,  

how shall He not, along with Him give us all things? 
 

‹32› ὅς γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο ἀλλὰ ὑπὲρ ἡµῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν,  
πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡµῖν χαρίσεται;   
32 hos ge tou idiou huiou ouk epheisato alla hyper h�m�n pant�n pared�ken auton,  

Who indeed His own Son did not spare but on behalf of us all gave Him up, 

p�s ouchi kai syn autŸ ta panta h�min charisetai?  

how not also with Him all things to us shall He freely give?  
_____________________________________________________________________________________________

:qydemh  awh  myhla  nh  myhla  yryjbb  hnoy  ym  33 

:™‹¹Ç µ̃Lµ† ‚E† �‹¹†¾�½‚ ‘·† �‹¹†¾�½‚ ‹·š‹¹‰¸ƒ¹A †¶’¼”µ‹ ‹¹÷ „� 

33. mi ya`aneh bib’chirey ‘Elohim hen ‘Elohim hu’ hamats’diq. 
 

Rom8:33 Who shall bring a charge against the chosen ones of Elohim?   

Elohim is the One who justifies. 
 

‹33› τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν θεοῦ;  θεὸς ὁ δικαιῶν·   
33 tis egkalesei kata eklekt�n theou?   

Who shall bring a charge against chosen ones of Elohim?   

theos ho dikai�n;   
Elohim is the One justifying.  

_____________________________________________________________________________________________  
rwon  rcaw  tm  rca  jycmh  nh  mmycay  awh-ymw  34 

:wndob  oygpy  awhw  myhlah  nymym  awh  mytmh  mom 

 šŸ”·’ š¶�¼‚µ‡ œ·÷ š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† ‘·† �·÷‹¹�¼‚µ‹ ‚E†-‹¹÷E …� 

:E’·…¼”µA µ”‹¹B¸–µ‹ ‚E†̧‡ �‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹÷‹¹÷ ‚E† �‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ 
34. umi-hu’ ya’ashimem hen haMashiyach ‘asher meth  
wa’asher ne`or me`im hamethim hu’ mimin ha’Elohim w’hu’ yaph’gi`a ba`adenu. 
 

Rom8:34 Who is the One who is condemning?  It is the Mashiyach `SWJY who died,  

and who was raised from the dead, who is at the right hand of the Elohim,  

who also intercedes for us. 
 

‹34› τίς ὁ κατακρινῶν;  Χριστὸς [Ἰησοῦς] ὁ ἀποθανών, µᾶλλον δὲ ἐγερθείς,  
ὃς καί ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡµῶν.   
34 tis ho katakrin�n?   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1778

 Who is the One condemning?   

Christos [;I�sous] ho apothan�n,  
The Anointed One Yahushua is the One having died, 

mallon de egertheis, hos kai estin en dexia/ tou theou,  
but rather having been raised, who also is at the right hand of the Elohim, 

hos kai entygchanei hyper h�m�n.   
who also intercedes on behalf of us.  

_____________________________________________________________________________________________  
wa  hqwem  wa  hreh  myhlah  tbham  wndyrpy  ym  35 

:brj-wa  hnks  wa  hyro-ma  bor  wa  hmfcm 

 Ÿ‚ †́™E˜̧÷ Ÿ‚ †́š´ ¼̃† �‹¹†¾�½‚́† œµƒ¼†µ‚·÷ E’·…‹¹š¸–µ‹ ‹¹÷ †� 

:ƒ¶š́‰-Ÿ‚ †́’́Jµ“ Ÿ‚ †́‹¸š¶”-�¹‚ ƒ´”´š Ÿ‚ †́÷·Š¸āµ÷ 
35. mi yaph’ridenu me’ahabath ha’Elohim  
hatsarah ‘o m’tsuqah ‘o mas’temah ‘o ra`ab ‘im-`er’yah ‘o sakanah ‘o-chareb. 
 

Rom8:35 Who shall separate us from the love of the Elohim?  

Shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword? 
 

‹35› τίς ἡµᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ;   
θλῖψις ἢ στενοχωρία ἢ διωγµὸς ἢ λιµὸς ἢ γυµνότης ἢ κίνδυνος ἢ µάχαιρα;   
35 tis h�mas ch�risei apo t�s agap�s tou Christou?   

Who shall separate us from the love of the Anointed One?   

thlipsis � stenoch�ria � di�gmos � limos � gymnot�s � kindynos � machaira?   
Tribulation or distress or persecution or famine or nakedness or peril or sword?  

_____________________________________________________________________________________________

:hjbf  naek  wnbcjn  mwyh-lk  wngrh  kylo-yk  bwtkk  36 

:†́‰¸ƒ¹Š ‘‚¾˜̧J E’̧ƒµ�̧‰¶’ �ŸIµ†-�́� E’̧„µš¾† ¡‹¶�´”-‹¹J ƒEœ́JµJ ‡� 

36. kakathub ki-`aleyak horag’nu kal-hayom nech’shab’nu k’tso’n tib’chah. 
 

Rom8:36 As it is written, For we are killed all the day,  

we were considered as sheep for slaughter. 
 

‹36› καθὼς γέγραπται ὅτι Ἕνεκεν σοῦ θανατούµεθα ὅλην τὴν ἡµέραν,  
ἐλογίσθηµεν ὡς πρόβατα σφαγῆς.   
36 kath�s gegraptai hoti Heneken sou thanatoumetha hol�n t�n h�meran,  

As it has been written, For the sake of you we are being put to death all the day, 

elogisth�men h�s probata sphag�s.   
we were considered as sheep for slaughter.  

_____________________________________________________________________________________________

:wnta  bhah  ydy-lo  dam  wnrbg  hla-lkb  lba  37 

:E’́œ¾‚ ƒ·†¾‚́† ‹·…̧‹-�µ” …¾‚̧÷ E’̧šµƒ́B †¶K·‚-�́�̧A �́ƒ¼‚ ˆ� 

37. ‘abal b’kal-‘eleh gabar’nu m’od `al-y’dey ha’oheb ‘othanu. 
 

Rom8:37 But in all these things we overwhelmingly conquer through Him who loved us. 
 

‹37› ἀλλ’ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶµεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡµᾶς.   
37 allí en toutois pasin hypernik�men dia tou agap�santos h�mas.   

But in all these things we more than conquer through the One having loved us.  
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_____________________________________________________________________________________________      
myyjh  alw  twmh  alc  yna  jwfbw  38 

:dytoh  alw  hwhh  al  twrwbg  alw  twrrc  alw  mykalm  al 

�‹¹Iµ‰µ† ‚¾�̧‡ œ¶‡́Lµ† ‚K¶� ‹¹’¼‚ µ‰EŠ´ƒE ‰� 

:…‹¹œ´”¶† ‚¾�̧‡ †¶Ÿ†µ† ‚¾� œŸšEƒ̧„ ‚¾�¸‡ œŸš́ş̌ā ‚¾�¸‡ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‚¾� 
38. ubatuach ‘ani shel’ hamaweth w’lo’ hachayim lo’ mal’akim  
w’lo’ s’raroth w’lo’ g’buroth lo’ hahoeh w’lo’ he`athid. 
 

Rom8:38 And I am certain that neither death, nor life, nor messengers,  

nor principalities, nor powers, nor the present nor the future, 
 

‹38› πέπεισµαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγελοι  
οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε µέλλοντα οὔτε δυνάµεις 

38 pepeismai gar hoti oute thanatos oute z�� oute aggeloi  
For I have been persuaded that neither death nor life nor angels 

oute archai oute enest�ta oute mellonta oute dynameis  
nor rulers nor things present nor things coming nor powers  

_____________________________________________________________________________________________  
wndyrphl  wlkwy  hyrb-lk  alw  qmoh  alw  mwrh  al  39 

:wnynda  ocwhy  jycmb  ayh  rca  myhlah  tbham 

 E’·…‹¹š¸–µ†¸� E�̧�E‹ †́I¹š¸A-�́� ‚¾�̧‡ ™¶÷¾”́† ‚¾�̧‡ �Ÿš´† ‚¾� Š� 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA ‚‹¹† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† œµƒ¼†µ‚·÷ 
39. lo’ harom w’lo’ ha`omeq w’lo’ kal-b’riah yuk’lu l’haph’ridenu  
me’ahabath ha’Elohim ‘asher hi’ baMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

Rom8:39 nor height, nor depth, nor any other creature, shall be able to separate us  

from the love of the Elohim, which is in the Mashiyach `SWJY our Adon (Master). 
 

‹39› οὔτε ὕψωµα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡµᾶς χωρίσαι  
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡµῶν.   
39 oute huy�ma oute bathos oute tis ktisis hetera dyn�setai h�mas ch�risai  

nor height nor depth nor any other creature shall be able us to separate 

apo t�s agap�s tou theou t�s en ChristŸ I�sou tŸ kyriŸ h�m�n.   
from the love of the Elohim in the Anointed One Yahushua my Master. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 9 
 

  rqca  alw  jycmb  rbdm  yna  tma  Rom9:1 

:cdqh  jwrb  yl  hdyom  ytodw 

š·Rµ�¼‚ ‚¾�¸‡ µ‰‹¹�́LµA š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ œ¶÷½‚ ‚ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A ‹¹� †́…‹¹”¸÷ ‹¹U¸”µ…̧‡ 
1. ‘emeth ‘ani m’daber baMashiyach w’lo’ ‘ashaqer  
w’da`’ti m’`idah li b’Ruach haQodesh. 
 

Rom9:1 I am telling the truth in the Mashiyach, I am not lying,  

my conscience testifies with me in the Holy Spirit, 
 

‹9:1› Ἀλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδοµαι,  
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συµµαρτυρούσης µοι τῆς συνειδήσεώς µου ἐν πνεύµατι ἁγίῳ, 
1 Al�theian leg� en ChristŸ, ou pseudomai, symmartyrous�s moi  

Truth I speak in the Anointed One, I do not lie, witnessing with me 

t�s syneid�se�s mou en pneumati hagiŸ, 
my conscience in the Holy Spirit,  

_____________________________________________________________________________________________

:ybl  nwbadl  eq-nyaw  ynwbeo  lwdg-yk  2 

:‹¹A¹� ‘Ÿƒ¼‚µ…̧� —·™-‘‹·‚̧‡ ‹¹’Ÿƒ¸Q¹” �Ÿ…́„-‹¹J ƒ 

2. ki-gadol `its’boni w’eyn-qets l’da’abon libi. 
 

Rom9:2 for great is my sorrow, and there is no end to the grief of my heart. 
 

‹2› ὅτι λύπη µοί ἐστιν µεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ µου.   
2 hoti lyp� moi estin megal� kai adialeiptos odyn� tÿ kardia/ mou.   

that grief to me there is great and unceasing pain in my heart.  
_____________________________________________________________________________________________  

yja  dob  jycmh-nm  mrjl  yna  ytwyh  nty-ym  yk  3 

:yrcbw  yrac 

 ‹µ‰µ‚ …µ”¸A µ‰‹¹�́Lµ†-‘¹÷ �¶š·‰̧� ‹¹’¼‚ ‹¹œŸ‹½† ‘·U¹‹-‹¹÷ ‹¹J „ 

:‹¹š́ā̧ƒE ‹¹š·‚̧� 
3. ki mi-yiten heyothi ‘ani l’cherem min-haMashiyach b’`ad ‘achay sh’eri ub’sari. 
 

Rom9:3 For who shall give that I were accursed from the Mashiyach  

for the sake of my brothers, my kinsmen according to the flesh, 
 

‹3› ηὐχόµην γὰρ ἀνάθεµα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ  
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου τῶν συγγενῶν µου κατὰ σάρκα, 
3 �uchom�n gar anathema einai autos eg� apo tou Christou  

For I was praying a curse to be myself I separated from the Anointed One 

hyper t�n adelph�n mou t�n syggen�n mou kata sarka,  
on behalf of my brothers my kinsmen according to flesh,  

_____________________________________________________________________________________________  
dwbkhw  mynbh  fpcm  mhlw  larcy  ynb  mh  rca  4 

:twjfbhhw  hdwbohw  hrwth  ntmw  twtyrbhw 

 …Ÿƒ́Jµ†̧‡ �‹¹’́Aµ† ŠµP¸�¹÷ �¶†´�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �·† š¶�¼‚ … 

:œŸ‰́Ş̌ƒµ†µ†¸‡ †́…Ÿƒ¼”́†¸‡ †́šŸUµ† ‘µUµ÷E œŸœ‹¹š¸Aµ†̧‡ 
4. ‘asher hem b’ney Yis’ra’El w’lahem mish’pat habanim  
w’hakabod w’hab’rithoth umatan haTorah w’ha`abodah w’hahab’tachoth. 
 

Rom9:4 whom they are the sons of Yisra’El and to them belongs the adoption of sons,  

and the glory and the covenants and the giving of the Law  

and the temple service and the promises, 
 

‹4› οἵτινές εἰσιν Ἰσραηλῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία  
καὶ ἡ δόξα καὶ αἱ διαθῆκαι καὶ ἡ νοµοθεσία καὶ ἡ λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι, 
4 hoitines eisin Isra�litai, h�n h� huiothesia kai h� doxa kai hai diath�kai 

who are Israelities, of whom the sonship and the glory and the covenants 

kai h� nomothesia kai h� latreia kai hai epaggeliai,  
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of the receiving of the Law and the temple service and the promises,  
_____________________________________________________________________________________________  

wrcb  ypl  jycmh  aey  mhmw  twbah  mhlw  5 

:nma  mymlwol  krbm  lkh-lo  myhla  awh-rca 

Ÿš́ā̧ƒ ‹¹–¸� µ‰‹¹�́Lµ† ‚́˜́‹ �¶†·÷E œŸƒ´‚́† �¶†´�̧‡ † 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ”̧� ¢´š¾ƒ̧÷ �¾Jµ†-�µ” �‹¹†¾�½‚ ‚E†-š¶�¼‚ 
5. w’lahem ha’aboth umehem yatsa’ haMashiyach l’phi b’saro  
‘asher-hu’ ‘Elohim `al-hakol m’bora’k l’`olamim  ‘Amen. 
 

Rom9:5 to whom are the fathers, and from whom is according his flesh  

the Mashiyach came, who is over all, Elohim blessed forever.  Amen. 
 

‹5› ὧν οἱ πατέρες καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα,  
ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀµήν. 
5 h�n hoi pateres kai ex h�n ho Christos to kata sarka,  

of whom the fathers and out of whom the Anointed One according to flesh, 

ho �n epi pant�n theos eulog�tos eis tous ai�nas, am�n.  
the one being over all Elohim blessed into the ages, Amen.  

_____________________________________________________________________________________________  
lk-al  yk  hera  myhla  rbd  lpnc  al  lba  6 

:hmh  larcy  larcym  rca 

�¾�-‚¾� ‹¹J †́˜̧š´‚ �‹¹†¾�½‚ šµƒ¸C �µ–´M¶� ‚¾� �´ƒ¼‚ ‡ 

:†́L·† �·‚́š¸ā¹‹ �·‚́š¸ā¹I¹÷ š¶�¼‚ 
6. ‘abal lo’ shenaphal d’bar ‘Elohim ‘ar’tsah  
ki lo’-kol ‘asher miYis’ra’El Yis’ra’El hemah. 
 

Rom9:6 But it is not that the Word of Elohim fell upon the land.  

For they are not all Yisra’El who are of Yisra’El; 
 

‹6› Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ.   
οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ οὗτοι Ἰσραήλ·   
6 Ouch hoion de hoti ekpept�ken ho logos tou theou.   

Not however that has failed the Word of Elohim 

ou gar pantes hoi ex Isra�l houtoi Isra�l;   
for not all the ones of Israel are Israel;  

_____________________________________________________________________________________________  
mynb  mlk  mhrba  orz  mhc  ynpm  alw  7 

:orz  kl  arqy  qjeyb  yk 

�‹¹’́A �́KºJ �́†´š¸ƒµ‚ ”µš¶ˆ �·†¶� ‹·’̧P¹÷ ‚¾�̧‡ ˆ 

:”µš´ˆ ¡̧� ‚·š́R¹‹ ™´‰̧ ¹̃‹¸ƒ ‹¹J 
7. w’lo’ mip’ney shehem zera` ‘Ab’raham kulam banim  
ki b’Yits’chaq yiqare’ l’ak zara`. 
 

Rom9:7 nor are they all soms because that they are Abraham’s descendants,  

but, In Yitschaq (Issac) your descendants shall be called. 
 

‹7› οὐδ’ ὅτι εἰσὶν σπέρµα Ἀβραὰµ πάντες τέκνα, ἀλλ’,  
Ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρµα.   
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7 oudí hoti eisin sperma Abraam pantes tekna,  
neither because they are seed of Abraham are they all children, 

all;, En Isaak kl�th�setai soi sperma.   
but, in Isaac shall be called your seed.  

_____________________________________________________________________________________________  
myhlah  ynb  hmh  rcbh-ynb  al  rmwlk  8 

:orzl  mybcjnh  mh  hjfbhh  ynb-ma  yk 

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A †́L·† š́ā́Aµ†-‹·’̧ƒ ‚¾� šµ÷Ÿ�̧J ‰ 

:”µš´ˆ̧� �‹¹ƒ´�½‰¶Mµ† �·† †́‰´Ş̌ƒµ†µ† ‹·’̧A-�¹‚ ‹¹J 
8. k’lomar lo’ b’ney-habasar hemah b’ney ha’Elohim  
ki ‘im-b’ney hahab’tachah hem hanecheshabim l’zara`. 
 

Rom9:8 That is, these are not the sons of the flesh, these are the sons of the Elohim,  

but for the sons of the promise, they are regarded as descendants. 
 

‹8› τοῦτ’ ἔστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς ταῦτα τέκνα τοῦ θεοῦ  
ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρµα.   
8 toutí estin, ou ta tekna t�s sarkos tauta tekna tou theou  

This is not the children of the flesh are children of the Elohim 

alla ta tekna t�s epaggelias logizetai eis sperma.   
but the children of the promise are considered for a seed.  

_____________________________________________________________________________________________

:nb  hrclw  bwca  dowml  rmanc-hm  awh  hjfbhh  rbd-yk  9 

:‘·ƒ †́š´ā̧�E ƒE�́‚ …·”ŸLµ� šµ÷½‚¶M¶V-†µ÷ ‚E† †́‰´Ş̌ƒµ†µ† šµƒ¸…-‹¹J Š 

9. ki-d’bar hahab’tachah hu’ mah-shene’emar lamo`ed ‘ashub ul’Sarah ben. 
 

Rom9:9 For the Word of promise is what is said, At the time I shall come,  

and Sarah shall have a son. 
 

‹9› ἐπαγγελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος,  
Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσοµαι καὶ ἔσται τῇ Σάρρᾳ υἱός.   
9 epaggelias gar ho logos houtos,  

Of promise for the Word this is, 

Kata ton kairon touton eleusomai kai estai tÿ Sarra/ huios.   
according to this time I shall come and there shall be to Sarah a son.  

_____________________________________________________________________________________________  
hqbrb-mg  hyhc  ala  dwo-alw  10 

:wnyba  qjeyl  djal  hrh  ayhw 

†́™¸ƒ¹š¸A-�µB †́‹´†¶� ‚́K¶‚ …Ÿ”-‚¾�̧‡ ‹ 

:E’‹¹ƒ́‚ ™´‰¸ ¹̃‹̧� …́‰¶‚̧� †́š´† ‚‹¹†̧‡ 
10. w’lo’-`od ‘ela’ shehayah gam-b’Rib’qah w’hi’ harah l’echad l’Yits’chaq ‘abinu. 
 

Rom9:10 And not only this, but that there was Ribqah also,  

when she had conceived by one, our father Yitschaq (Isaac). 
 

‹10› οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα,  
Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς ἡµῶν·   
10 ou monon de, alla kai Hrebekka ex henos koit�n echousa, Isaak tou patros h�m�n;   
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Not only so and, but also Rebecca of one man conceiving, Isaac our father;  
_____________________________________________________________________________________________  

noml  or-wa  bwf  wco-al  dwow  hynb  wdly  mrfb  yk  11 

  mycom  kwtm  al  wtryjb  ypk  myhlah  teo  mwqt 
:arqh  nwerk-ma  yk 

 ‘µ”µ÷̧� ”´š-Ÿ‚ ƒŸŠ Eā¼”-‚¾� …Ÿ”¸‡ ́†‹¶’́ƒ E…̧Kº‹ �¶š¶Ş̌A ‹¹J ‚‹ 

�‹¹ā¼”µ÷ ¢ŸU¹÷ ‚¾� Ÿœ́š‹¹‰¸ƒ ‹¹–¸J �‹¹†¾�½‚́† œµ ¼̃” �E™́U 
:‚·š¾Rµ† ‘Ÿ˜̧š¹J-�¹‚ ‹¹J 

11. ki b’terem yul’du baneyah w’`od lo’-`asu tob ‘o-ra` l’ma`an taqum  
`atsath ha’Elohim k’phi b’chiratho lo’ mito’k ma`asim ki ‘im-kir’tson haqore’. 
 

Rom9:11 That before her son were not yet born and had not done anything good  

or bad, so that the purpose of the Elohim according to His choice would stand,  

not out of works but as the will of Him who calls, 
 

‹11› µήπω γὰρ γεννηθέντων µηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν ἢ φαῦλον,  
ἵνα ἡ κατ’ ἐκλογὴν πρόθεσις τοῦ θεοῦ µένῃ, 
11 m�p� gar genn�thent�n m�de praxant�n ti agathon � phaulon,  

for not yet having been born nor practicing anything good or bad, 

hina h� katí eklog�n prothesis tou theou menÿ,  
that the according to selection purpose of the Elohim might remain,  

_____________________________________________________________________________________________

:ryoe  dboy  br-yk  hl  rman  12 

:š‹¹”´˜ …¾ƒ¼”µ‹ ƒµš-‹¹J D́� šµ÷½‚¶’ ƒ‹ 

12. ne’emar lah ki-rab ya`abod tsa`ir. 
 

Rom9:12 it was said to her, The older shall serve the younger. 
 

‹12› οὐκ ἐξ ἔργων ἀλλ’ ἐκ τοῦ καλοῦντος,  
ἐρρέθη αὐτῇ ὅτι Ὁ µείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι, 
12 ouk ex erg�n allí ek tou kalountos,  

not of works but of the One calling, 

erreth� autÿ hoti Ho meiz�n douleusei tŸ elassoni,  
it was said to her, the greater one shall serve the lesser one;  

_____________________________________________________________________________________________

:ytanc  wco-taw  bqoy-ta  bhaw  bwtkk  13 

:‹¹œ‚·’́ā ‡´ā·”-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ƒµ†¾‚́‡ ƒEœ́JµJ „‹ 

13. kakathub wa’ohab ‘eth-Ya`aqob w’eth-`Esaw sane’thi. 
 

Rom9:13 As it is written, Ya’aqob (Jacob) I have loved, but Esau I have hated. 
 

‹13› καθὼς γέγραπται, Τὸν Ἰακὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἠσαῦ ἐµίσησα.  
13 kath�s gegraptai, Ton Iak�b �gap�sa, ton de 9sau emis�sa.  

Even as it has been written, Jacob I loved, but Esau I hated.  
_____________________________________________________________________________________________

:hlylj  myhlab  lwo-cyc  rmanh  nk-ma  14 

:†́�‹¹�´‰ �‹¹†¾�‚·A �¶‡´”-�¶I¶� šµ÷‚¾’¼† ‘·J-�¹‚ …‹ 

14. ‘im-ken hano’mar sheyesh-`awel b’Elohim chalilah. 
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Rom9:14 If then,  it is said that there is a burden on Elohim?  Let it not be! 
 

‹14› Τί οὖν ἐροῦµεν;  µὴ ἀδικία παρὰ τῷ θεῷ;  µὴ γένοιτο. 
14 Ti oun eroumen?  m� adikia para tŸ theŸ?   

What then shall we say?  Surely there is not unrighteousness with Elohim?   

m� genoito;   
May it never be.  

_____________________________________________________________________________________________  
nja  rca-ta  ytnjw  rma  hcml  yk  15 

:mjra  rca-ta  ytmjrw 

‘¾‰́‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹œ¾Mµ‰̧‡ šµ÷´‚ †¶�÷¸� ‹¹J ‡Š 
:�·‰µš¼‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹U¸÷µ‰¹ş̌‡ 

15. ki l’Mosheh ‘amar w’chanothi ‘eth-‘asher ‘achon w’richam’ti ‘eth-‘asher ‘arachem. 
 

Rom9:15 For He says to Mosheh, I shall have mercy on whom I have mercy,  

and I shall have compassion on whom I have compassion. 
 

‹15› τῷ Μωϋσεῖ γὰρ λέγει, Ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ καὶ οἰκτιρήσω ὃν ἂν οἰκτίρω.   
15 tŸ M�usei gar legei, Ele�s� hon an ele�  

For to Moses he says, I shall have mercy on whomever I have mercy, 

kai oiktir�s� hon an oiktir�.   
and I shall have compassion on whomever I have compassion.  

_____________________________________________________________________________________________  
herh  dyb-al  rbdh  nya  nk-low  16 

:mjrmh  myhlah  dyb-ma  yk  erh  dyb-alw 

†¶˜¾š´† …µ‹̧ƒ-‚¾� š´ƒ́Cµ† ‘‹·‚ ‘·J-�µ”¸‡ ˆŠ 

:�·‰µş̌÷µ† �‹¹†¾�½‚́† …µ‹¸A-�¹‚ ‹¹J —́š´† …µ‹¸ƒ-‚¾�̧‡ 
16. w’`al-ken ‘eyn hadabar lo’-b’yad harotseh w’lo’-b’yad harats  
ki ‘im-b’yad ha’Elohim ham’rachem. 
 

Rom9:16 Therefore, the Word is not in the hands of him who is wanting, nor in the hands  

of him who is running, but in the hands of the Elohim who show His mercy. 
 

‹16› ἄρα οὖν οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος ἀλλὰ τοῦ ἐλεῶντος θεοῦ.   
16 ara oun ou tou thelontos oude tou trechontos  

So then it is not of the one desiring nor of the one running 

alla tou ele�ntos theou.  
but of the One having mercy, Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________  
kytdmoh  taz  rwbob  horpl  rma  bwtkh  nk-yk  17 

:erah-lkb  ymc  rps  nomlw  yjk-ta  ktarh  rwbob 

 ¡‹¹U̧…µ÷½”¶† œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA †¾”̧šµ–̧� š·÷¾‚ ƒEœ́Jµ† ‘·�-‹¹J ˆ‹ 

:—¶š´‚́†-�́�̧A ‹¹÷̧� š·Pµ“ ‘µ”µ÷¸�E ‹¹‰¾J-œ¶‚ ¡¸œ¾‚̧šµ† šEƒ¼”µA 
17. ki-ken haKathub ‘omer l’Phar’`oh ba`abur zo’th he`emad’tiak  
ba`abur har’oth’ak ‘eth-kochi ul’ma`an saper sh’mi b’kal-ha’arets. 
 

Rom9:17 For the Scripture says to Pharaoh, For this I have raised you for I demonstrate  
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My power in you, and for the sake of My name be proclaimed in all the earth. 
 

‹17› λέγει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραὼ ὅτι Εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε ὅπως ἐνδείξωµαι  
ἐν σοὶ τὴν δύναµίν µου καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνοµά µου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 
17 legei gar h� graph� tŸ Phara� hoti  

For says the Scripture to Pharaoh, 

Eis auto touto ex�geira se hop�s endeix�mai en soi t�n dynamin mou  
For this very thing I raised up you, so that I may demonstrate in you My power 

kai hop�s diaggelÿ to onoma mou en pasÿ tÿ gÿ.   
and so as may be declared My name in all the earth.  

_____________________________________________________________________________________________

:wbl  hcqy  epjyc  ymw  wnnjy  epjyc  ymc  hzb  odwyw  18 

:ŸA¹� †¶�̧™µ‹ —¾P¸‰µI¶� ‹¹÷E EM¶Mº‰̧‹ —¾P¸‰µI¶� ‹¹L¶� †¶ˆ́A ”µ…́E¹‹¸‡ ‰‹ 

18. w’yiuada` bazeh shemi sheyach’pots y’chunenu umi sheyach’pots yaq’sheh libo. 
 

Rom9:18 He knows this that whom He pleases have mercy,  

and whom He pleases shall hardens his heart. 
 

‹18› ἄρα οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει.  
18 ara oun hon thelei eleei, hon de thelei skl�rynei.  

So then on whom He wills He has mercy, and whom He wills He hardens.  
_____________________________________________________________________________________________

:beyty  ym  wnwer  dgn  yk  nwo  dqpy  hz-hml  rmat  maw  19 

:ƒ´Qµ‹̧œ¹‹ ‹¹÷ Ÿ’Ÿ˜̧š …¶„¶’ ‹¹J ‘Ÿ´” …¾™¸–¹‹ †¶F-†́Ĺ� šµ÷‚¾U �¹‚̧‡ Š‹ 

19. w’im to’mar lamah-zeh yiph’qod `aon ki neged r’tsono mi yith’yatsab. 
 

Rom9:19 If you say, Why does this find fault?  For it is against His will who has resisted? 
 

‹19› Ἐρεῖς µοι οὖν, Τί [οὖν] ἔτι µέµφεται;   
τῷ γὰρ βουλήµατι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκεν;   
19 Ereis moi oun, Ti [oun] eti memphetai?   

You say to me therefore, why then still He finds fault?   

tŸ gar boul�mati autou tis anthest�ken?   
For His intention who has resisted?  

_____________________________________________________________________________________________    
myhlah-ta  byrt  yk  hta  ym  mda-nb  lba  20 

:yntyco  hkk  owdm  wreyl  rey  rmayh 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ƒ‹¹š´œ ‹¹J †́Uµ‚ ‹¹÷ �́…́‚-‘¶A �́ƒ¼‚ � 

:‹¹’́œ‹¹ā¼” †́�́J µ”ECµ÷ Ÿş̌˜¾‹̧� š¶ ·̃‹ šµ÷‚¾‹¼†  
20. ‘abal ben-‘adam mi ‘atah  
ki tharib ‘eth-ha’Elohim hayo’mar yetser l’yots’ro madu`a kakah `asithani. 
 

Rom9:20 But, O son of man, who are you, who talks back to the Elohim?  

Shall that which is formed say to the molder, Why did you make me like this? 
 

‹20› ὦ ἄνθρωπε, µενοῦνγε σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποκρινόµενος τῷ θεῷ;   
µὴ ἐρεῖ τὸ πλάσµα τῷ πλάσαντι, Τί µε ἐποίησας οὕτως;   
20 � anthr�pe, menounge sy tis ei ho antapokrinomenos tŸ theŸ?   

O man, rather you who are the one replying against the Elohim? 
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m� erei to plasma tŸ plasanti,  
Surely not shall say the thing formed to the one having formed it, 

Ti me epoi�sas hout�s?   
why did you make me so?  

_____________________________________________________________________________________________  
rmjh-lo  reyl  twcr  nya-ma  21 

:nwlq  ylk  wa  dwbk  ylk  djah  mlgh  twcol 

š¶÷¾‰µ†-�µ” š·˜¾Iµ� œE�̧š ‘‹·‚-�¹‚ ‚� 

:‘Ÿ�́™ ‹¹�̧J Ÿ‚ …Ÿƒ́� ‹¹�¸J …́‰¶‚́† �¶�¾Bµ† œŸā¼”µ� 
21. ‘im-‘eyn r’shuth layotser `al-hachomer  
la`asoth hagolem ha’echad k’li kabod ‘o k’li qalon. 
 

Rom9:21 If there is no right to produce have authority over the clay,  

from the same lump to make one vessel of honor or vessel of dishonor? 
 

‹21› ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραµεὺς τοῦ πηλοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράµατος ποιῆσαι ὃ 
µὲν εἰς τιµὴν σκεῦος ὃ δὲ εἰς ἀτιµίαν;   
21 � ouk echei exousian ho kerameus tou p�lou ek tou autou phyramatos poi�sai  

Or has not the right the potter of the clay out of the same lump to make 

ho men eis tim�n skeuos ho de eis atimian?   
this for honor able use vessel and that for dishonor able use?  

_____________________________________________________________________________________________  
oydwhlw  wmoz  twarhl  epjh  myhlah-ma  awpa  hmw  22 

:nwdbal  mynwknh  mozh  ylk-ta  wjwr  kra-lkb  acn  wtrwbg 

 µ”‹¹…Ÿ†̧�E Ÿ÷̧”µˆ œŸ‚̧šµ†¸� —·–´‰¶† �‹¹†¾�½‚́†-�¹‚ ‚Ÿ–·‚ †´÷E ƒ� 

:‘ŸCµƒ¼‚µ� �‹¹’Ÿ�̧Mµ† �µ”µFµ† ‹·�̧J-œ¶‚ Ÿ‰Eš ¢¶š¾‚-�́�̧A ‚́ā́’ Ÿœ´šEƒ̧B 
22. umah ‘epho’ ‘im-ha’Elohim hechaphets l’har’oth za`’mo ul’hodi`a g’buratho nasa’ 
b’kal-‘ore’k rucho ‘eth-k’ley haza`am han’konim la’abaddon. 
 

Rom9:22 So what if the Elohim, wanting to show His wrath and to make His power known,  

endured with much patience of His spirit vessels of wrath prepared for destruction? 
 

‹22› εἰ δὲ θέλων ὁ θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ  
ἤνεγκεν ἐν πολλῇ µακροθυµίᾳ σκεύη ὀργῆς κατηρτισµένα εἰς ἀπώλειαν, 
22 ei de thel�n ho theos endeixasthai t�n org�n  

But what if wanting the Elohim to demonstrate His wrath 

kai gn�risai to dynaton autou �negken en pollÿ makrothymia/ skeu� org�s 
and to make know His power endured with much longsuffering vessels of wrath 

kat�rtismena eis ap�leian,  
having been prepared for destruction,  

  hnynjh  ylkb  wdwbk  rco-ta-mg  oydwhl  23 

_____________________________________________________________________________________________

:dwbkl  nykh  rca 

†́’‹¹’¼‰µ† ‹·�¸�¹A Ÿ…Ÿƒ̧J š¶�”-œ¶‚-�µB µ”‹¹…Ÿ†̧� „� 
:…Ÿƒ́�¸� ‘‹¹�·† š¶�¼‚ 

23. l’hodi`a gam-‘eth-`sher k’bodo bik’ley hachaninah ‘asher hekin l’kabod. 
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Rom9:23 and that He might make known also the riches of His glory  

upon the vessels of mercy, which He had prepared for glory, 
 

‹23› καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους  
ἃ προητοίµασεν εἰς δόξαν;   
23 kai hina gn�risÿ ton plouton t�s dox�s autou epi skeu� eleous  

so that He might make known the riches of His glory on vessels of mercy 

ha pro�toimasen eis doxan?   
which He prepared beforehand for glory?  

_____________________________________________________________________________________________  
mdbl  mydwhyh-nm  al  wnarq  rca  wnjna  mhw  24 

:mywgh-nm  pa  yk 

�́Cµƒ¸� �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ ‚¾� E’́‚́š¸™ š¶�¼‚ E’̧‰µ’¼‚ �·†¸‡ …� 

:�¹‹ŸBµ†-‘¹÷ •µ‚ ‹¹J 
24. w’hem ‘anach’nu ‘asher q’ra’anu lo’ min-haYahudim l’badam  
ki ‘aph min-hagoyim. 
 

Rom9:24 even we, whom He called, are not only us of the Yahudim,  

but also of the gentiles. 
 

‹24› οὓς καὶ ἐκάλεσεν ἡµᾶς οὐ µόνον ἐξ Ἰουδαίων ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν, 
24 hous kai ekalesen h�mas ou monon ex Ioudai�n alla kai ex ethn�n,  

Among whom also He called us, not only from Jews but also from gentiles,  
_____________________________________________________________________________________________

:hmjr  hmjr-allw  ymo  ymo-all  arqa  ocwhb  wrmak  25 

:†́÷´‰ºš †´÷́‰ºš-‚¾�̧�E ‹¹Lµ” ‹¹Lµ”-‚¾�̧� ‚́š¸™¶‚ µ”·�Ÿ†̧ƒ Ÿş̌÷´‚̧J †� 

25. k’am’ro b’Hoshe`a ‘eq’ra’ l’lo’-`ami `ami ul’lo’-ruachmah ruachmah. 
 

Rom9:25 As He says in Hoshea, I shall call upon those who were not My people,  

My people, and upon those who were not mercy, mercy. 
 

‹25› ὡς καὶ ἐν τῷ Ὡσηὲ λέγει, Καλέσω τὸν οὐ λαόν µου λαόν µου 
καὶ τὴν οὐκ ἠγαπηµένην ἠγαπηµένην·  
25 h�s kai en tŸ H�s�e legei, Kales� ton ou laon mou laon mou 

as also in Hosea He says, I shall call not My people My people 

kai t�n ouk �gap�men�n �gap�men�n;  
and the one not having been loved having been beloved.  

_____________________________________________________________________________________________  
rmay  mta  ymo-al  mhl  rmay-rca  mwqmb  hyhw  26 

:yj-la  ynb  mhl 

 š·÷́‚·‹ �¶Uµ‚ ‹¹Lµ”-‚¾� �¶†´� š·÷́‚·‹-š¶�¼‚ �Ÿ™¸÷¹A †́‹´†̧‡ ‡� 

:‹´‰-�·‚ ‹·’̧A �¶†́� 
26. w’hayah bim’qom ‘asher-ye’amer lahem  
lo’-`ami ‘atem ye’amer lahem b’ney ‘El-chay. 
 

Rom9:26 And it shall be that in the place where it was said to them,  

You are not My people, they shall be called sons of the living El.  
 

‹26› καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς, Οὐ λαός µου ὑµεῖς,  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1788

ἐκεῖ κληθήσονται υἱοὶ θεοῦ ζῶντος.   
26 kai estai en tŸ topŸ hou erreth� autois, Ou laos mou hymeis,  

And it shall be in the place where it was said to them, Not My people you are, 

ekei kl�th�sontai huioi theou z�ntos.   
there they shall be called sons of a living Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________  
ynb  rpsm  hyhy-ma  yk  larcy-lo  arq  whyocyw  27 

:(hqde  pfwc  ewrj  nwylk)  wb  bwcy  rac  myh  lwjk  larcy 

‹·’̧A šµP¸“¹÷ †¶‹̧†¹‹-�¹‚ ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‚·š¾™ E†́‹̧”µ�‹¹‡ ˆ� 

:(†´™́…̧˜ •·ŠŸ� —Eš́‰ ‘Ÿ‹́K¹J) ŸA ƒE�́‹ š´‚̧� �́Iµ† �Ÿ‰̧J �·‚́š¸ā¹‹ 
27. wiYsha`’Yahu qore’ `al-Yis’ra’El ki ‘im-yih’yeh mis’par b’ney Yis’ra’El  
k’chol hayam sh’ar yashub bo (kilayon charuts shoteph ts’daqah). 
 

Rom9:27 YeshaYahu cries out on behalf of Yisra’El, Though the number of the sons  

of Yisra’El be as the sand of the sea, it is the remnant that shall be saved in it.  

for he shall finish the work, and cut it short in righteousness, 
 

‹27› Ἠσαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ, Ἐὰν ᾖ ὁ ἀριθµὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡς ἡ 
ἄµµος τῆς θαλάσσης, τὸ ὑπόλειµµα σωθήσεται·   
27 9saias de krazei hyper tou Isra�l, Ean ÿ ho arithmos t�n hui�n Isra�l  

And Isaiah cries on behalf of Israel, if be the number of the sons of Israel 

h�s h� ammos t�s thalass�s, to hypoleimma s�th�setai;   
as the sand of the sea the remnant shall be saved;  

_____________________________________________________________________________________________

:erah  brqb  hco  ynda  herjnw  hlk  yk  28 

:—¶š´‚́† ƒ¶š¶™¸A †¶ā¾” ‹´’¾…¼‚ †´˜́š½‰¶’̧‡ †́�´� ‹¹J ‰� 

28. ki kalah w’necheratsah ‘Adonay `oseh b’qereb ha’arets. 
 

Rom9:28 For Adonay (Master) has done in the midst of the earth,  

thoroughly and determinedly. 
 

‹28› λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέµνων ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς.   
28 logon gar syntel�n  

The word for finishing it 

kai syntemn�n poi�sei kyrios epi t�s g�s.   
and cutting it short shall execute the Master on the earth.  

_____________________________________________________________________________________________  
twabe  hwhy  ylwl  hzm  ynpl  whyocy  rma  rcakw  29 

:wnymd  hrmol  wnyyh  mdsk  fomk  dyrc  wnl  rytwh 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ ‹·�E� †¶F¹÷ ‹·’̧–¹� E†́‹¸”µ�̧‹ šµ÷́‚ š¶�¼‚µ�¸‡ Š� 

:E’‹¹÷́C †´š¾÷¼”µ� E’‹¹‹́† �¾…̧“¹J Š́”¸÷¹J …‹¹š́ā E’́� š‹¹œŸ† 
29. w’ka’asher ‘amar  Y’sha`’Yahu liph’ney mizeh luley Yahúwah Ts’ba’oth hothir lanu 
sarid kim’`at kiS’dom hayinu la`Amorah daminu. 
 

Rom9:29 And as YeshaYahu said before that, if JWJY of hosts had left us a remnant,  

we would almost have been like Sodom, and we would have been made unto Amorah. 
 

‹29› καὶ καθὼς προείρηκεν Ἠσαΐας, Εἰ µὴ κύριος Σαβαὼθ ἐγκατέλιπεν  
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ἡµῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµα ἂν ἐγενήθηµεν καὶ ὡς Γόµορρα ἂν ὡµοιώθηµεν.  
29 kai kath�s proeir�ken 9saias, Ei m� kyrios Saba�th  

And as Isaiah has said before, except, the Master of Sabaoth (hosts)  

egkatelipen h�min sperma, h�s Sodoma an egen�th�men  
left to us a seed, as Sodom we would have become 

kai h�s Gomorra an h�moi�th�men.  
and as Gomorrah we would have been made like.  

_____________________________________________________________________________________________  
hqdeh  yrja  wpdr  al  rca  mywghc  rmanh  htow  30 

:hnwmah  kwtm  rca  hqdeh  ayh  hqdeh-ta  wgych 

 †́™´…̧Qµ† ‹·š¼‰µ‚ E–¸…́š ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†¶� šµ÷‚¾’¼† †́Uµ”¸‡ � 

:†́’E÷½‚́† ¢ŸU¹÷ š¶�¼‚ †´™́…̧Qµ† ‚‹¹† †́™´…̧Qµ†-œ¶‚ E„‹¹ā¹† 
30. w’`atah hano’mar shehagoyim ‘asher lo’ rad’phu ‘acharey hats’daqah  
hisigu ‘eth-hats’daqah hi’ hats’daqah ‘asher mito’k ha’emunah. 
 

Rom9:30 Now, shall we say that the gentiles, who did not pursue after righteousness,  

achieved righteousness, even it is the righteousness which is out of faith? 
 

‹30› Τί οὖν ἐροῦµεν;  ὅτι ἔθνη τὰ µὴ διώκοντα δικαιοσύνην κατέλαβεν δικαιοσύνην,  
δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως, 
30 Ti oun eroumen?  hoti ethn� ta m� di�konta dikaiosyn�n  

What then shall we say?  That gentiles not pursuing righteousness 

katelaben dikaiosyn�n, dikaiosyn�n de t�n ek piste�s,  
attained righteousness, and a righteousness by faith?  

_____________________________________________________________________________________________

:oygh  al  hqdeh  trwtl  hqde  trwt  wpdrb  larcyw  31 

:µ”‹¹B¹† ‚¾� †́™́…̧ µ̃† œµšŸœ¸� †́™´…̧˜ œµšŸU Ÿ–̧…́š¸A �·‚́š¸ā¹‹¸‡ ‚� 

31. w’Yis’ra’El b’rad’pho Torath ts’daqah l’Thorath hats’daqah lo’ higi`a. 
 

Rom9:31 But Yisra’El, pursuing a Law of righteousness,  

did not arrive at the Law of righteousness. 
 

‹31› Ἰσραὴλ δὲ διώκων νόµον δικαιοσύνης εἰς νόµον οὐκ ἔφθασεν.   
31 Isra�l de di�k�n nomon dikaiosyn�s eis nomon ouk ephthasen.   

But Israel pursing a Law of righteous to that Law did not arrive. 
_____________________________________________________________________________________________  

hwcrd  hnwmam  al-rca-lo  hm-low  32 

:pgn  nbab  wpgnth  yk  mycomm-ma  yk 

´†E�́š¸C †́’E÷½‚·÷ ‚¾�-š¶�¼‚-�µ” †́÷-�µ”¸‡ ƒ� 

:•¶„́’ ‘¶ƒ¶‚̧A E–¸Bµ’̧œ¹† ‹¹J �‹¹ā¼”µL¹÷-�¹‚ ‹¹J 
32. w’`al-mah `al-‘asher-lo’ me’emunah d’rashuah  
ki ‘im-mima`asim ki hith’nag’phu b’eben nageph. 
 

Rom9:32 For what?  Because they did not pursue it by faith, but as it were by works.  

For they stumbled at the Stone of stumbling. 
 

‹32› διὰ τί;  ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως ἀλλ’ ὡς ἐξ ἔργων·   
προσέκοψαν τῷ λίθῳ τοῦ προσκόµµατος, 
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32 dia ti?  hoti ouk ek piste�s allí h�s ex erg�n;   
Why?  Because it was not by faith but as by works; 

prosekopsan tŸ lithŸ tou proskommatos,  
they stumbled at the stone of stumbling,  

_____________________________________________________________________________________________  
lwckm  rwew  pgn  nba  nwyeb  dsy  ynnh  bwtkk  33 

:cwby  al  wb  nymamh-lkw 

 �Ÿ�̧�¹÷ šE˜̧‡ •¶„¶’ ‘¶ƒ¶‚ ‘ŸI¹˜̧A …µN¹‹ ‹¹’̧’¹† ƒEœ́JµJ „� 

:�Ÿƒ·‹ ‚¾� ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́�¸‡ 
33. kakathub hin’ni yisad b’Tsion ‘eben negeph w’tsur mik’shol  
w’kal-hama’amin bo lo’ yebosh. 
 

Rom9:33 As it is written, Behold, I lay in Tsion a Stone of stumbling  

and a Rock of offense, and everyone who believes in Him shall not be put to shame. 
 

‹33› καθὼς γέγραπται, Ἰδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν λίθον προσκόµµατος  
καὶ πέτραν σκανδάλου, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ’ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται.  
33 kath�s gegraptai, Idou tith�mi en Si�n lithon proskommatos  

as it has been written, Behold I place in Zion a stone of stumbling 

kai petran skandalou, kai ho pisteu�n epí autŸ ou kataischynth�setai.  
and a rock of offense, and the one believing on him shall not be put to shame. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 10 
 

  larcy  dob  myhlal  ytlyptw  ybbl  epj  yja  Rom10:1 

:wocwy  rca 

�·‚́š¸ā¹‹ …µ”¸A �‹¹†¾�‚·� ‹¹œ´K‹¹–̧œE ‹¹ƒ́ƒ¸� —¶–·‰ ‹´‰¶‚ ‚ 

:E”·�́E¹‹ š¶�¼‚ 
1. ‘echay chephets l’babi uth’philathi l’Elohim b’`ad Yis’ra’El ‘asher yiuashe`u. 
 

Rom10:1 My brothers, the desire of my heart and my prayer to Elohim is for Yisra’El  

which is for the salvation. 
 

‹10:1› Ἀδελφοί, ἡ µὲν εὐδοκία τῆς ἐµῆς καρδίας  
καὶ ἡ δέησις πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν εἰς σωτηρίαν.   
1 Adelphoi, h� men eudokia t�s em�s kardias  

Brothers, the good pleasure of my heart 

kai h� de�sis pros ton theon hyper aut�n eis s�t�rian.   
and the supplication to Elohim on behalf of them is for salvation.  

_____________________________________________________________________________________________

:todb-al  lba  myhlal  myanqmc  mhylo  yna  dyom  yk  2 

:œµ”´…̧ƒ-‚¾� �́ƒ¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹‚̧Mµ™¸L¶� �¶†‹·�¼” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷ ‹¹J ƒ 

2. ki me`id ‘ani `aleyhem shem’qan’im l’Elohim ‘abal lo’-b’da`ath. 
 

Rom10:2 For I bear witness about them that they have a zeal for Elohim,  

but not in according to knowledge. 
 

‹2› µαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον θεοῦ ἔχουσιν ἀλλ’ οὐ κατ’ ἐπίγνωσιν·   
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2 martyr� gar autois hoti z�lon theou echousin  
For I bear witness to them that a zeal for Elohim they have, 

allí ou katí epign�sin;   
but not according to knowledge;  

_____________________________________________________________________________________________  
myqhl  wcqbyw  wody  al  myhla  tqde-ta  yk  3 

:wonkn  al  myhla  tqdelw  mtqde-ta 

 �‹¹™´†̧� E�̧™µƒ¸‹µ‡ E”´…́‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ œµ™¸…¹˜-œ¶‚ ‹¹J „ 

:E”́’̧�¹’ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ œµ™¸…¹˜̧�E �́œ́™¸…¹˜-œ¶‚ 
3. ki ‘eth-tsid’qath ‘Elohim lo’ yada`u way’baq’shu l’haqim ‘eth-tsid’qatham  
ul’tsid’qath ‘Elohim lo’ nik’na`u. 
 

Rom10:3 For not knowing the righteousness of Elohim and seeking to establish  

their own righteousness, they did not subject themselves to the righteousness of Elohim. 
 

‹3› ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην καὶ τὴν ἰδίαν [δικαιοσύνην]  
ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν·   
3 agnoountes gar t�n tou theou dikaiosyn�n  

For being ignorant of the righteousness of Elohim 

kai t�n idian [dikaiosyn�n] z�tountes st�sai,  
and their own righteousness seeking to establish, 

tÿ dikaiosynÿ tou theou ouch hypetag�san;   
to the righteousness of Elohim they did not submit;  

_____________________________________________________________________________________________

:wb  nymamh-lkl  hqdel  hrwth  pws  jycmh  yk  4 

:ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́�¸� †́™´…̧ ¹̃� †́šŸUµ† •Ÿ“ µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J … 

4. ki haMashiyach soph haTorah lits’daqah l’kal-hama’amin bo. 
 

Rom10:4 For the Mashiyach is the end of the Law resulting unto righteousness  

to everyone who believes in Him. 
 

‹4› τέλος γὰρ νόµου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. 
4 telos gar nomou Christos  
 end for of Law the Anointed One is resulting 

eis dikaiosyn�n panti tŸ pisteuonti.  
in righteousness to everyone believing.  

_____________________________________________________________________________________________  
hrwth  kwtm  hqdeh  rbd-lo  btk  hcm-yk  5 

:mhb  yjw  mdah  mta  hcoy  rca 

†́šŸUµ† ¢ŸU¹÷ †́™´…̧Qµ† šµƒ¸C-�µ” ƒµœ´J †¶�÷-‹¹J † 

:�¶†´A ‹µ‰́‡ �́…́‚́† �́œ¾‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ 
5. ki-Mosheh kathab `al-d’bar hats’daqah mito’k haTorah  
‘asher ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem. 
 

Rom10:5 For Mosheh writes on the words of the righteousness  

which is from within of the Law, that the man which does them shall live in them. 
 

‹5› Μωϋσῆς γὰρ γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ [τοῦ] νόµου  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1792

ὅτι ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς.   
5 M�us�s gar graphei t�n dikaiosyn�n t�n ek [tou] nomou  

For Moses writes of the righteousness of the Law 

hoti ho poi�sas auta anthr�pos z�setai en autois.   
that the having done these things man shall live in them.  

_____________________________________________________________________________________________  
kbblb  rmat-la  trma  hnwmah  kwtm  rca  hqdehw  6 

:jycmh-ta  dyrwhl  hmymch  hloy-ym 

 ¡¸ƒ́ƒ¸�¹A šµ÷‚¾U-�µ‚ œ¶š¶÷¾‚ †́’E÷½‚́† ¢ŸU¹÷ š¶�¼‚ †́™´…̧Qµ†¸‡ ‡ 

:µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ …‹¹šŸ†̧� †́÷̧‹µ÷́Vµ† †¶�¼”µ‹-‹¹÷ 
6. w’hats’daqah ‘asher mito’k ha’emunah ‘omereth  
‘al-to’mar bil’bab’ak mi-ya`aleh hashamay’mah l’horid ‘eth-haMashiyach. 
 

Rom10:6 But the righteousness which is from within the faith speaks in this way,  

Do not say in your heart, Who shall ascend into the heavens?  

That is, to bring the Mashiyach down; 
 

‹6› ἡ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει, Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, Τίς 
ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν;  τοῦτ’ ἔστιν Χριστὸν καταγαγεῖν·   
6 h� de ek piste�s dikaiosyn� hout�s legei, M� eipÿs en tÿ kardia/ sou,  

But the of faith righteousness thus speaks, Do not say in your heart, 

Tis anab�setai eis ton ouranon?  toutí estin Christon katagagein;   
who shall ascend into the heavens?  This is the Anointed One to bring down;  

_____________________________________________________________________________________________

:mytmh-nm  jycmh-ta  twlohl  mwhtl  dry  ym  wa  7 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ œŸ�¼”µ†̧� �Ÿ†̧œ¹� …·š·‹ ‹¹÷ Ÿ‚ ˆ 

7. ‘o mi yered lith’hom l’ha`aloth ‘eth-haMashiyach min-hamethim. 
 

Rom10:7 or who shall descend into the abyss?   

That is, to bring the Mashiyach up from the dead. 
 

‹7› ἤ, Τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον;  τοῦτ’ ἔστιν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν.   
7 �, Tis katab�setai eis t�n abysson?   

Or, who shall descend into the abyss?   

toutí estin Christon ek nekr�n anagagein.   
This is the Anointed One from dead ones to bring up,  

_____________________________________________________________________________________________    
kypb  rbdh  kyla  bwrq  rmat-hm  lba  8 

:myrcbm  wnjna  rca  hnwmah  rbd  awh  kbblbw 

¡‹¹–¸A š´ƒ́Cµ† ¡‹¶�·‚ ƒŸš´™ šµ÷‚¾U-†µ÷ �́ƒ¼‚ ‰ 

:�‹¹š¸āµƒ̧÷ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ †´’E÷½‚́† šµƒ¸C ‚E† ¡¶ƒ́ƒ¸�¹ƒE 
8. ‘abal mah-to’mar qarob ‘eleyak hadabar b’phiyak  
ubil’babeak hu’ d’bar ha’emunah ‘asher ‘anach’nu m’bas’rim. 
 

Rom10:8 But what does it say?  The Word is near you, in your mouth  

and in your heart that is, the Word of faith which we are preaching, 
 

‹8› ἀλλὰ τί λέγει; Ἐγγύς σου τὸ ῥῆµά ἐστιν ἐν τῷ στόµατί σου  
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καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τοῦτ’ ἔστιν τὸ ῥῆµα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσοµεν.   
8 alla ti legei? Eggys sou to hr�ma estin en tŸ stomati sou  

but what does it say?  Near you the Word is in your mouth 

kai en tÿ kardia/ sou, toutí estin to hr�ma t�s piste�s ho k�ryssomen.   
and in your heart, this is the Word of faith which we preach.  

_____________________________________________________________________________________________  
nwdah  awh  ocwhyc  hdwt  kypb-ma  yk  9 

:ocwt  mytmh-nm  wryoh  myhlahc  kbblb  nymatw 

‘Ÿ…́‚́† ‚E† ”º�E†́‹¶� †¶…Ÿœ ¡‹¹–¸A-�¹‚ ‹¹J Š 

:µ”·�́E¹U �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿš‹¹”½† �‹¹†¾�½‚́†¶� ¡¸ƒ´ƒ¸�¹A ‘‹¹÷¼‚µœ¸‡ 
9. ki ‘im-b’phiyak thodeh sheYahushuà hu’ ha’Adon  
w’tha’amin bil’bab’ak sheha’Elohim he`iro min-hamethim tiuashe`a. 
 

Rom10:9 that if you confess with your mouth that He is `SWJY the Adon (Master),  

and believe in your heart that the Elohim raised Him from the dead, you shall be saved; 
 

‹9› ὅτι ἐὰν ὁµολογήσῃς ἐν τῷ στόµατί σου κύριον Ἰησοῦν  
καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ·   
9 hoti ean homolog�sÿs en tŸ stomati sou kyrion I�soun kai pisteusÿs 

Because if you confess with your mouth the Master Yahushua and you believe 

en tÿ kardia/ sou hoti ho theos auton �geiren ek nekr�n, s�th�sÿ;   
in your heart that the Elohim raised Him from dead ones, you shall be saved.  

_____________________________________________________________________________________________  
hqdel  wl  htyhw  mdah  nymay  wbblb  yk  10 

:hocwhyl  wl-htyhw  hdwy  whypbw 

†́™´…̧ ¹̃� ŸK †́œ̧‹´†̧‡ �́…́‚́† ‘‹¹÷¼‚µ‹ Ÿƒ́ƒ¸�¹ƒ ‹¹J ‹ 

:†́”E�‹¹� ŸK-†́œ̧‹´†̧‡ †¶…Ÿ‹ E†‹¹–¸ƒE 
10. ki bil’babo ya’amin ha’adam w’hay’thah lo lits’daqah  
ub’phihu yodeh w’hay’thah-lo lishu`ah. 
 

Rom10:10 for in his heart a man believes and he shall be for righteousness,  

and with the mouth he confesses and he shall be for salvation. 
 

‹10› καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόµατι δὲ ὁµολογεῖται εἰς σωτηρίαν.   
10 kardia/ gar pisteuetai eis dikaiosyn�n,  

For with the heart one believes resulting in righteousness, 

stomati de homologeitai eis s�t�rian.   
and with the mouth one confesses resulting in salvation.  

_____________________________________________________________________________________________

:cwby  al  wb  nymamh-lk  rma  bwtkh  yk  11 

:�Ÿƒ·‹ ‚¾� ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J š·÷¾‚ ƒEœ́Jµ† ‹¹J ‚‹ 

11. ki haKathub ‘omer kal-hama’amin bo lo’ yebosh. 
 

Rom10:11 For the Scripture says, Whoever believes in Him shall not be put to shame. 
 

‹11› λέγει γὰρ ἡ γραφή, Πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ’ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται.   
11 legei gar h� graph�, Pas ho pisteu�n epí autŸ ou kataischynth�setai.   

For says the Scripture, everyone believing on Him shall not be put to shame.  
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_____________________________________________________________________________________________  
mlkl  dja  nwda  yk  ynwyl  ydwhyh  nyb  crph  nyaw  12 

:wyarq-lkl  ryco  awhw 

 �́Kº�̧� …́‰¶‚ ‘Ÿ…́‚ ‹¹J ‹¹’́‡¸Iµ� ‹¹…E†́Iµ† ‘‹·A �·ş̌–µ† ‘‹·‚̧‡ ƒ‹ 

:‡‹́‚̧š¾™-�́�̧� š‹¹�́” ‚E†̧‡ 
12. w’eyn haph’resh beyn haYahudi laY’wani ki ‘Adon ‘echad l’kulam  
w’hu’ `ashir l’kal-qor’ayu. 
 

Rom10:12 And there is no difference between the Yahudi and the Yewani,  

for the same Adon (Master) over all of them is rich to all that call on Him. 
 

‹12› οὐ γάρ ἐστιν διαστολὴ Ἰουδαίου τε καὶ Ἕλληνος,  
ὁ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουµένους αὐτόν·   
12 ou gar estin diastol� Ioudaiou te kai Hell�nos,  

No for there is difference between Jew and Greek, 

ho gar autos kyrios pant�n, plout�n eis pantas tous epikaloumenous auton;   
for the same Master of all is being rich to all the ones calling on Him;  

_____________________________________________________________________________________________

:flmy  hwhy  mcb  arqy-rca  lk-yk  13 

:Š·�́L¹‹ †´E†́‹ �·�̧A ‚́š¸™¹‹-š¶�¼‚ �¾�-‹¹J „‹ 

13. ki-kol ‘asher-yiq’ra’ b’shem Yahúwah yimalet. 
 

Rom10:13 for whoever shall call on the name of JWJY shall be saved. 
 

‹13› Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνοµα κυρίου σωθήσεται.  
13 Pas gar hos an epikales�tai to onoma kyriou s�th�setai.  

For everyone whoever calls on the name of the Master shall be saved.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnymay  kyaw  wb  wnymah-al  rca-la  warqy  kya  htow  14 

:dygm  nyaw  womcy  kyaw  womc-ta  womc  alc  ymb   

E’‹¹÷¼‚µ‹ ¢‹·‚̧‡ Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶†-‚¾� š¶�¼‚-�¶‚ E‚̧š¸™¹‹ ¢‹·‚ †´Uµ”̧‡ …‹ 

:…‹¹Bµ÷ ‘‹·‚̧‡ E”̧÷̧�¹‹ ¢‹·‚̧‡ Ÿ”¸÷¹�-œ¶‚ E”¸÷́� ‚K¶� ‹¹÷̧A  
14. w’`atah ‘ey’k yiq’r’u ‘el-‘asher lo’-he’eminu bo  
w’ey’k ya’aminu b’mi shel’ sham’`u ‘eth-shim’`o w’ey’k yish’m’`u w’eyn magid. 
 

Rom10:14 And now how shall they call on Him in whom they have not believed?  

How shall they believe in Him of whom they have not heard His voice?   

And how shall they hear without a preacher? 
 

‹14› Πῶς οὖν ἐπικαλέσωνται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν;   
πῶς δὲ πιστεύσωσιν οὗ οὐκ ἤκουσαν;  πῶς δὲ ἀκούσωσιν χωρὶς κηρύσσοντος;   
14 P�s oun epikales�ntai eis hon ouk episteusan?   

How then may they call on one in whom they did not believe?   

p�s de pisteus�sin hou ouk �kousan?   
And how may they believe Him of whom they did not hear?   

p�s de akous�sin ch�ris k�ryssontos?   
And how may they hear without one preaching?  
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_____________________________________________________________________________________________    
myjwlc-ma  yk  wdygy  kyaw  15 

:bwf  rcbm  mwlc  rcbm  ylgr  wwan-hm  bwtkk 

�‹¹‰E�̧�-�¹‚ ‹¹J E…‹¹Bµ‹ ¢‹·‚̧‡ ‡Š 

:ƒŸŠ š·āµƒ̧÷ �Ÿ�́� š·āµƒ¸÷ ‹·�̧„µš E‡‚́M-†µ÷ ƒEœ́JµJ 
15. w’ey’k yagidu ki ‘im-sh’luchim  
kakathub mah-na’wu rag’ley m’baser shalom m’baser tob. 
 

Rom10:15 How shall they preach if they are not sent?   

As it has been written, How pleasant are the feet of those who bring the good news  

of peace, and who bring the good news of the good! 
 

‹15› πῶς δὲ κηρύξωσιν ἐὰν µὴ ἀποσταλῶσιν;  καθὼς γέγραπται,  
Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζοµένων [τὰ] ἀγαθά.   
15 p�s de k�ryx�sin ean m� apostal�sin?  kath�s gegraptai,  

And how may they preach if they are not sent?  As it has been written, 

H�s h�raioi hoi podes t�n euaggelizomen�n [ta] agatha.   
how beautiful the feet of the ones proclaiming good news of good things.  

_____________________________________________________________________________________________  
hrwcbh  lwql  womc  mlk-al  lba  16 

:wntomcl  nymah  ym  hwhy  rma  whyocy  yk 

†́šŸā̧Aµ† �Ÿ™̧� E”¸÷́� �́Kº�-‚¾� �́ƒ¼‚ ˆŠ 

:E’·œ´”º÷̧�¹� ‘‹¹÷½‚¶† ‹¹÷ †́E†́‹ šµ÷́‚ E†́‹¸”µ�̧‹ ‹¹J 
16. ‘abal lo’-kulam sham’`u l’qol hab’sorah  
ki  Y’sha`’Yahu ‘amar Yahúwah mi he’emin lish’mu`athenu. 
 

Rom10:16 But all of them did not hear the sound of the good news.  

For YeshaYahu says, JWJY, who has believed our report? 
 

‹16› Ἀλλ’ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ.   
Ἠσαΐας γὰρ λέγει, Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡµῶν;   
16 Allí ou pantes hyp�kousan tŸ euaggeliŸ.   

But not all obeyed the good news.   

9saias gar legei, Kyrie, tis episteusen tÿ akoÿ h�m�n?   
For Isaiah says, YHWH, who believed our report?  

_____________________________________________________________________________________________  
howmch  kwtm  hab  hnwmah  nk-ma  17 

:jycmh-rbd  ydy-lo  howmchw 

†́”E÷̧Vµ† ¢ŸU¹÷ †́‚́ƒ †´’E÷½‚́† ‘·J-�¹‚ ˆ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ†-šµƒ¸… ‹·…̧‹-�µ” †´”E÷̧Vµ†̧‡ 
17. ‘im-ken ha’emunah ba’ah mito’k hash’mu`ah  
w’hash’mu`ah `al-y’dey d’bar-haMashiyach. 
 

Rom10:17 If so, the faith comes from within the hearing,  

and hearing through the Word of the Mashiyach. 
 

‹17› ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήµατος Χριστοῦ.   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1796 

17 ara h� pistis ex ako�s,  
 Then faith comes from hearing,  

h� de ako� dia hr�matos Christou.   
and hearing through the Word of the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________  
mwq  aey  erah-lkb  mnma  womc  al  ykh  rmaw  18 

:mhylm  lbt  heqbw 

 �́Eµ™ ‚́˜́‹ —¶š́‚́†-�́�̧A �́’̧÷´‚ E”·÷´� ‚¾� ‹¹�¼† šµ÷¾‚̧‡ ‰‹ 

:�¶†‹·K¹÷ �·ƒ·œ †·˜̧™¹ƒE 
18. w’omar haki lo’ shame`u ‘am’nam b’kal-ha’arets yatsa’ qauam  
ubiq’tseh thebel mileyhem. 
 

Rom10:18 But I say, The most they did not hear?  Truly, their voice went out  

to all the earth, and their words to the ends of the world.  
 

‹18› ἀλλὰ λέγω, µὴ οὐκ ἤκουσαν;  µενοῦνγε, Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν  
ὁ φθόγγος αὐτῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουµένης τὰ ῥήµατα αὐτῶν.   
18 alla leg�, m� ouk �kousan?  menounge,  

But I say, Did they not hear?  Indeed they did, 

Eis pasan t�n g�n ex�lthen ho phthoggos aut�n  
into all the earth went out their voice 

kai eis ta perata t�s oikoumen�s ta hr�mata aut�n.   
and to the ends of the inhabited world their words,  

_____________________________________________________________________________________________  
yna  rma  hcm  rbk-hnh  ody  al  larcy  ykh  rmaw  19 

:mksyoka  lbn  ywgb  mo-alb  mkaynqa 

‹¹’¼‚ šµ÷´‚ †¶�÷ š´ƒ¸�-†·M¹† ”́…́‹ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹�¼† šµ÷¾‚̧‡ Š‹ 

:�¶�̧“‹¹”̧�µ‚ �́ƒ´’ ‹Ÿ„̧A �́”-‚¾�̧A �¶�¼‚‹¹’̧™µ‚ 
19. w’omar haki Yis’ra’El lo’ yada` hinneh-k’bar Mosheh ‘amar ‘ani ‘aq’ni’akem  
b’lo’-`am b’goy nabal ‘ak’`is’kem. 
 

Rom10:19 But I say, Did Yisra’El not know the most?  Behold, Mosheh already says,  

I shall provoke you to jealousy by those who are not a people,  

by a foolish nation I shall anger you.  
 

‹19› ἀλλὰ λέγω, µὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω;  πρῶτος Μωϋσῆς λέγει,  
Ἐγὼ παραζηλώσω ὑµᾶς ἐπ’ οὐκ ἔθνει, ἐπ’ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑµᾶς.   
19 alla leg�, m� Isra�l ouk egn�?  pr�tos M�us�s legei, Eg� paraz�l�s� hymas 

But I say, Did Israel not know?  First Moses says, I shall provoke to jealousy you 

epí ouk ethnei, epí ethnei asynetŸ parorgi� hymas.   
by one not a nation by a nation without understanding I shall anger you.  

_____________________________________________________________________________________________  
yncqb  all  ytaemn  rmal  wbl  walm  whyocyw  20 

:wlac  awll  ytcrdn 

 ‹¹’º�̧™¹ƒ ‚¾�̧� ‹¹œ‚·˜̧÷¹’ š¾÷‚·� ŸA¹� Ÿ‚́�¸÷ E†́‹¸”µ�‹¹‡ � 

:E�́‚́� ‚Ÿ�¸� ‹¹U¸�µš¸…¹’ 
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20. wiYsha`’Yahu m’la’o libo le’mor nim’tse’thi l’lo’ biq’shuni nid’rash’ti l’lo’ sha’alu. 
 

Rom10:20 And YeshaYahu filled with his heart saying, I was found  

of those not seeking Me, I was made manifest to those not asking for Me.  
 

‹20› Ἠσαΐας δὲ ἀποτολµᾷ καὶ λέγει, Εὑρέθην [ἐν] τοῖς ἐµὲ µὴ ζητοῦσιν,  
ἐµφανὴς ἐγενόµην τοῖς ἐµὲ µὴ ἐπερωτῶσιν.   
20 9saias de apotolma/ kai legei, Heureth�n [en] tois eme m� z�tousin,  

But Isaiah is very bold and says, I was found by the ones Me not seeking, 

emphan�s egenom�n tois eme m� eper�t�sin.   
became manifest to the ones Me not asking for.  

_____________________________________________________________________________________________  
mo-la  mwyh-lk  ydy  ytcrp  rma  awh  larcy-low  21 

:hrmw  rrws 

 �µ”-�¶‚ �ŸIµ†-�́J ‹µ…́‹ ‹¹U¸ā́š·P š·÷¾‚ ‚E† �·‚́š¸ā¹‹-�µ”¸‡ ‚� 

:†¶š¾÷E š·šŸ“ 
21. w’`al-Yis’ra’El hu’ ‘omer peras’ti yaday kal-hayom ‘el-`am sorer umoreh. 
 

Rom10:21 And to Yisra’El He says,  

All the day I have stretched out My hands to a disobedient and obstinate people. 
 

‹21› πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει, Ὅλην τὴν ἡµέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου  
πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα.  
21 pros de ton Isra�l legei,  

But to Israel He says, 

Hol�n t�n h�meran exepetasa tas cheiras mou pros laon apeithounta kai antilegonta.  
All the day I reached out My hands toward a people disobeying and opposing. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 11 
 

  hlylj  wmo-ta  myhlah  jnzh  yna  rma  nkbw  Rom11:1 

:nymynb  hfml  mhrba  orzm  ylarcy  ykna-mg  yk 

†́�‹¹�´‰ ŸLµ”-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‰µ’́ˆ¼† ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·�̧ƒE ‚ 

:‘‹¹÷́‹¸’¹ƒ †·Hµ÷̧� �́†́š¸ƒµ‚ ”µš¶F¹÷ ‹¹�·‚̧š¸ā¹‹ ‹¹�¾’́‚-�µ„ ‹¹J 
1. ub’ken ‘omer ‘ani hazanach ha’Elohim ‘eth-`amo chalilah  
ki gam-‘anoki Yis’ra’Eli mizera` ‘Ab’raham l’mateh Bin’yamin. 
 

Rom11:1 I say then, Has the Elohim abandoned His people?  Let it not be!  

For I too am an Yisra’Eli, of the seed of Abraham, of the tribe of Benyamin. 
 

‹11:1› Λέγω οὖν, µὴ ἀπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ;  µὴ γένοιτο·   
καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης εἰµί, ἐκ σπέρµατος Ἀβραάµ, φυλῆς Βενιαµίν.   
1 Leg� oun, m� ap�sato ho theos ton laon autou?  m� genoito;   
 I say then, surely did not put away the Elohim His people?  May it never be; 

kai gar eg� Isra�lit�s eimi, ek spermatos Abraam, phyl�s Beniamin.   
for also I an Israelite am, from the seed of Abraham, of the tribe of Benjamin.  

_____________________________________________________________________________________________  
alh  mdqm  wody  rca  wmo-ta  myhlah  jnz-al  2 

  qoe  awhw  whylab  rma  bwtkh  rca-ta  wodt 
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:rmal  larcy-lo  myhlah-la 

 ‚¾�¼† �¶…¶R¹÷ Ÿ”́…̧‹ š¶�¼‚ ŸLµ”-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‰µ’́ˆ-‚¾� ƒ 

 ™·”¾˜ ‚E†̧‡ E†́I¹�·‚̧A š·÷¾‚ ƒEœ́Jµ† š¶�¼‚-œ¶‚ E”¸…·œ 
:š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹-�µ” �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ 

2. lo’-zanach ha’Elohim ‘eth-`amo ‘asher y’da`o miqedem halo’ thed’`u  
‘eth-‘asher hakathub ‘omer b’EliYahu w’hu’ tso`eq ‘el-ha’Elohim `al-Yis’ra’El le’mor. 
 

Rom11:2 The Elohim has not rejected His people whom He knew beforehand.  

Or do you not know what the Scripture says of EliYahu,  

how he pleads with the Elohim against Yisra’El, saying, 
 

‹2› οὐκ ἀπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν προέγνω.   
ἢ οὐκ οἴδατε ἐν Ἠλίᾳ τί λέγει ἡ γραφή, ὡς ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τοῦ Ἰσραήλ;   
2 ouk ap�sato ho theos ton laon autou hon proegn�.   
 did not put away the Elohim His people whom he foreknew.   

� ouk oidate en 9lia/ ti legei h� graph�,  
 Or do you not know in Elijah what says The Scripture, 

h�s entygchanei tŸ theŸ kata tou Isra�l?   
 how he pleads with the Elohim against Israel?  
_____________________________________________________________________________________________    

wsrh  kytjbzm-taw  wgrh  kyaybn-ta  hwhy  3 

:ycpn-ta  wcqbyw  ydbl  yna  rtwaw 

E“́š´† ¡‹¶œ¾‰̧A¸ ¹̂÷-œ¶‚̧‡ E„̧š´† ¡‹¶‚‹¹ƒ̧’-œ¶‚ †́E†´‹ „ 

:‹¹�̧–µ’-œ¶‚ E�̧™µƒ¸‹µ‡ ‹¹Cµƒ¸� ‹¹’¼‚ š·œ´E¹‚́‡ 
3. Yahúwah ‘eth-n’bi’eyak har’gu w’eth-miz’b’chotheyak harasu  
wa’iuather ‘ani l’badi way’baq’shu ‘eth-naph’shi. 
 

Rom11:3 JWJY, they have killed your prophets, they have torn down your altars,  

and I alone am left, and they are seeking my soul. 
 

‹3› Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν, τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν,  
κἀγὼ ὑπελείφθην µόνος καὶ ζητοῦσιν τὴν ψυχήν µου.   
3 Kyrie, tous proph�tas sou apekteinan, ta thysiast�ria sou kateskapsan,  
 Master, your prophets they killed, your altars they dug down, 

kag� hypeleiphth�n monos kai z�tousin t�n psych�n mou.   
 and I was left behind alone and they seek my life.  
_____________________________________________________________________________________________

mypla  tobc  yl  ytrach  myhla  rbd  wta  hno-hmw  4 

:lobl  work-al  rca  cya 

�‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹� ‹¹� ‹¹U¸šµ‚̧�¹† �‹¹†¾�½‚ šµƒ¸C Ÿœ¾‚ †́’́”-†¶÷E … 

:�µ”´Aµ� E”̧š́�-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ 
4. umeh-`anah ‘otho d’bar ‘Elohim hish’ar’ti li shib’`ath ‘alaphim ‘ish  
‘asher lo’-kar’`u laBa`al. 
 

Rom11:4 And what does the Word of Elohim say to him?  

I have kept for Myself seven thousand men who did not kneel to Baal. 
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‹4› ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηµατισµός;   
Κατέλιπον ἐµαυτῷ ἑπτακισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔκαµψαν γόνυ τῇ Βάαλ.   
4 alla ti legei autŸ ho chr�matismos?   
 But what says to him the divine answer?   

Katelipon emautŸ heptakischilious andras, hoitines ouk ekampsan gony tÿ Baal.   
 I reserved for Myself seven thousand men, who did not bow a knee to Baal.  
_____________________________________________________________________________________________

:dsjh  tryjbk  tyrac  hracn  wnymyb-mg  nkw  5 

:…¶“́‰¶† œµš‹¹‰̧ƒ¹J œ‹¹š·‚̧� †´š¼‚̧�¹’ E’‹·÷́‹¸A-�µB ‘·�̧‡ † 

5. w’ken gam-b’yameynu nish’arah sh’erith kib’chirath hechased. 
 

Rom11:5 So also in our days a remnant remains 

according to the gracious choice. 
 

‹5› οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ λεῖµµα κατ’ ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν·   
5 hout�s oun kai en tŸ nyn kairŸ leimma  
 So then also in the present time a remnant stays 

katí eklog�n charitos gegonen;   
 according to a selection of grace has come into being.  
_____________________________________________________________________________________________    

mycomh  kwtm  htyh  al  dsjh  ydy-lo  maw  6 

  dsj  dwo-wnnya  dsjh  nk-ma  yk 
  dsj  dwo-wnnya  mycomh  kwtm  htyh-maw) 

:(hcom  twyhl  ldjy  hcomh  nk-ma  yk 

�‹¹ā¼”µLµ† ¢ŸU¹÷ †́œ¸‹´† ‚¾� …¶“¶‰µ† ‹·…̧‹-�µ” �¹‚̧‡ ‡ 

…¶“́‰ …Ÿ”-EM¶’‹·‚ …¶“¶‰µ† ‘·J-�¹‚ ‹¹J 
…¶“¶‰ …Ÿ”-EM¶’‹·‚ �‹¹ā¼”µLµ† ¢ŸU¹÷ †́œ¸‹´†-�¹‚̧‡) 

:(†¶ā¼”µ÷ œŸ‹̧†¹� �µÇ‰¶‹ †¶ā¼”µLµ† ‘·J-�¹‚ ‹¹J 
6. w’im `al-y’dey hachesed lo’ hay’thah mito’k hama`asim  
ki ‘im-ken hachesed ‘eynenu-`od chased (w’im-hay’thah mito’k hama`asim  
‘eynenu-`od chesed ki ‘im-ken hama`aseh yech’dal lih’yoth ma`aseh). 
 

Rom11:6 And if it is by the grace, it is not from within the works,  

otherwise the grace is no longer grace.  And if it is from within the works,  

then it is no more grace, otherwise the works cease to be a work. 
 

‹6› εἰ δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις.   
6 ei de chariti, ouketi ex erg�n, epei h� charis ouketi ginetai charis.   
 But if by grace, no more of works, since grace no more becomes grace.  
_____________________________________________________________________________________________  

qr  gych  al  larcy  cqb-rca  ta  awh-hm  htow  7 

:mbbl  wnymch  myrjahw  wgych  mh  myrjbnh 

 ™µš „‹¹ā¹† ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ �·R¹A-š¶�¼‚ œ·‚ ‚E†-†µ÷ †́Uµ”¸‡ ˆ 

:�́ƒ´ƒ̧� E’‹¹÷̧�¹† �‹¹š·‰¼‚́†¸‡ E„‹¹ā¹† �·† �‹¹š´‰¸ƒ¹Mµ† 
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7. w’`atah mah-hu’ ‘eth ‘asher-biqesh Yis’ra’El lo’ hisig raq hanib’charim hem hisigu 
w’ha’acherim hish’minu l’babam. 
 

Rom11:7 Now what is it?  Yisra’El has not obtained what it seeks,  

but only those who are elected obtain it, and the rest are hardened in their hearts. 
 

‹7› τί οὖν;  ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν·   
οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, 
7 ti oun?  ho epiz�tei Isra�l, touto ouk epetychen,  
 What then?  What Israel is seeking this it did not obtain, 

h� de eklog� epetychen;  hoi de loipoi ep�r�th�san,  
 but the elect obtained it.  And the rest were hardened,  
_____________________________________________________________________________________________  

twarl  al  mynyo  hmdrt  jwr  myhlah  mhl  ntn  bwtkk  8 

:hzh  mwyh-do  omcl  al  mynzaw   

œŸ‚̧š¹� ‚¾� �¹‹µ’‹·” †́÷·ÇšµU µ‰Eš �‹¹†¾�½‚́† �¶†´� ‘µœ´’ ƒEœ́JµJ ‰ 

:†¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” µ”¾÷̧�¹� ‚¾� �¹‹µ’̧ˆ´‚̧‡  
8. kakathub nathan lahem ha’Elohim ruach tar’demah  
`eynayim lo’ lir’oth w’az’nayim lo’ lish’mo`a `ad-hayom hazeh. 
 

Rom11:8 As it is written, the Elohim has given them a spirit of deep sleep,  

eyes not to see and ears not to hear, unto this day. 
 

‹8› καθὼς γέγραπται, Ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς πνεῦµα κατανύξεως,  
ὀφθαλµοὺς τοῦ µὴ βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ µὴ ἀκούειν, ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
8 kath�s gegraptai, Ed�ken autois ho theos pneuma katanyxe�s,  
 as it has been written, gave to them the Elohim a spirit of deep sleep, 

ophthalmous tou m� blepein kai �ta tou m� akouein, he�s t�s s�meron h�meras.   
 eyes not to see and ears not to hear, until this very day.  
_____________________________________________________________________________________________

:mhl  mymwlclw  cqwmlw  tcrlw  jpl  mnjlc  yhy  rma  dwdw  9 

:�¶†´� �‹¹÷EK¹�̧�E �·™Ÿ÷̧�E œ¶�¶š¸�E ‰µ–¸� �́’́‰¸�º� ‹¹†̧‹ š·÷¾‚ …¹‡´…̧‡ Š 

9. w’Dawid ‘omer y’hi shul’chanam l’phach ul’resheth ul’moqesh ul’shilumim lahem. 
 

Rom11:9 And Dawid says, Let their table become for a snare and for a trap,  

and for a stumbling block and for a recompense to them. 
 

‹9› καὶ ∆αυὶδ λέγει, Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς θήραν 
καὶ εἰς σκάνδαλον καὶ εἰς ἀνταπόδοµα αὐτοῖς,  
9 kai Dauid legei, Gen�th�t� h� trapeza aut�n eis pagida kai eis th�ran 
 And David says, Let become their table for a snare and for a net 

kai eis skandalon kai eis antapodoma autois,  
 and for a trap and for a retribution to them,  
_____________________________________________________________________________________________

:domh  dymt  mhyntmw  twarm  mhynyo  hnkcjt  10 

:…µ”¸÷µ† …‹¹÷´U �¶†‹·’̧œ´÷E œŸ‚̧š·÷ �¶†‹·’‹·” †́’̧�µ�̧‰¶U ‹ 

10. tech’shak’nah `eyneyhem mer’oth umath’neyhem tamid ham’`ad. 
 

Rom11:10 Let their eyes be darkened not to see, and let bend their backs always. 
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‹10› σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν τοῦ µὴ βλέπειν  
καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαµψον.  
10 skotisth�t�san hoi ophthalmoi aut�n tou m� blepein  
 let be darkened their eyes not to see 

kai ton n�ton aut�n dia pantos sygkampson.  
 and their back continually let bend.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlylj  wlpy  noml  wlcknh  rma  yna  htow  11 

:maynqh  noml  mywgl  hocwhyh  hab  mocpb  yk 

†́�‹¹�´‰ E�¾P¹‹ ‘µ”µ÷¸� E�̧�̧�¹’¼† š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

:�́‚‹¹’̧™µ† ‘µ”µ÷¸� �¹‹ŸBµ� †́”E�̧‹µ† †́‚́A �́”¸�¹–¸ƒ ‹¹J 
11. w’`atah ‘ani ‘omer hanik’sh’lu l’ma`an yipolu chalilah  
ki b’phish’`am ba’ah hay’shu`ah lagoyim l’ma`an haq’ni’am. 
 

Rom11:11 I say now, Have they stumbled in order to fall?  Let it not be!  

But by their transgression salvation has come to the gentiles, for the sake of their jealousy. 
 

‹11› Λέγω οὖν, µὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσιν;  µὴ γένοιτο·   
ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώµατι ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς.   
11 Leg� oun, m� eptaisan hina pes�sin?  m� genoito;   
 I say then, surely they did not stumble that they might fall?  May it never be.   

alla tŸ aut�n parapt�mati h� s�t�ria tois ethnesin  
 But by their trespass the salvation came to the gentiles, 

eis to paraz�l�sai autous.   
 so as to provoke to jealousy them.  
_____________________________________________________________________________________________    

mlwoh  rcol  hyh  mocp-maw  12 

:hmkw  hmk  tja-lo  malm  mywgh  rcol  mqznw 

�́�Ÿ”́† š¶�”¸� †́‹´† �́”¸�¹P-�¹‚̧‡ ƒ‹ 

:†́Lµ�̧‡ †́LµJ œµ‰µ‚-�µ” �́‚¾�̧÷ �¹‹ŸBµ† š¶�”¸� �́™¸ ¹̂’̧‡ 
12. w’im-pish’`am hayah l’`sher ha`olam  
w’niz’qam l’`sher hagoyim m’lo’am `al-‘achath kamah w’kamah. 
 

Rom11:12 Now if their transgression is to riches of the world  

and their failure is to riches of the gentiles, the fulfillment is one by one more and more! 
 

‹12› εἰ δὲ τὸ παράπτωµα αὐτῶν πλοῦτος κόσµου  
καὶ τὸ ἥττηµα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ µᾶλλον τὸ πλήρωµα αὐτῶν. 
12 ei de to parapt�ma aut�n ploutos kosmou  
 Now if their trespass means riches of the world 

kai to h�tt�ma aut�n ploutos ethn�n, posŸ mallon to pl�r�ma aut�n.  
 and their failure means riches of the gentiles, by how much more their fullness.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbdm  yna  mywgh  mkylaw  13 

:dbka  ytwrc-ta  mywgl  jylc  ytwyh  ypkw 

š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ �¹‹ŸBµ† �¶�‹·�¼‚µ‡ „‹ 
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:…·Aµ�¼‚ ‹¹œEš·�-œ¶‚ �¹‹ŸBµ� µ‰‹¹�́� ‹¹œŸ‹½† ‹¹–¸�E 
13. wa’aleykem hagoyim ‘ani m’daber  
uk’phi heyothi shaliach lagoyim ‘eth-sheruthi ‘akabed. 
 

Rom11:13 For I am speaking to you, the gentiles,  

and according to my mouth I am an apostle of gentiles, I glorify my ministry, 
 

‹13› Ὑµῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν·   
ἐφ’ ὅσον µὲν οὖν εἰµι ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν µου δοξάζω, 
13 Hymin de leg� tois ethnesin;  ephí hoson men oun eimi eg� ethn�n  
 Now to you I speak, the gentiles; inasmuch as therefore am I of the gentiles 

apostolos, t�n diakonian mou doxaz�,  
 an apostle, my ministry I glorify.  
_____________________________________________________________________________________________

:mteqm  oycwhlw  ymo-ynb  ta  aynqhl  lkwa  ylwa  14 

:�́œ´˜̧™¹÷ µ”‹¹�Ÿ†̧�E ‹¹Lµ”-‹·’̧A œ¶‚ ‚‹¹’̧™µ†̧� �µ�E‚ ‹µ�E‚ …‹ 

14. ‘ulay ‘ukal l’haq’ni’ ‘eth b’ney-`ami ul’hoshi`a miq’tsatham. 
 

Rom11:14 perhaps I may be to provoke the sons of my people to jealousy,  

and to save some of them. 
 

‹14› εἴ πως παραζηλώσω µου τὴν σάρκα καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν.   
14 ei p�s paraz�l�s� mou t�n sarka  
 If somehow I may provoke to jealousy those of my flesh 

kai s�s� tinas ex aut�n.   
 and may save some of them.  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwol  ywer  mtyjd-ma  yk  15 

:mytmh-nm  myyj  alh  mtpsa  hyht  awpa-hm 

�́�Ÿ”́� ‹EQ¹š �́œ´I¹‰̧C-�¹‚ ‹¹J ‡Š 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ �‹¹Iµ‰ ‚¾�¼† �́œ´–·“¼‚ †¶‹¸†¹U ‚Ÿ–·‚-†́÷ 
15. ki ‘im-d’chiatham ritsuy la`olam  
mah-‘epho’ tih’yeh ‘asephatham halo’ chayim min-hamethim. 
 

Rom11:15 For if their rejection is the reconciliation of the world,  

therefore, what shall their acceptance be if not, life from the dead ones? 
 

‹15› εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόσµου,  
τίς ἡ πρόσληµψις εἰ µὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν;   
15 ei gar h� apobol� aut�n katallag� kosmou,  
 For if the casting away of them brings the reconciliation of the world, 

tis h� prosl�mpsis ei m� z�� ek nekr�n?   
 what shall mean their acceptance if not life from dead ones?  
_____________________________________________________________________________________________  

hwmk  cdq  hsoh  cdq  hmwrth-maw  16 

:whwmk  cdq  mypnoh  cdq  crch-maw 

´†Ÿ÷́J �¶…¾™ †́N¹”´† �¶…¾™ †́÷Eş̌Uµ†-�¹‚̧‡ ˆŠ 
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:E†Ÿ÷́J �¶…¾™ �‹¹–´’¼”´† �¶…¾™ �¶š¾Vµ†-�¹‚̧‡ 
16. w’im-hat’rumah qodesh ha`isah qodesh kamoah  
w’im-hashoresh qodesh ha`anaphim qodesh kamohu. 
 

Rom11:16 For, if the firstfruit be holy, the lump is holy like Him;  

and if the root is holy, the branches are holy like Him. 
 

‹16› εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραµα·  καὶ εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι. 
16 ei de h� aparch� hagia, kai to phyrama;   
 Now if the firstfruit is holy, also the lump; 

kai ei h� hriza hagia, kai hoi kladoi.  
 and if the root is holy, also the branches.  
_____________________________________________________________________________________________

mhytjt  tbkrh  royh  tyz  htaw  mypnoh  teqm  wpqn  ykw  17 

:wncdlw  tyzh  crcl  trbjtnw   

�¶†‹·U¸‰µœ ́U¸ƒµJ̧šº† šµ”µIµ† œ‹·ˆ †́Uµ‚̧‡ �‹¹–́’¼”´† œ´˜̧™¹÷ E–¸R¹’ ‹¹�¸‡ ˆ‹ 

:Ÿ’̧�¹…̧�E œ¹‹µFµ† �¶š¾�̧� ́U¸šµAµ‰̧œ¹’̧‡  
17. w’ki niq’phu miq’tsath ha`anaphim w’atah zeyth haya`ar hur’kab’at thach’teyhem 
w’nith’chabar’at l’shoresh hazayith ul’dish’no. 
 

Rom11:17 But if some of the branches were broken off, and you,  

being a wild olive, were grafted in among them  

and connected to the root of the olive tree and to its soil, 
 

‹17› Εἰ δέ τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὢν ἐνεκεντρίσθης  
ἐν αὐτοῖς καὶ συγκοινωνὸς τῆς ῥίζης τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας ἐγένου, 
17 Ei de tines t�n klad�n exeklasth�san,  
 But if some of the branches were broken off, 

sy de agrielaios �n enekentristh�s en autois  
 and you being a wild olive tree were grafted in among them 

kai sygkoin�nos t�s hriz�s t�s piot�tos t�s elaias egenou,  
 and a partaker of the root of the fatness of the olive tree became,  
_____________________________________________________________________________________________  

al  htac  od  raptt-maw  mypnoh-lo  raptt-la  18 

:ktwa  acn  crch-ma  yk  crch-ta  act 

 ‚¾� †́Uµ‚́� ”µC š·‚́P¸œ¹U-�¹‚̧‡ �‹¹–´’¼”´†-�µ” š·‚́P¸œ¹U-�µ‚ ‰‹ 

:¢´œŸ‚ ‚·ā¾’ �¶š¾Vµ†-�¹‚ ‹¹J �¶š¾Vµ†-œ¶‚ ‚́ā¹œ 
18. ‘al-tith’pa’er `al-ha`anaphim w’im-tith’pa’er da` sha’atah lo’ thisa’ ‘eth-hashoresh  
ki ‘im-hashoresh nose’ ‘otha’k. 
 

Rom11:18 do not boast against the branches.  And if you boast,  

know that you shall not bear the root, but the root bears you. 
 

‹18› µὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων·   
εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις ἀλλὰ ἡ ῥίζα σέ.   
18 m� katakauch� t�n klad�n;  ei de katakauchasai  
 do not boast of the branches; but if you boast, 

ou sy t�n hrizan bastazeis alla h� hriza se.   
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 not you the root bear but the root you.  
_____________________________________________________________________________________________

:yna  bkra  noml  mypnoh  wpqn  alh  rmat  ykw  19 

:‹¹’́‚ ƒµJ̧šº‚ ‘µ”µ÷̧� �‹¹–´’¼”´† E–̧R¹’ ‚¾�¼† šµ÷‚¾œ ‹¹�¸‡ Š‹ 

19. w’ki tho’mar halo’ niq’phu ha`anaphim l’ma`an ‘ur’kab ‘ani. 
 

Rom11:19 If you shall say, That is, the branches shall break so that I might be grafted in. 
 

‹19› ἐρεῖς οὖν, Ἐξεκλάσθησαν κλάδοι ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ.   
19 ereis oun, Exeklasth�san kladoi hina eg� egkentristh�.   
 You shall say then, were broken off branches that I might be grafted in.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wnymah  al  rca-lo  wpqn  hmh  rbdh  nk  20 

:ary-ma  yk  hagtt-la  hnwmah  ydy-lo  myq  knh  htaw   

E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� š¶�¼‚-�µ” E–̧R¹’ †´L·† š´ƒ́Cµ† ‘·J � 

:‚́š¸‹-�¹‚ ‹¹J †¶‚́B¸œ¹U-�µ‚ †´’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” �́Iµ™ ¡¸M¹† †́Uµ‚̧‡ 
20. ken hadabar hemah niq’phu `al-‘asher lo’ he’eminu  
w’atah hin’ak qayam `al-y’dey ha’emunah ‘al-tith’ga’eh ki ‘im-y’ra’. 
 

Rom11:20 Yes, the thing that they were broken off in which they did not believe,  

and you stand by the faith.  Do not be proud, but fear. 
 

‹20› καλῶς·  τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας.   
µὴ ὑψηλὰ φρόνει ἀλλὰ φοβοῦ·   
20 kal�s;  tÿ apistia/ exeklasth�san, sy de tÿ pistei hest�kas.   
 You say well; for unbelief they were broken off, but you by faith have stood.   

m� huy�la phronei alla phobou;   
 Not high things mind but fear;  
_____________________________________________________________________________________________

eoh-nm  mydlwnh  mypnoh-lo  sj-al  myhlah  hnh  yk  21 

:kylo-mg  swjy-al  ylwaw   

—·”´†-‘¹÷ �‹¹…́�ŸMµ† �‹¹–´’¼”´†-�µ” “́‰-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† †·M¹† ‹¹J ‚� 

:¡‹¶�´”-�µB “E‰́‹-‚¾� ‹µ�E‚̧‡  
21. ki hinneh ha’Elohim lo’-chas `al-ha`anaphim hanoladim min-ha`ets  
w’ulay lo’-yachus gam-`aleyak. 
 

Rom11:21 for behold, the Elohim did not spare the natural branches of the tree,   

perhaps He shall not spare you also. 
 

‹21› εἰ γὰρ ὁ θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείσατο, [µή πως] οὐδὲ σοῦ φείσεται.   
21 ei gar ho theos t�n kata physin klad�n ouk epheisato,  
 For if the Elohim the according to natural branches did not spare, 

[m� p�s] oude sou pheisetai.   
 perhaps neither you shall He spare.  
_____________________________________________________________________________________________  

mylpnh-lo  wmoz  wmozw  myhla  tbwf  an-har  nkl  22 

:trkt  hta-mg  nya-maw  wtbwfb  dmot-ma  wtbwf  kylow 

�‹¹�̧–¾Mµ†-�µ” Ÿ÷̧”µˆ Ÿ÷̧”µˆ¸‡ �‹¹†¾�½‚ œµƒŸŠ ‚́’-†·‚̧š ‘·�́� ƒ� 
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:œ·š´J¹œ †́Uµ‚-�µB ‘¹‹µ‚-�¹‚̧‡ Ÿœ´ƒŸŞ̌A …¾÷¼”µU-�¹‚ Ÿœ´ƒŸŠ ¡‹¶�´”¸‡ 
22. laken r’eh-na’ tobath ‘Elohim w’za`’mo za`’mo `al-hanoph’lim  
w’`aleyak tobatho ‘im-ta`amod b’tobatho w’im-‘ayin gam-‘atah thikareth. 
 

Rom11:22 See then the goodness and sharpness of Elohim: on those who fell sharpness,  

but to you, His goodness, if you continue in His goodness,  

and if not, you also shall be cut off. 
 

‹22› ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτοµίαν θεοῦ·  ἐπὶ µὲν τοὺς πεσόντας ἀποτοµία,  
ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης θεοῦ, ἐὰν ἐπιµένῃς τῇ χρηστότητι, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ.   
22 ide oun chr�stot�ta kai apotomian theou;   
 See then the kindness and severity of Elohim; 

epi men tous pesontas apotomia, epi de se chr�stot�s theou,  
 on the ones having fallen severity, but on you the kindness of Elohim, 

ean epimenÿs tÿ chr�stot�ti, epei kai sy ekkop�sÿ.   
 if you continue in His kindness.  Grace otherwise also you shall be cut off.  
_____________________________________________________________________________________________  

wbkry  myrmb  wdmoy  al-ma  hmh-mgw  23 

:mbykrhl  bwcl  myhlah  lky-yk 

Eƒ́J¸šº‹ �́‹¸š¹÷̧A E…̧÷µ”µ‹ ‚¾�-�¹‚ †´L·†-�µ„¸‡ „� 

:�́ƒ‹¹J¸šµ†̧� ƒE�́� �‹¹†¾�½‚́† �¾�́‹-‹¹J 
23. w’gam-hemah ‘im-lo’ ya`am’du b’mir’yam yur’kabu  
ki-yakol ha’Elohim lashub l’har’kibam. 
 

Rom11:23 And they also, if they do not continue in their unbelief, shall be grafted in,  

for the Elohim is able to graft them in again. 
 

‹23› κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν µὴ ἐπιµένωσιν τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγκεντρισθήσονται·   
δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ θεὸς πάλιν ἐγκεντρίσαι αὐτούς.   
23 kakeinoi de, ean m� epimen�sin tÿ apistia/,   
 And those ones also, if they do not continue in unbelief, 

egkentristh�sontai; dynatos gar estin ho theos palin egkentrisai autous.   
 shall be grafted in; able for is the Elohim again to engraft them.  
_____________________________________________________________________________________________  

roy  tyz  wobfb  rca  eom  trzgn  hta  nh  24 

  hmk  tja-lo  bwf  tyzb  obfk  alc  tbkrhw 
:wnmm  waey  rca  tyzb  mobfk  hla  wbkryc  hmkw 

šµ”´‹ œ‹·ˆ Ÿ”̧ƒ¹Ş̌A š¶�¼‚ —·”·÷ ́U̧šµˆ¸„¹’ †́Uµ‚ ‘·† …� 

†́LµJ œµ‰µ‚-�µ” ƒŸŠ œ¹‹µˆ̧A ”µƒ¶Š¸� ‚K¶� ́U¸ƒµJ̧šº†̧‡ 
:EM¶L¹÷ E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ œ¹‹µFµA �́”̧ƒ¹Š¸� †¶K·‚ Eƒ¸J̧šºI¶� †´Lµ�̧‡ 

24. hen ‘atah nig’zar’at me`ets ‘asher b’tib’`o zeyth ya`ar  
w’hur’kab’at shel’ k’teba` b’zayith tob `al-‘achath kamah  
w’kamah sheyur’k’bu ‘eleh k’tib’`am bazayith ‘asher yats’u mimenu. 
 

Rom11:24 For if you were cut off from the tree that is by nature a wild olive tree,  

and were grafted contrary to nature into a good olive tree, one by one more and more  

that these shall be grafted like their nature in the olive tree which they came out of it? 
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‹24› εἰ γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου  
καὶ παρὰ φύσιν ἐνεκεντρίσθης εἰς καλλιέλαιον,  
πόσῳ µᾶλλον οὗτοι οἱ κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ. 
24 ei gar sy ek t�s kata physin exekop�s agrielaiou  
 For if you from the according to nature were cut olive tree 

kai para physin enekentristh�s eis kallielaion,  
 and against nature were engrafted into a cultivated olive tree, 

posŸ mallon houtoi hoi kata physin  
 by how much more these ones according to nature 

egkentristh�sontai tÿ idia/ elaia/.  
 shall be grafted into their own olive tree.  
_____________________________________________________________________________________________

mymkj  wyht-np  hzh  dwsh-ta  yja  mkm  djka-al  yk  25 

do  wteqml  blh  mwfmf  ydyl  ab  larcyc  mkynyob   
:mywgh  alm  snky-yk   

�‹¹÷́�¼‰ E‹̧†¹U-‘¶P †¶ˆµ† …ŸNµ†-œ¶‚ ‹µ‰µ‚ �¶J¹÷ …·‰µ�¼‚-‚¾� ‹¹J †� 

…µ” Ÿœ́˜̧™¹÷¸� ƒ·Kµ† �EŞ̌÷¹Š ‹·…‹¹� ‚́A �·‚́š¸ā¹I¶� �¶�‹·’‹·”̧A  
:�¹‹ŸBµ† ‚¾�̧÷ “·’́J¹‹-‹¹J  

25. ki lo’-‘akached mikem ‘achay ‘eth-hasod hazeh pen-tih’yu chakamim b’`eyneykem 
sheYis’ra’El ba’ lidey tim’tum haleb l’miq’tsatho `ad ki-yikkanes m’lo’ hagoyim. 
 

Rom11:25 For I shall not want you to be ignorant, my brothers, of this secret,  

lest you shall be wise in your eyes, that Yisra’El comes to the stupidity of the heart  

for some of it, until the fullness of the gentiles has come in. 
 

‹25› Οὐ γὰρ θέλω ὑµᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ µυστήριον τοῦτο,  
ἵνα µὴ ἦτε [παρ’] ἑαυτοῖς φρόνιµοι, ὅτι πώρωσις  
ἀπὸ µέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρις οὗ τὸ πλήρωµα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ 

25 Ou gar thel� hymas agnoein, adelphoi, to myst�rion touto,  
 For I do not want you to be ignorant brothers, of this ministry, 

hina m� �te [par;] heautois phronimoi, hoti p�r�sis apo merous tŸ Isra�l  
 lest you be in yourselves wise, that hardness in part to Israel 

gegonen achris hou to pl�r�ma t�n ethn�n eiselthÿ,  
 has happened until the fullness of the gentiles comes in.  
_____________________________________________________________________________________________  

lawg  nwyel  abw  bwtkk  ocwy  larcy-lk  nkw  26 

:bqoym  ocp  bycyw 

�·‚ŸB ‘ŸI¹˜̧� ‚́ƒE ƒEœ́JµJ µ”·�́E¹‹ �·‚́š¸ā¹‹-�́J ‘·�̧‡ ‡� 

:ƒ¾™¼”µI¹÷ ”µ�¶P ƒ‹¹�́‹¸‡ 
26. w’ken kal-Yis’ra’El yiuashe`a kakathub uba’ l’Tsion go’el  
w’yashib pesha` miYa`aqob. 
 

Rom11:26 and so all Yisra’El shall be saved, as it is written, The Deliverer shall come  

from Tsion, He shall turn away unrighteousness from Ya’aqob (Jacob), 
 

‹26› καὶ οὕτως πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται,  καθὼς γέγραπται,  
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Ἥξει ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόµενος, ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ Ἰακώβ.  
26 kai hout�s pas Isra�l s�th�setai;  kath�s gegraptai, H�xei ek Si�n 
 And so all Israel shall be saved; as it has been written, shall come out of Zion 

ho hruomenos, apostrepsei asebeias apo Iak�b;  
 the One delivering, He shall turn away unrighteousness from Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________

:mnwol  jlsa  yk  mta  trka  rca  ytyrb  tazw  27 

:�́’Ÿ¼”µ� ‰µ�̧“¶‚ ‹¹J �́U¹‚ œ¾š¸�¶‚ š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌A œ‚¾ˆ¸‡ ˆ� 

27. w’zo’th b’rithi ‘asher ‘ek’roth ‘itam ki ‘es’lach la`aonam. 
 

Rom11:27 and this is My covenant which I have cut off with them,  

when I take away their sins.  
 

‹27› καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ’ ἐµοῦ διαθήκη, ὅταν ἀφέλωµαι τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν.   
27 kai haut� autois h� parí emou diath�k�, hotan aphel�mai tas hamartias aut�n.   
 And this to them is the from me covenant, when I take away their sins.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkllgb  mh  mybya  hrwcbh  rbdb  nh  28 

:twbah  llgb  mh  mybybj  hryjbh  rbdbw 

�¶�̧�µ�̧„¹A �·† �‹¹ƒ¸‹¾‚ †́šŸā̧Aµ† šµƒ̧…¹A ‘·† ‰� 

:œŸƒ́‚́† �µ�¸„¹A �·† �‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰ †́š‹¹‰̧Aµ† šµƒ¸…¹ƒE 
28. hen bid’bar hab’sorah ‘oy’bim hem big’lal’kem  
ubid’bar hab’chirah chabibim hem big’lal ha’aboth. 
 

Rom11:28 Now, according to the good news and they are the enemies because of you,  

but concerning according to the election, they are beloved for the sake of the fathers. 
 

‹28› κατὰ µὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι’ ὑµᾶς,  
κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας·   
28 kata men to euaggelion echthroi dií hymas,  
 According to the good news they are enemies because of you, 

kata de t�n eklog�n agap�toi dia tous pateras;   
 but according to the election they are beloved because of the fathers;  
_____________________________________________________________________________________________

:wtayrq-lo  alw  wytwntm-lo  myhlah  mjny-al  yk  29 

:Ÿœ´‚‹¹š¸™-�µ” ‚¾�̧‡ ‡‹´œŸ’̧Uµ÷-�µ” �‹¹†¾�½‚́† �·‰´M¹‹-‚¾� ‹¹J Š� 

29. ki lo’-yinachem ha’Elohim `al-mat’nothayu w’lo’ `al-q’ri’atho. 
 

Rom11:29 For the Elohim shall not console Himself with His gifts, nor with His calling. 
 

‹29› ἀµεταµέλητα γὰρ τὰ χαρίσµατα καὶ ἡ κλῆσις τοῦ θεοῦ.   
29 ametamel�ta gar ta charismata kai h� kl�sis tou theou.   
 for are irrevocable the free gifts and the calling of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

yp-ta  mtyyh  myrmm  mynplm  mta-mg  rcak  yk  30 

:hla-lc  myrmb  mtnjwh  htow  myhla 

 ‹¹P-œ¶‚ �¶œ‹¹‹½† �‹¹š¸÷µ÷ �‹¹’́–¸K¹÷ �¶Uµ‚-�µB š¶�¼‚µJ ‹¹J � 
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:†¶K·‚-�¶� �́‹¸š¹÷¸A �¶U¸’µ‰E† †́Uµ”¸‡ �‹¹†¾�½‚ 
30. ki ka’asher gam-‘atem mil’phanim mam’rim heyithem ‘eth-pi ‘Elohim  
w’`atah huchan’tem b’mir’yam shel-‘eleh. 
 

Rom11:30 For when, even you were formerly disobedient to the mouth of Elohim,  

but now you have received mercy through the disobedience of them. 
 

‹30› ὥσπερ γὰρ ὑµεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ θεῷ, νῦν δὲ ἠλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθείᾳ, 
30 h�sper gar hymeis pote �peith�sate tŸ theŸ,  
 For just as you once disobeyed the Elohim, 

nyn de �le�th�te tÿ tout�n apeitheia/,  
 but now you received mercy by the of these ones disobedience,  
_____________________________________________________________________________________________ 

mh-mg  wnjy  noml  myrmm  hto  hla-mg  nk  31 

:mktnynj  ydy-lo   

�·†-�µ„ EMµ‰º‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹š¸÷µ÷ †́Uµ” †¶K·‚-�µB ‘·J ‚� 
:�¶�̧œµ’‹¹’¼‰ ‹·…̧‹-�µ” 

31. ken gam-‘eleh `atah mam’rim l’ma`an yuchanu gam-hem  
`al-y’dey chaninath’kem. 
 

Rom11:31 so these were also now disobedient,  

that through the compassion to you they also may be shown mercy. 
 

‹31› οὕτως καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑµετέρῳ ἐλέει,  
ἵνα καὶ αὐτοὶ [νῦν] ἐλεηθῶσιν.   
31 hout�s kai houtoi nyn �peith�san tŸ hymeterŸ eleei,  
 so also these ones now were disobedient to what was for you mercy, 

hina kai autoi [nyn] ele�th�sin;   
 that also they now may receive mercy.  
_____________________________________________________________________________________________

:mlk-ta  njy  noml  yrml  mlk-ta  rygsh  myhlah-yk  32 

:�́KºJ-œ¶‚ ‘¾‰́‹ ‘µ”µ÷̧� ‹¹š¶Lµ� �́KºJ-œ¶‚ š‹¹B¸“¹† �‹¹†¾�½‚́†-‹¹J ƒ� 

32. ki-ha’Elohim his’gir ‘eth-kulam lameri l’ma`an yachon ‘eth-kulam. 
 

Rom11:32 For the Elohim has shut them all up in disobedience  

so that He may show mercy to all of them. 
 

‹32› συνέκλεισεν γὰρ ὁ θεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ.  
32 synekleisen gar ho theos tous pantas eis apeitheian, hina tous pantas ele�sÿ.  
 consigned for the Elohim all in disobedience, that to all He may show mercy,  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  tmkj  rco  qmo-hm  33 

:aemy  ym  wykrdw  rqjy  ym  wyfpcm  wtod  rcow 

�‹¹†¾�½‚ œµ÷̧�´‰ š¶�” ™¾÷́”-†¶÷ „� 

:‚́˜̧÷¹‹ ‹¹÷ ‡‹́�́š¸…E š¾™̧‰µ‹ ‹¹÷ ‡‹́Š´P¸�¹÷ ŸU̧”µC š¶�”¸‡ 
33. meh-`amoq `sher chak’math ‘Elohim  
w’`sher da`’to mish’patayu mi yach’qor ud’rakayu mi yim’tsa’. 
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Rom11:33 Oh, the depth of the wealth of the wisdom of Elohim and the wealth of  

His knowledge!  How unsearchable are His judgments and how untraceable are His ways! 
 

‹33› Ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ·   
ὡς ἀνεξεραύνητα τὰ κρίµατα αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 
33 ? bathos ploutou kai sophias kai gn�se�s theou;   
 O the depth of the riches and of the wisdom and knowledge of Elohim; 

h�s anexeraun�ta ta krimata autou kai anexichniastoi hai hodoi autou.  
 how unsearachable His judgments and untraceable His ways.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnoydwy  wteo  cyaw  hwhy  jwr-ta  nkt-ym  yk  34 

:EM¶”‹¹…Ÿ‹ Ÿœ́ ¼̃” �‹¹‚̧‡ †́E†́‹ µ‰Eš-œ¶‚ ‘·J¹œ-‹¹÷ ‹¹J …� 

34. ki mi-thiken ‘eth-Ruach Yahúwah w’ish `atsatho yodi`enu. 
 

Rom11:34 For who has prepared the Spirit of JWJY, and His counselor shall inform us? 
 

‹34› Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου;  ἢ τίς σύµβουλος αὐτοῦ ἐγένετο;   
34 Tis gar egn� noun kyriou?  � tis symboulos autou egeneto?   
 For who knew the mind of YHWH?  Or who His counselor became?  
_____________________________________________________________________________________________

:wl  mlcyw  rbdb  wta  mydqh  ym  wa  35 

:Ÿ� �µKº�‹¹‡ š´ƒ́…̧ƒ Ÿœ¾‚ �‹¹Ç™¹† ‹¹÷ Ÿ‚ †� 

35. ‘o mi hiq’dim ‘otho b’dabar wishulam lo. 
 

Rom11:35 Or who has first given to Him regarding to the Word,  

it shall be given back to Him? 
 

‹35› ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ;   
35 � tis proed�ken autŸ, kai antapodoth�setai autŸ?   
 Or who previously gave to Him and it shall be repaid to Him?  
_____________________________________________________________________________________________  

lkh  wylaw  lkh  wdy-low  lkh  wnmm  alh  36 

:nma  mymlwol  dwbkh  wlw 

�¾Jµ† ‡‹́�·‚̧‡ �¾Jµ† Ÿ…́‹-�µ”̧‡ �¾Jµ† EM¶L¹÷ ‚¾�¼† ‡� 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ”̧� …Ÿƒ́Jµ† Ÿ�̧‡ 
36. halo’ mimenu hakol w’`al-yado hakol w’elayu hakol  
w’lo hakabod l’`olamim  ‘Amen. 
 

Rom11:36 That is from Him all things, and by His hands all, and to Him all,  

and even to Him the glory forever.  Amen. 
 

‹36› ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι’ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα·   
αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀµήν.  
36 hoti ex autou kai dií autou kai eis auton ta panta;   
 because from Him and through Him and to Him are all things; 

autŸ h� doxa eis tous ai�nas, am�n.  
 to Him be the glory into the ages, Amen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 
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  myhla  ymjrb  yja  mkta  rrwom  ynnh  htow  Rom12:1 

  cwdqw  yj  nbrq  mkytwywg-ta  wcygt  rca 
:tylkch  mktdwbo  taz  htyhw  myhlal  hernw 

�‹¹†¾�½‚ ‹·÷¼‰µš¸A ‹µ‰µ‚ �¶�¸œ¶‚ š·šŸ”̧÷ ‹¹’̧’¹† †´Uµ”̧‡ ‚ 

�Ÿ…́™¸‡ ‹µ‰ ‘́A¸š´™ �¶�‹·œŸI¹‡¸B-œ¶‚ E�‹¹BµU š¶�¼‚ 
:œ‹¹�̧�¹āµ† �¶�̧œµ…Ÿƒ¼” œ‚¾F †́œ¸‹´†̧‡ �‹¹†¾�‚·� †¶˜̧š¹’̧‡ 

1. w’`atah hin’ni m’`orer ‘eth’kem ‘achay b’rachamey ‘Elohim  
‘asher tagishu ‘eth-g’wiotheykem qar’ban chay w’qadosh  
w’nir’tseh l’Elohim w’hay’thah zo’th `abodath’kem hasik’lith. 
 

Rom12:1 Now, behold,  I urge you, my brothers, by the mercy of Elohim,  

who present your bodies a living and holy sacrifice, acceptable to Elohim,  

and this is your intellectual service. 
 

‹12:1› Παρακαλῶ οὖν ὑµᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιρµῶν τοῦ θεοῦ παραστῆσαι τὰ 
σώµατα ὑµῶν θυσίαν ζῶσαν ἁγίαν εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν ὑµῶν·   
1 Parakal� oun hymas, adelphoi, dia t�n oiktirm�n tou theou  
 Therefore I urge you, brothers, through the compassions of Elohim 

parast�sai ta s�mata hym�n thysian z�san hagian euareston tŸ theŸ,  
 to present your bodies a sacrifice living holy, well-pleasing to Elohim, 

t�n logik�n latreian hym�n;   
 which is the spiritual service of you;  
_____________________________________________________________________________________________  

bl  mkl  twyhl  wpljth-ma  yk  hzh  mlwol  wmdt-law  2 

:mlchw  dmjnhw  bwfh  myhlah  nwer  awh-hm  njbl  cdj 

ƒ·� �¶�´� œŸ‹̧†¹� E–¸Kµ‰¸œ¹†-�¹‚ ‹¹J †¶Fµ† �́�Ÿ”́� ELµC¹U-�µ‚̧‡ ƒ 

:�·�´Vµ†̧‡ …́÷̧‰¶Mµ†̧‡ ƒŸHµ† �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š ‚E†-†µ÷ ‘¾‰̧ƒ¹� �́…́‰ 
2. w’al-tidamu la`olam hazeh ki ‘im-hith’chal’phu lih’yoth lakem leb chadash  
lib’chon mah-hu’ r’tson ha’Elohim hatob w’hanech’mad w’hashalem. 
 

Rom12:2 And do not be conformed to this world, but be transformed  

by the renewing of your heart for you, so that you may prove  

what the will of the Elohim is, that which is good and acceptable and perfect will. 
 

‹2› καὶ µὴ συσχηµατίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ,  
ἀλλὰ µεταµορφοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοὸς εἰς τὸ δοκιµάζειν ὑµᾶς  
τί τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον. 
2 kai m� sysch�matizesthe tŸ ai�ni toutŸ,  
 and do not be conformed to this age, 

alla metamorphousthe tÿ anakain�sei tou noos eis to dokimazein hymas 
 but be transformed by the renewing of your mind for you to prove 

ti to thel�ma tou theou, to agathon kai euareston kai teleion.  
 what is the will of the Elohim, the good and well-pleasing and perfect will.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  cya-lkl  yna  rma  yl  ntnh  dsjh  yp-lo  yk  3 

  owne  yhy-ma  yk  ywarh-nm  hloml  wbbl-mwr  ytlbl 
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:myhlah  wl  qlj-rca  hnwmah  tdmk  wytwbcjmb 

 �¶�´A �‹¹‚-�́�̧� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‹¹� ‘́U¹Mµ† …¶“¶‰µ† ‹¹P-�µ” ‹¹J „ 

 µ”E’́˜ ‹¹†̧‹-�¹‚ ‹¹J ‹E‚́š´†-‘¹÷ †́�¸”µ÷̧� Ÿƒ́ƒ¸�-�Eš ‹¹U¸�¹ƒ¸� 
:�‹¹†¾�½‚́† Ÿ� ™µ�´‰-š¶�¼‚ †́’E÷½‚́† œµC¹÷̧J ‡‹́œŸƒ̧�̧‰µ÷¸A 

3. ki `al-pi hachesed hanitan li  
‘omer ‘ani l’kal-‘ish bakem l’bil’ti rum-l’babo l’ma`’lah min-hara’uy  
ki ‘im-y’hi tsanu`a b’mach’sh’bothayu k’midath ha’emunah ‘asher-chalaq lo 
ha’Elohim. 
 

Rom12:3 For I say, through the grace given to me, to every man who is among you  

not to render his heart above than worthy, for if he is humble in his thoughts,  

as the measure of faith which the Elohim has given to each. 
 

‹3› Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µοι παντὶ τῷ ὄντι  
ἐν ὑµῖν µὴ ὑπερφρονεῖν παρ’ ὃ δεῖ φρονεῖν ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν,  
ἑκάστῳ ὡς ὁ θεὸς ἐµέρισεν µέτρον πίστεως.   
3 Leg� gar dia t�s charitos t�s dotheis�s moi panti tŸ onti  
 For I say through the grace having been given to me to everyone being 

en hymin m� hyperphronein parí ho dei phronein  
 among you, not to think more highly beyond what is necessary to think 

alla phronein eis to s�phronein, hekastŸ  
 but to think so as to be sober-minded, to each 

h�s ho theos emerisen metron piste�s.   
 as the Elohim apportioned a measure of faith.  
_____________________________________________________________________________________________  

hbrh  myrba  wnl-cy  dja  pwgb  rcak  yk  4 

:dja  cwmc  wcmcy  myrbah-lk  alw 

†·A¸šµ† �‹¹š´ƒ·‚ E’́�-�¶‹ …́‰¶‚ •E„̧A š¶�¼‚µJ ‹¹J … 

:…́‰¶‚ �EL¹� E�̧Lµ�̧‹ �‹¹š´ƒ·‚́†-�́� ‚¾�¸‡ 
4. ki ka’asher b’guph ‘echad yesh-lanu ‘ebarim har’beh  
w’lo’ kal-ha’ebarim y’sham’shu shimush ‘echad. 
 

Rom12:4 For as we have many members in one body  

and all the members do not use the same purpose, 
 

‹4› καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώµατι πολλὰ µέλη ἔχοµεν,  
τὰ δὲ µέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, 
4 kathaper gar en heni s�mati polla mel� echomen,  
 For as in one body many members we have, 

ta de mel� panta ou t�n aut�n echei praxin,  
 the and members all not the same have action,  
_____________________________________________________________________________________________    

jycmb  dja  pwg  mybrh  wnjna  nk  5 

:wrbjl  rba  wnmm  djaw  dja-lkw 

µ‰‹¹�́LµA …́‰¶‚ •EB �‹¹Aµš́† E’̧‰µ’¼‚ ‘·J † 
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:Ÿš·ƒ¼‰µ� š´ƒ·‚ EM¶L¹÷ …́‰¶‚̧‡ …́‰¶‚-�́�¸‡ 
5. ken ‘anach’nu harabbim guph ‘echad baMashiyach  
w’kal-‘echad w’echad mimenu ‘ebar lachabero. 
 

Rom12:5 so we, who are many, are one body in the Mashiyach,  

and every one and one of them a member to his member. 

‹5› οὕτως οἱ πολλοὶ ἓν σῶµά ἐσµεν ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ καθ’ εἷς ἀλλήλων µέλη.   
5 hout�s hoi polloi hen s�ma esmen en ChristŸ,  
 so we the many one body are in the Anointed One, 

to de kathí heis all�l�n mel�.   
 and each one members of one another.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnl  ntnh  dsjk  twnc  twntm  wnl-cyw  6 

:hnwmah  tdmk  yht  ayh  hawbn-ma 

  E’́� ‘´U¹Mµ† …¶“¶‰µJ œŸ’¾� œŸ’́Uµ÷ E’́�-�¶‹¸‡ ‡ 

:†́’E÷½‚́† œµC¹÷¸J ‹¹†̧U ‚‹¹† †́‚Eƒ̧’-�¹‚ 
6. w’yesh-lanu matanoth shonoth kachesed hanitan lanu  
‘im-n’bu’ah hi’ t’hi k’midath ha’emunah. 
 

Rom12:6 And we have different gifts according to the grace given to us,  

whether it is the prophecy according to the proportion of the faith; 
 

‹6› ἔχοντες δὲ χαρίσµατα κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡµῖν διάφορα,  
εἴτε προφητείαν κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, 
6 echontes de charismata kata t�n charin t�n dotheisan h�min diaphora,  
 And having gifts according to the grace having been given to us offering, 

eite proph�teian kata t�n analogian t�s piste�s,  
 whether prophecy according to the proportion of the faith,  
_____________________________________________________________________________________________

:wtarwhb  hrwm-maw  wcwmcb  qsoy  cyal  cwmc-maw  7 

:Ÿœ´‚́šŸ†̧A †¶šŸ÷-�¹‚̧‡ Ÿ�EL¹�̧A ™¾“¼”µ‹ �‹¹‚̧� �EL¹�-�¹‚̧‡ ˆ 

7. w’im-shimush l’ish ya`asoq b’shimusho w’im-moreh b’hora’atho. 
 

Rom12:7 if the man serves, he deals in his serving; or if he teaches in his teaching; 
 

‹7› εἴτε διακονίαν ἐν τῇ διακονίᾳ, εἴτε ὁ διδάσκων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, 
7 eite diakonian en tÿ diakonia/, eite ho didask�n en tÿ didaskalia/,  
 or ministry in the ministry, or the one teaching in the teaching,  
_____________________________________________________________________________________________  

bbl-mtb  hcoy  ntwnh  wtjkwtb  jykwm-maw  8 

:twpy  mynp  rbsb  dsj  lmghw  hdyqcb  gyhnmhw 

ƒ´ƒ·�-�́œ¸A †¶ā¼”µ‹ ‘·œŸMµ† ŸU̧‰µ�Ÿœ̧A µ‰‹¹�Ÿ÷-�¹‚̧‡ ‰ 

:œŸ–́‹ �‹¹’́P š¶ƒ·“̧A …¶“¶‰ �·÷¾Bµ†¸‡ †́…‹¹™¸�¹A „‹¹†̧’µLµ†¸‡ 
8. w’im-mokiach b’thokach’to hanothen ya`aseh b’tham-lebab  
w’haman’hig bish’qidah w’hagomel chesed b’seber panim yaphoth. 
 

Rom12:8 and if he who encourages, in his encouragement; he who gives,  

let their heart be done in sincerity; he who leads in diligence;  
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he who shows mercy in expectation of facial joyousness. 
 

‹8› εἴτε ὁ παρακαλῶν ἐν τῇ παρακλήσει·  ὁ µεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι,  
ὁ προϊστάµενος ἐν σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. 
8 eite ho parakal�n en tÿ parakl�sei;   
 or the one encouraging in the encouragement; 

ho metadidous en haplot�ti, ho proistamenos en spoudÿ, 
 the one contributing with generosity, the one governing in diligence, 

ho ele�n en hilarot�ti.  
 the one showing mercy in cheerfulness.  
_____________________________________________________________________________________________

:bwfb  wqbdw  orh-ta  wanc  hpnj  ylb  yht  mktbha  9 

:ƒŸHµƒ E™̧ƒ¹…̧‡ ”µš´†-œ¶‚ E‚̧’¹ā †´Pº’¼‰ ‹¹�¸A ‹¹†¸U �¶�̧œµƒ¼†µ‚ Š 

9. ‘ahabath’kem t’hi b’li chanupah sin’u ‘eth-hara` w’dib’qu batob. 
 

Rom12:9 Let your love be without hypocrisy.  Abhor what is evil; cling to what is good. 
 

‹9› Ἡ ἀγάπη ἀνυπόκριτος.  ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρόν, κολλώµενοι τῷ ἀγαθῷ, 
9 H� agap� anypokritos.  apostygountes to pon�ron, koll�menoi tŸ agathŸ,  
 Let love be unhypocritical abhorring the evil, clinging to the good,  
_____________________________________________________________________________________________  

cya  wmydqh  hz-ta  hz  mybbjm  mkyja-ta  wbha  10 

:dwbk  wb  gwhnl  whor-ta 

 �‹¹‚ E÷‹¹Ç™µ† †¶ˆ-œ¶‚ †¶ˆ �‹¹ƒ̧Aµ‰̧÷ �¶�‹·‰¼‚-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ ‹ 

:…Ÿƒ́J ŸA „Ÿ†̧’¹� E†·”·š-œ¶‚ 
10. ‘ehebu ‘eth-‘acheykem m’chab’bim zeh ‘eth-zeh haq’dimu ‘ish  
‘eth-re`ehu lin’hog bo kabod. 
 

Rom12:10 Love your brother, tenderly loving towards one other,  

each one preceded each other to respect him in honor; 
 

‹10› τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ τιµῇ ἀλλήλους προηγούµενοι, 
10 tÿ philadelphia/ eis all�lous philostorgoi, tÿ timÿ all�lous pro�goumenoi,  
 with brotherly love to one another loving dearly, in honor one another preferring,  
_____________________________________________________________________________________________

:nwdal  mydbo  wyhw  jwrb  wbhlth  wleot-law  wdqc  11 

:‘Ÿ…́‚́� �‹¹…́ƒ¼” E‹¸†¹‡ µ‰Eš́ƒ Eƒ¼†µ�¸œ¹† E�·˜́”·U-�µ‚̧‡ E…̧™¹� ‚‹ 

11. shiq’du w’al-te`atselu hith’lahabu baruach wih’yu `abadim la’Adon. 
 

Rom12:11 Be diligent and be not slothful, enthusiastic in the Spirit  

and be the servant to the Adon (Master); 
 

‹11› τῇ σπουδῇ µὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύµατι ζέοντες, τῷ κυρίῳ δουλεύοντες, 
11 tÿ spoudÿ m� okn�roi, tŸ pneumati zeontes, tŸ kyriŸ douleuontes,  
 in zeal not lazy, in Spirit burning, the Master serving,  
_____________________________________________________________________________________________

:hlpth-lo  wdqc  hreb  wlyjwh  hwqtb  wjmc  12 

:†́K¹–¸Uµ†-�µ” E…̧™¹� †́š´Qµƒ E�‹¹‰Ÿ† †́‡¸™¹Uµƒ E‰̧÷¹ā ƒ‹ 

12. sim’chu batiq’wah hochilu batsarah shiq’du `al-hat’philah. 
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Rom12:12 rejoicing in hope, enduring in tribulation, diligently in prayer; 
 

‹12› τῇ ἐλπίδι χαίροντες, τῇ θλίψει ὑποµένοντες, τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες, 
12 tÿ elpidi chairontes, tÿ thlipsei hypomenontes, tÿ proseuchÿ proskarterountes,  
 in hope rejoicing, in tribulation enduring, in prayer persevering,  
_____________________________________________________________________________________________

:myjra  synkhl  wpdr  mycwdqh  ykre  wbdnth  13 

:�‹¹‰̧š¾‚ “‹¹’̧�µ†̧� E–¸…¹š �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‹·�̧š´˜ Eƒ̧Cµ’̧œ¹† „‹ 

13. hith’nad’bu tsar’key haq’doshim rid’phu l’hak’nis ‘or’chim. 
 

Rom12:13 contributing to the needs of the sanctified ones; pursuing to bring in guests. 
 

‹13› ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν φιλοξενίαν διώκοντες.   
13 tais chreiais t�n hagi�n koin�nountes, t�n philoxenian di�kontes.   
 to the needs of the sanctified ones contributing, hospitality seeking.  
_____________________________________________________________________________________________

:wllqt-law  wkrb  mkypdr-ta  wkrb  14 

:E�·Kµ™¸U-�µ‚̧‡ E�¼š´A �¶�‹·–¸…¾š-œ¶‚ E�¼š´A …‹ 

14. baraku ‘eth-rod’pheykem baraku w’al-t’qalelu. 
 

Rom12:14 Bless those persecuting you; bless and do not curse. 
 

‹14› εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας [ὑµᾶς], εὐλογεῖτε καὶ µὴ καταρᾶσθε.   
14 eulogeite tous di�kontas [hymas], eulogeite kai m� katarasthe.   
 Bless the ones persecuting you, bless and do not curse.  
_____________________________________________________________________________________________

:mykbh-mo  wkbw  myjmch-mo  wjmc  15 

:�‹¹�¾Aµ†-�¹” E�̧ƒE �‹¹‰·÷̧āµ†-�¹” E‰̧÷¹ā ‡Š 

15. sim’chu `im-has’mechim ub’ku `im-habokim. 
 

Rom12:15 Rejoice with those who rejoice, and weep with those who weep. 
 

‹15› χαίρειν µετὰ χαιρόντων, κλαίειν µετὰ κλαιόντων.   
15 chairein meta chairont�n, klaiein meta klaiont�n.   
 Rejoice with rejoicing ones, weep with weeping ones.  
_____________________________________________________________________________________________  

twldgb  wklht-la  mklkl  yhy  dja  bl  16 

:mkynyob  mymkj  wyht-la  mylpch-mo  wghnth-ma  yk 

 œŸ�¾…̧„¹ƒ E�̧Kµ†¸U-�µ‚ �¶�¸Kº�¸� ‹¹†̧‹ …́‰¶‚ ƒ·� ˆŠ 

:�¶�‹·’‹·”¸A �‹¹÷´�¼‰ E‹̧†¹U-�µ‚ �‹¹�́–¸Vµ†-�¹” E„¼†µ’̧œ¹†-�¹‚ ‹¹J 
16. leb ‘echad y’hi l’kul’kem ‘al-t’hal’ku big’doloth  
ki ‘im-hith’nahagu `im-hash’phalim ‘al-tih’yu chakamim b’`eyneykem. 
 

Rom12:16 The same heart shall be for all of you.  Do not walk in greatness,  

but associate with the lowly.  Do not be wise in your eyes. 
 

‹16› τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες, µὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς 
συναπαγόµενοι.  µὴ γίνεσθε φρόνιµοι παρ’ ἑαυτοῖς.   
16 to auto eis all�lous phronountes, m� ta huy�la phronountes  
 The same thing toward one another thinking, not the high things thinking 
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alla tois tapeinois synapagomenoi.  m� ginesthe phronimoi parí heautois.   
 but to the humble things being willing to go.  Do not become wise with yourselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hor  tjt  hor  cyal  wmlct-la  17 

:mda-lk  ynyob  bwfh  wcrd   

†́”´š œµ‰µU †´”́š �‹¹‚̧� E÷̧Kµ�̧U-�µ‚ ˆ‹ 

:�́…́‚-�́J ‹·’‹·”¸A ƒŸHµ† E�̧š¹C 
17. ‘al-t’shal’mu l’ish ra`ah tachath ra`ah dir’shu hatob b’`eyney kal-‘adam. 
 

Rom12:17 Do not repay evil for evil to anyone.   

Seek what is right in the eyes of all men. 
 

‹17› µηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες,  
προνοούµενοι καλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων·   
17 m�deni kakon anti kakou apodidontes,  
 To no one evil for evil returning, 

pronooumenoi kala en�pion pant�n anthr�p�n;    
 taking forethought for good things before all men;  
_____________________________________________________________________________________________  

mkdy  aemt  rca-lkk  wlkwt-ma  18 

:mda-lk-mo  mwlc  mkl  yhy   

�¶�̧…¶‹ ‚́˜̧÷¹U š¶�¼‚-�́�̧J E�̧�EU-�¹‚ ‰‹ 

:�́…́‚-�́J-�¹” �Ÿ�́� �¶�´� ‹¹†̧‹ 
18. ‘im-tuk’lu k’kal-‘asher tim’tsa’ yed’kem y’hi lakem shalom `im-kal-‘adam. 
 

Rom12:18 If you are willing as much as you find your hand,  

you may have peace with all men. 
 

‹18› εἰ δυνατὸν τὸ ἐξ ὑµῶν, µετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες·   
18 ei dynaton to ex hym�n, meta pant�n anthr�p�n eir�neuontes;   
 if possible as far as it depends on you, with all men living in peace;  
_____________________________________________________________________________________________  

pa-nwrjl  mwqm  wnt-ma  yk  ydydy  mqn  wmqnt-la  19 

:hwhy  rma  mlcw  mqn  yl  bwtk  yk 

•´‚-‘Ÿš¼‰µ� �Ÿ™́÷ E’̧U-�¹‚ ‹¹J ‹µ…‹¹…̧‹ �́™´’ E÷̧™´M¹U-�µ‚ Š‹ 

:†́E†́‹ šµ÷´‚ �·K¹�̧‡ �́™´’ ‹¹� ƒEœ́� ‹¹J 
19. ‘al-tinaq’mu naqam y’diday ki ‘im-t’nu maqom lacharon-‘aph  
ki kathub li naqam w’shilem ‘amar Yahúwah. 
 

Rom12:19 Do not seek vengeance for yourselves, my beloved, but to give place  

to the fierce wrath, for it has been written, Vengeance is Mine; I shall repay, says JWJY. 
 

‹19› µὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ, γέγραπται γάρ,  
Ἐµοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει κύριος.   
19 m� heautous ekdikountes, agap�toi, alla dote topon tÿ orgÿ,  
 not avenging yourselves, beloved, but give place to the wrath, 

gegraptai gar, Emoi ekdik�sis, eg� antapod�s�, legei kyrios.   
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 for it has been written, vengeance is mine, I shall repay, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________

mym  whqch  ame-maw  mjl  whlykah  kanc  bor-ma  nkl  20 

:wcar-lo  htj  hta  myljg  yk   

�¹‹´÷ E†·™̧�µ† ‚·÷´˜-�¹‚̧‡ �¶‰¶� E†·�‹¹�¼‚µ† ¡¼‚µ’ā ƒ·”´š-�¹‚ ‘·�´� � 

:Ÿ�‚¾š-�µ” †¶œ¾‰ †́Uµ‚ �‹¹�´‰¶„ ‹¹J  
20. laken ‘im-ra`eb sna’aak ha’akilehu lechem w’im-tsame’ hash’qehu mayim  
ki gechalim ‘atah chotheh `al-ro’sho. 
 

Rom12:20 Therefore, if your enemy hungers, feed him bread; if he thirsts,  

give him drink a water, for in so doing you shall heap coals of fire on his head. 
 

‹20› ἀλλὰ ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώµιζε αὐτόν·  ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτόν·   
τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
20 alla ean peina/ ho echthros sou, ps�mize auton;  ean dipsa/, potize auton;   
 But if hungers your enemy, feed him; if he thirsts give him a drink; 

touto gar poi�n anthrakas pyros s�reuseis epi t�n kephal�n autou.   
 for this doing coals of fire you shall heap upon his head.  
_____________________________________________________________________________________________

:bwfb  orh-ta  hta  cwbk  orh  kcbky  an-la  21 

:ƒŸHµA ”µš´†-œ¶‚ †́Uµ‚ �Ÿƒ¸J ”́š´† ¡̧�́A¸�¹‹ ‚́’-�µ‚ ‚� 

21. ‘al-na’ yik’bash’ak hara` k’bosh ‘atah ‘eth-hara` batob. 
 

Rom12:21 Please, do not be conquered by evil, but you conquer evil with good. 
 

‹21› µὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. 
21 m� nik� hypo tou kakou alla nika en tŸ agathŸ to kakon.  
 Be not conquered by the evil but conquer with the good the evil.   
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 13 

Shavua Reading Schedule (33th sidrot) - Rom 13 - 16 
 

tam-ma  yk  twcr  nya-yk  twycrh  tldgl  onkt  cpn-lk  Rom13:1 

:wnmtn  myhla  dy-lo  twaemnh  twycrhw  myhlah   

œ·‚·÷-�¹‚ ‹¹J œE�́š ‘‹·‚-‹¹J œŸIº�́š´† œµKº…̧„¹� ”µ’́J¹U �¶–¶’-�́J ‚ 

:EMµ÷̧œ¹’ �‹¹†¾�½‚ …µ‹-�µ” œŸ‚́˜̧÷¹Mµ† œŸIº�́š´†̧‡ �‹¹†¾�½‚́†  
1. kal-nephesh tikana` lig’dulath harashuyoth ki-‘eyn rashuth  
ki ‘im-me’eth ha’Elohim w’harashuyoth hanim’tsa’oth `al-yad ‘Elohim nith’manu. 
 

Rom13:1 Let every soul be subject to the higher authorities.  For there is no authority  

but of the Elohim, and the powers that exist are appointed by the hand of Elohim. 
 

‹13:1› Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω.   
οὐ γὰρ ἔστιν ἐξουσία εἰ µὴ ὑπὸ θεοῦ, αἱ δὲ οὖσαι ὑπὸ θεοῦ τεταγµέναι εἰσίν.   
1 Pasa psych� exousiais hyperechousais hypotassesth�.  ou gar estin exousia 
 Every person authorities to superior let be subject.  Not for there is authority 

ei m� hypo theou, hai de ousai hypo theou tetagmenai eisin;   
 except by Elohim, and the existing ones by Elohim have been appointed;  
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_____________________________________________________________________________________________  
myhlah  yp-ta  hrmm  twcrl  mmwqtmh-lk  nkl  2 

:mnwo-ta  wacy  myrmmhw 

 �‹¹†¾�½‚́† ‹¹P-œ¶‚ †¶ş̌÷µ÷ œE�́š´� �·÷Ÿ™̧œ¹Lµ†-�́J ‘·�́� ƒ 

:�́’Ÿ¼”-œ¶‚ E‚̧ā¹‹ �‹¹š¸÷µLµ†̧‡ 
2. laken kal-hamith’qomem larashuth mam’reh ‘eth-pi ha’Elohim  
w’hamam’rim yis’u ‘eth-`aonam. 
 

Rom13:2 Therefore whoever opposes the authority is the disobedent  

to the ordinance of the Elohim, and those who are disobedient shall bear their judgment. 
 

‹2› ὥστε ὁ ἀντιτασσόµενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ θεοῦ διαταγῇ ἀνθέστηκεν,  
οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς κρίµα λήµψονται.   
2 h�ste ho antitassomenos tÿ exousia/ tÿ tou theou diatagÿ anthest�ken,  
 Therefore the one opposing the authority of the Elohim ordinance has opposed, 

hoi de anthest�kotes heautois krima l�mpsontai.   
 and the ones having opposed to themselves judgment shall receive.  
_____________________________________________________________________________________________  

orh  yco  lo-ma  yk  bwfh  yco  lo  myfylch  djp  nya  yk  3 

bwfh  hco  twcrh-nm  aryt  alc  knwer-ma  nk-low   
:htam  jbc  kl-hyhw   

”´š´† ‹·ā¾” �µ”-�¹‚ ‹¹J ƒŸHµ† ‹·ā¾” �µ” �‹¹Š‹¹KµVµ† …µ‰µP ‘‹·‚ ‹¹J „ 

ƒŸHµ† †·ā¼” œE�́š´†-‘¹÷ ‚́š‹¹œ ‚K¶� ¡¸’Ÿ˜̧š-�¹‚ ‘·J-�µ”¸‡  
:D́U¹‚·÷ ‰µƒ¶� ¡¸�-†́‹́†¸‡  

3. ki ‘eyn pachad hashalitim `al `osey hatob ki ‘im-`al `osey hara` w’`al-ken  
‘im-r’tson’ak shel’ thira’ min-harashuth `aseh hatob w’hayah-l’ak shebach me’itah. 
 

Rom13:3 For there is no fear of the rulers for doing good, but for doing evil.   

Therefore, if you want not to be afraid of the authority?  Do what is good,  

and you shall have praise from it, 
 

‹3› οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν φόβος τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ ἀλλὰ τῷ κακῷ.   
θέλεις δὲ µὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν·  τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς·   
3 hoi gar archontes ouk eisin phobos tŸ agathŸ ergŸ alla tŸ kakŸ.   
 For the rulers are not a terror to the good work but to the evil.   

theleis de m� phobeisthai t�n exousian;   
 And do you want not to fear the authority; 

to agathon poiei, kai hexeis epainon ex aut�s;   
 the good do, and you shall have praise from it;  
_____________________________________________________________________________________________

ary  hcot  orh-ma  lba  kl  bwfl  ayh  myhla  ttrcm  yk  4 

ayh  myhla  ttrcm-yk  ayh  brj-trgj  mnjl  al  yk   
:orh  yco  lo  hmj  kpclw  lwmg  mlcl   

‚́š¸‹ †¶ā¼”µU ”µš́†-�¹‚ �́ƒ¼‚ ¢´� ƒŸŞ̌� ‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œ¶œ¶š´�̧÷ ‹¹J … 

‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œ¶œ¶š´�̧÷-‹¹J ‚‹¹† ƒ¶š¶‰-œµšº„¼‰ �́M¹‰¸� ‚¾� ‹¹J  
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:”´š´† ‹·ā¾” �µ” †́÷·‰ ¢¾P̧�¹�¸‡ �E÷¸B �·Kµ�̧�  
4. ki m’sharetheth ‘Elohim hi’ l’tob l’ak ‘abal ‘im-hara` ta`aseh y’ra’  
ki lo’ l’chinam chagurath-chereb hi’ ki-m’sharetheth ‘Elohim hi’ l’shalem g’mul  
w’lish’po’k chemah `al `osey hara`. 
 

Rom13:4 for it is a servant of Elohim to you for good.   

But if you do what is evil, be afraid, for it does not bear the sword in vain.  

For it is a servant of Elohim to pay a reward to execute wrath on the one who practices evil. 
 

‹4› θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν σοὶ εἰς τὸ ἀγαθόν.  ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, φοβοῦ·   
οὐ γὰρ εἰκῇ τὴν µάχαιραν φορεῖ·  θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν ἔκδικος  
εἰς ὀργὴν τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι.   
4 theou gar diakonos estin soi eis to agathon.   
 of Elohim for a servant he is to you for the good.   

ean de to kakon poiÿs, phobou;  ou gar eikÿ t�n machairan phorei;   
 But if evil you do, fear; for not in vain the sword he bears; 

theou gar diakonos estin ekdikos eis org�n tŸ to kakon prassonti.   
 of Elohim for a servant he is, an avenger for wrath to the one practicing evil.  
_____________________________________________________________________________________________  

dblb  peqh  rwbob  al  onkhl  wnylo  nk-lo  5 

:wntbwj  todm  mg-yk 

…µƒ¸�¹A •¶ ¶̃Rµ† šEƒ¼”µƒ ‚¾� µ”·’́J¹†¸� E’‹·�́” ‘·J-�µ” † 

:E’·œ´ƒŸ‰ œµ”µC¹÷ �µ„-‹¹J 
5. `al-ken `aleynu l’hikane`a lo’ ba`abur haqetseph bil’bad  
ki-gam mida`ath chobathenu. 
 

Rom13:5 Therefore, it is for us to surrender,  

not only because of the wrath, but also from the knowledge of our conscience. 
 

‹5› διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, οὐ µόνον διὰ τὴν ὀργὴν ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν.   
5 dio anagk� hypotassesthai, ou monon  
 Therefore it is necessary to be subject, not only 

dia t�n org�n alla kai dia t�n syneid�sin.   
 because of wrath but also because of conscience.  
_____________________________________________________________________________________________  

smh-ta  mta  myntn  nk-lo  6 

:mtrmcm  lo  tazl  mydmo  mh  myhla  ytrcm  yk 

“́Lµ†-œ¶‚ �¶Uµ‚ �‹¹’̧œ¾’ ‘·J-�µ” ‡ 

:�́U¸šµ÷̧�¹÷ �µ” œ‚¾ˆ´� �‹¹…̧÷¾” �·† �‹¹†¾�½‚ ‹·œ¼š́�̧÷ ‹¹J 
6. `al-ken noth’nim ‘atem ‘eth-hamas  
ki m’sharathey ‘Elohim hem `om’dim lazo’th `al mish’mar’tam. 
 

Rom13:6 Therefore, you also pay taxes,  

for they are the servants of Elohim standing for this on their watch. 
 

‹6› διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε·   
λειτουργοὶ γὰρ θεοῦ εἰσιν εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες.   
6 dia touto gar kai phorous teleite;   
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 Because of this for also taxes you pay; 

leitourgoi gar theou eisin eis auto touto proskarterountes.   
 for public servants of Elohim they are for this very thing attending continually.  
_____________________________________________________________________________________________  

smh  wl  mybyj  mtac-hm  cya-lkl  wnt  nkl  7 

  arwmhw  skmh  wl-rcal  skmhw  smh  wl-rcal 
:dwbkh  wl-rcal  dwbkhw  arwmh  wl-rcal 

“µLµ† Ÿ� �‹¹ƒ´Iµ‰ �¶Uµ‚¶V-†µ÷ �‹¹‚-�́�¸� E’̧U ‘·�́� ˆ 

‚́šŸLµ†¸‡ “¶�¶Lµ† Ÿ�-š¶�¼‚µ� “¶�¶Lµ†̧‡ “µLµ† Ÿ�-š¶�¼‚µ� 
:…Ÿƒ́Jµ† Ÿ�-š¶�¼‚µ� …Ÿƒ́Jµ†¸‡ ‚́šŸLµ† Ÿ�-š¶�¼‚µ� 

7. laken t’nu l’kal-‘ish mah-she’atem chayabim lo hamas la’asher-lo hamas  
w’hamekes la’asher-lo hamekes w’hamora’ la’asher-lo hamora’  
w’hakabod la’asher-lo hakabod. 
 

Rom13:7 Give therefore to all men what you have due to them:  

tax to whom tax to them, customs to whom customs to them;  

fear to whom fear to them, honor to whom honor to them. 
 

‹7› ἀπόδοτε πᾶσιν τὰς ὀφειλάς, τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον,  
τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον τὸν φόβον, τῷ τὴν τιµὴν τὴν τιµήν. 
7 apodote pasin tas opheilas, tŸ ton phoron ton phoron,  
 Give to all men their dues, to the one requiring tax give the tax, 

tŸ to telos to telos, tŸ ton phobon ton phobon,  
 to the one the revenue the revenue, to the one the fear the fear, 

tŸ t�n tim�n t�n tim�n.  
 to the one the honor the honor.  
_____________________________________________________________________________________________

whor-ta  cya  tbha  ytlwz  rbd  cyal  mybyj  wyht-law  8 

:hrwth-ta  myq  wrbj-ta  bhah  yk   

E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ œµƒ¼†µ‚ ‹¹œ´�Eˆ š́ƒ´C �‹¹‚̧� �‹¹ƒ´Iµ‰ E‹̧†¹U-�µ‚̧‡ ‰ 

:†́šŸUµ†-œ¶‚ �·I¹™ Ÿš·ƒ¼‰-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† ‹¹J  
8. w’al-tih’yu chayabim l’ish dabar zulathi ‘ahabath ‘ish ‘eth-re`ehu  
ki ha’oheb ‘eth-chabero qiem ‘eth-haTorah. 
 

Rom13:8 You are not to owe to a man anything, except to love one another,  

for he who loves his friend has fulfilled the Law. 
 

‹8› Μηδενὶ µηδὲν ὀφείλετε εἰ µὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν·   
ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόµον πεπλήρωκεν.   
8 M�deni m�den opheilete ei m� to all�lous agapan;   
 To no one anything owe, except one another to love; 

ho gar agap�n ton heteron nomon pepl�r�ken.   
 for the one loving the other the Law has fulfilled.  
_____________________________________________________________________________________________  

do  hnot  al  bngt  al  jert  al  pant  al  twem  yk  9 

  llkb  hnh  nlk  twrja  twem-lk  mo  dmjt  al  rqc 
:kwmk  korl  tbhaw  hzh  rmamh 
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 …·” †¶’¼”µœ ‚¾� ƒ¾’̧„¹œ ‚¾� ‰µ˜̧š¹œ ‚¾� •µ‚̧’¹œ ‚¾� œŸ¸ ¹̃÷ ‹¹J Š 

 �́�¸�¹A †́M·† ‘´KºJ œŸš·‰¼‚ œŸ¸ ¹̃÷-�́J �¹” …¾÷̧‰µœ ‚¾� š¶™¶� 
:¡Ÿ÷́J ¡¼”·š¸� ́U¸ƒµ†́‚̧‡ †¶Fµ† š´÷¼‚µLµ† 

9. ki mits’oth lo’ thin’aph lo’ thir’tsach lo’ thig’nob lo’ tha`aneh `ed sheqer lo’ 
thach’mod `im kal-mits’oth ‘acheroth kulan henah bik’lal hama’amar hazeh 
w’ahab’at l’re`aak kamoak. 
 

Rom13:9 For this commandment, You shall not commit adultery, you shall not murder, 

you shall not steal, you shall not bear false witness, you shall not covet,  

and if there is any other commandment, all of them are here in this complete saying,  

You shall love your neighbor as yourself. 
 

‹9› τὸ γὰρ Οὐ µοιχεύσεις, Οὐ φονεύσεις, Οὐ κλέψεις, Οὐκ ἐπιθυµήσεις,  
καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται  
[ἐν τῷ] Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
9 to gar Ou moicheuseis, Ou phoneuseis, Ou klepseis,  
 For you shall not commit adultery, you shall not murder, you shall not steal, 

Ouk epithym�seis, kai ei tis hetera entol�, en tŸ logŸ toutŸ  
 you shall not covet, and if there is any other commandment, in this word 

anakephalaioutai [en tŸ] Agap�seis ton pl�sion sou h�s seauton.   
 it is summed up, in this, you shall love your neighbor as yourself.  
_____________________________________________________________________________________________

:hlk  hrwth  mwyq  hbhah  nk-lo  orl  ort  al  hbhah  10 

:D́Kº� †́šŸUµ† �EI¹™ †́ƒ¼†µ‚́† ‘·J-�µ” ”·š´� ”µš´œ ‚¾� †́ƒ¼†µ‚́† ‹ 

10. ha’ahabah lo’ thara` lare` `al-ken ha’ahabah qium haTorah kulah. 
 

Rom13:10 The Love does not wrong to a neighbor.   

Therefore the Love has fulfilled the Law of all. 
 

‹10› ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται·  πλήρωµα οὖν νόµου ἡ ἀγάπη. 
10 h� agap� tŸ pl�sion kakon ouk ergazetai;   
 The Love to the neighbor evil does not work; 

pl�r�ma oun nomou h� agap�.  
 is a fulfillment therefore of the Law the Love.  
_____________________________________________________________________________________________  

hoch-ta  myody  mtac  ynpm  wco  tazkw  11 

  wntocwhy  yk  hnch-nm  eyqhl  to  rbk-yk 
:nymahl  wnab  rca  mwyhm  hto  hbwrq 

†́”´Vµ†-œ¶‚ �‹¹”¸…¾‹ �¶Uµ‚¶� ‹·’̧P¹÷ Eā¼” œ‚¾ˆ́�¸‡ ‚‹ 

E’·œ´”E�̧‹ ‹¹J †́’·Vµ†-‘¹÷ —‹¹™´†̧� œ·” š´ƒ̧�-‹¹J 
:‘‹¹÷¼‚µ†¸� E’‚́A š¶�¼‚ �ŸIµ†·÷ †́Uµ” †́ƒŸş̌™ 

11. w’kazo’th `asu mip’ney she’atem yod’`im ‘eth-hasha`ah ki-k’bar `eth l’haqits  
min-hashenah ki y’shu`athenu q’robah `atah mehayom ‘asher ba’nu l’ha’amin. 
 

Rom13:11 They did like this because that you know the hour,  

for it is already time to wake up from the sleep;  

for our salvation is now near from the day that we came to believe. 
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‹11› Καὶ τοῦτο εἰδότες τὸν καιρόν, ὅτι ὥρα ἤδη ὑµᾶς ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι,  
νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡµῶν ἡ σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαµεν.   
11 Kai touto eidotes ton kairon, hoti h�ra �d� hymas ex hypnou  
 And this, knowing the time, that the hour already is for you out of sleep 

egerth�nai, nyn gar eggyteron h�m�n h� s�t�ria � hote episteusamen.   
 to be awakened, for now is nearer our salvation than when we believed.  
_____________________________________________________________________________________________  

brq  mwyhw  plj  hlylh  12 

:rwah  qcn  ylk-ta  hcblnw  kcjh  ycom-ta  an-hrysn  nkl 

ƒ·š́™ �ŸIµ†̧‡ •µ�́‰ †́�¸‹µKµ† ƒ‹ 

:šŸ‚́† ™¶�¶’ ‹·�̧J-œ¶‚ †´�̧A¸�¹’̧‡ ¢¶�‰µ† ‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ ‚́M-†́š‹¹“́’ ‘·�´� 
12. halay’lah chalaph w’hayom qareb  
laken nasirah-na’ ‘eth-ma`asey hachshe’k w’nil’b’shah ‘eth-k’ley nesheq ha’or. 
 

Rom13:12 The night passed, and the day is near.  Therefore please let us put off  

the works of darkness and put on the armor weapons of light. 
 

‹12› ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡµέρα ἤγγικεν.   
ἀποθώµεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους, ἐνδυσώµεθα [δὲ] τὰ ὅπλα τοῦ φωτός.   
12 h� nyx proekopsen h� de h�mera �ggiken.  Apoth�metha 
 The night has advanced and the day has drawn near.  Let us put away 

oun ta erga tou skotous, endys�metha [de] ta hopla tou ph�tos.   
 therefore the works of darkness, and let us put on the weapons of the light.  
_____________________________________________________________________________________________  

twllwzb  al  twoyneb  hklhtn  mwyh  rwab  klhthkw  13 

  hmz  twcow  twyro  ywlygb  alw  nwrkcbw 
:hanqw  hbyrmb  alw 

 œE�¼�Ÿˆ̧ƒ ‚¾� œE”‹¹’̧ ¹̃A †́�¸Kµ†̧œ¹’ �ŸIµ† šŸ‚̧A ¢·Kµ†̧œ¹†¸�E „‹ 

†́L¹ˆ œŸā¼”µ‡ œŸ‹́š¼” ‹EK‹¹„̧A ‚¾�¸‡ ‘Ÿš́J¹�̧ƒE 
:†́‚̧’¹™¸‡ †´ƒ‹¹š¸÷¹ƒ ‚¾�¸‡ 

13. uk’hith’hale’k b’or hayom nith’hal’kah bits’ni`uth lo’ b’zolaluth ub’shikaron  
w’lo’ b’giluy `arayoth wa`asoth zimah w’lo’ bim’ribah w’qin’ah. 
 

Rom13:13 As walking in the light of the day we walk modestly, not in carousing  

and in drunkenness, not in sexual immortality and doing lewdness, not in strife and envy. 
 

‹13› ὡς ἐν ἡµέρᾳ εὐσχηµόνως περιπατήσωµεν,  
µὴ κώµοις καὶ µέθαις, µὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, µὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ, 
13 h�s en h�mera/ eusch�mon�s peripat�s�men, m� k�mois kai methais, 
 As in the day decently let us walk, not in orgies and drunkenness, 

m� koitais kai aselgeiais, m� eridi kai z�lŸ,  
 not in sexual immorality and debauchery, not in strife and jealousy,  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  nwdah-ta  wcbl-ma  yk  14 

:twath  rybghl  al-ka  mkrcbl  wgadw 
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µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ E�̧ƒ¹�-�¹‚ ‹¹J …‹ 

:œŸ¼‚µUµ† š‹¹A̧„µ†̧� ‚¾�-¢µ‚ �¶�¸šµā̧ƒ¹� E„¼‚µ…̧‡ 
14. ki ‘im-lib’shu ‘eth-ha’Adon Yahushuà haMashiyach  
w’da’agu lib’sar’kem ‘a’k-lo’ l’hag’bir hata’aoth. 
 

Rom13:14 But put on the Adon (Master) `SWJY the Mashiyach,  

and we take care of our flesh but not to increase its lusts. 
 

‹14› ἀλλὰ ἐνδύσασθε τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν  
καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν µὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυµίας. 
14 alla endysasthe ton kyrion I�soun Christon  
 but put on the Master Yahushua the Anointed One 

kai t�s sarkos pronoian m� poieisthe eis epithymias.  
 and concerning the flesh forethought do not give for fulfilling its lusts. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 14 
 

  wlbq  wtwa  hnwmab  cwljh-taw  Rom14:1 

:twbcjmh-ta  nydl  alw 

E�·Aµ™ ŸœŸ‚ †́’E÷½‚́A �E�́‰¶†-œ¶‚̧‡ ‚ 
:œŸƒ́�¼‰µLµ†-œ¶‚ ‘‹¹…́� ‚¾�̧‡ 

1. w’eth-hechalush ba’emunah ‘otho qabelu w’lo’ ladin ’eth-hamachashaboth. 
 

Rom14:1 And the weak in faith they receive you, but not to judge the thoughts. 
 

‹14:1› Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαµβάνεσθε,  
µὴ εἰς διακρίσεις διαλογισµῶν.   
1 Ton de asthenounta tÿ pistei proslambanesthe, m� eis diakriseis dialogism�n.   
 Now the one being weak in the faith receive, not with a view to passing judgment.  
_____________________________________________________________________________________________  

lkay  al  cwljhw  rbd-lk  lkal  rtmc  nymam  cy  2 

:qry-ma  yk 

 �µ�‚¾‹ ‚¾� �E�́‰¶†¸‡ š́ƒ´C-�́J �¾�½‚¶� š´UºL¶� ‘‹¹÷¼‚µ÷ �·‹ ƒ 

:™´š´‹-�¹‚ ‹¹J 
2. yesh ma’amin shemutar le’ekol kal-dabar w’hechalush lo’ yo’kal ki ‘im-yaraq. 
 

Rom14:2 There is a believer that it is permissible to eat all things  

that the weak shall not eat, but vegetables. 
 

‹2› ὃς µὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει.   
2 hos men pisteuei phagein panta, ho de asthen�n lachana esthiei.   
 One man indeed believes to eat all things, but the one being weak vegetables eats.  
_____________________________________________________________________________________________    

lkay  al  rca-ta  zby-la  lkah  3 

:myhlah  wta  lbq-yk  lkah-ta  nydy-la  lkay  al  rcaw 

�·�‚¾‹ ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ ˆ¶ƒ¹‹-�µ‚ �·�¾‚́† „ 
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:�‹¹†¾�½‚́† Ÿœ¾‚ �·A¹™-‹¹J �·�¾‚́†-œ¶‚ ‘‹¹…́‹-�µ‚ �µ�‚¾‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ 
3. ha’okel ‘al-yibez ‘eth-‘asher lo’ yo’kel  
wa’asher lo’ yo’kal ‘al-yadin ‘eth-ha’okel ki-qibel ‘otho ha’Elohim. 
 

Rom14:3 Let not him that eats despise him who does not eat,  

and let not him which eats not judge him that eats, for the Elohim has received him. 
 

‹3› ὁ ἐσθίων τὸν µὴ ἐσθίοντα µὴ ἐξουθενείτω,  
ὁ δὲ µὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα µὴ κρινέτω, ὁ θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο.   
3 ho esthi�n ton m� esthionta m� exoutheneit�,  
 The one eating the one not eating not let despise, 

ho de m� esthi�n ton esthionta m� krinet�,  
 and the one not eating the one eating let him not judge, 

ho theos gar auton proselabeto.   
 for the Elohim received him.  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  wyndal  nh  klc  wnyac  dbo  nydt  yk  hta  ym  4 

:wmyqhl  myhlah  lky-yk  mqwy  lba  lpy  maw  mwqy  ma 

�E™´‹ �¹‚ ‚E† ‡‹́’¾…¼‚µ� ‘·† ¢́K¶� Ÿ’‹·‚¶� …¶ƒ¶” ‘‹¹…́œ ‹¹J †́Uµ‚ ‹¹÷ … 

:Ÿ÷‹¹™¼†µ� �‹¹†¾�½‚́† �¾�́‹-‹¹J �µ™E‹ �́ƒ¼‚ �¾P¹‹ �¹‚̧‡  
4. mi ‘atah ki thadin `ebed she’eyno shel’ak hen la’adonayu hu’ ‘im yaqum  
w’im yipol ‘abal yuqam ki-yakol ha’Elohim lahaqimo. 
 

Rom14:4 Who are you that judges the servant who is not that is yours?   

He is his own master, whether he shall rise or fall, but he shall stand,  

for the Elohim is able to make him stand. 
 

‹4› σὺ τίς εἶ ὁ κρίνων ἀλλότριον οἰκέτην;   
τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει·  σταθήσεται δέ, δυνατεῖ γὰρ ὁ κύριος στῆσαι αὐτόν.   
4 sy tis ei ho krin�n allotrion oiket�n?   
 You who are the one judging belonging to another a household servant?   

tŸ idiŸ kyriŸ st�kei � piptei;  stath�setai de,  
 To his own master he stands or falls; but he shall be upheld, 

dynatei gar ho kyrios st�sai auton.   
 is able for the Master to make him stand.  
_____________________________________________________________________________________________  

cyw  mwyl  mwy-nyb  lydbm  cy  5 

:wtodb  nwkn  cya-lk  yhy  wynyob  mymd  mymyh-lk  rca 

�·‹¸‡ �Ÿ‹́� �Ÿ‹-‘‹·A �‹¹Çƒµ÷ �·‹ † 

:ŸU¸”µ…̧A ‘Ÿ�́’ �‹¹‚-�́� ‹¹†̧‹ ‡‹´’‹·”̧A �‹¹÷¾C �‹¹÷´Iµ†-�́J š¶�¼‚ 
5. yesh mab’dil beyn-yom layom w’yesh  
‘asher kal-hayamim domim b’`eynayu y’hi kal-‘ish nakon b’da`’to. 
 

Rom14:5 There is a difference between the day and the day, and there shall be bloodshed  

in which all days are in his eyes.  Every man shall be right in his knowledge. 
 

‹5› ὃς µὲν [γὰρ] κρίνει ἡµέραν παρ’ ἡµέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡµέραν·   
ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ νοῒ πληροφορείσθω.   
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5 hos men [gar] krinei h�meran parí h�meran, hos de krinei pasan h�meran;   
 One man for esteems a day above a day, but another esteems every day; 

hekastos en tŸ idiŸ noi pl�rophoreisth�.   
 each man in his own mind let him be convinced.  
_____________________________________________________________________________________________  

nwdal  wta  rmc  wcdql  mwyh-ta  rmch  6 

  lka  lkah  rmc  wnnya  nwdal  rmc  wnnya  rcaw 
  lka  wnnya  rcaw  myhlal  awh  hdwm  yk  nwdah  mcl 

:myhlal  awh  hdwmw  lka  wnnya  nwdah  mcl 

‘Ÿ…´‚́� Ÿœ¾‚ š·÷¾� Ÿ�̧Cµ™¸� �ŸIµ†-œ¶‚ š·÷¾Vµ† ‡ 

�·�¾‚ �·�¾‚́† š·÷¾� EM¶’‹·‚ ‘Ÿ…́‚́� š·÷¾� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 
�·�¾‚ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ �‹¹†¾�‚·� ‚E† †¶…Ÿ÷ ‹¹J ‘Ÿ…́‚́† �·�̧� 

:�‹¹†¾�‚·� ‚E† †¶…Ÿ÷E �·�¾‚ EM¶’‹·‚ ‘Ÿ…́‚́† �·�̧� 
6. hashomer ‘eth-hayom l’qad’sho shomer ‘otho la’Adon wa’asher ‘eynenu shomer  
la’Adon ‘eynenu shomer ha’okel ‘okel l’shem ha’Adon ki modeh hu’ l’Elohim  
wa’asher ‘eynenu ‘okel l’shem ha’Adon ‘eynenu ‘okel umodeh hu’ l’Elohim. 
 

Rom14:6 He who keeps the day to sanctify it and keeps it to the Adon (Master),  

and he who does not keep to the Adon, he does not keep the food, but he eats in the name  

of the Adon, for he gives thanks to the Elohim.  And he who does not eats in the name  

of the Adon he does not eat, and he gives thanks to the Elohim. 
 

‹6› ὁ φρονῶν τὴν ἡµέραν κυρίῳ φρονεῖ·  καὶ ὁ ἐσθίων κυρίῳ ἐσθίει,  
εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ θεῷ·  καὶ ὁ µὴ ἐσθίων κυρίῳ οὐκ ἐσθίει καὶ εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ.   
6 ho phron�n t�n h�meran kyriŸ phronei;   
 The one regarding the day to the Master regards it.   

kai ho esthi�n kyriŸ esthiei, eucharistei gar tŸ theŸ;   
 And the one eating to the Master he eats, and he gives thanks to Elohim;  

kai ho m� esthi�n kyriŸ ouk esthiei  
 and the one not eating to the Master he does not eat 

kai eucharistei tŸ theŸ.   
 and gives thanks to the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:wcpnl  tm  cya  nyaw  wcpnl  yj  wnmm  cya-nya  yk  7 

:Ÿ�̧–µ’̧� œ·÷ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ Ÿ�̧–µ’̧� ‹µ‰ EM¶L¹÷ �‹¹‚-‘‹·‚ ‹¹J ˆ 

7. ki ‘eyn-‘ish mimenu chay l’naph’sho w’eyn ‘ish meth l’naph’sho. 
 

Rom14:7 For no one of us lives for himself, and no one dies for himself, 
 

‹7› οὐδεὶς γὰρ ἡµῶν ἑαυτῷ ζῇ καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποθνῄσκει·   
7 oudeis gar h�m�n heautŸ zÿ kai oudeis heautŸ apothnÿskei;   
 For no one of us to himself lives and no one to himself dies;  
_____________________________________________________________________________________________  

nkl  nwdal  twmn  twmn  maw  nwdal  hyjn  hyjn-ma  yk  8 

:wnnh  nwdal  mytm  nybw  myyj  nyb 

 ‘·�́� ‘Ÿ…́‚́� œE÷́’ œE÷́’ �¹‚̧‡ ‘Ÿ…́‚́� †¶‹¸‰¹’ †¶‹¸‰¹’-�¹‚ ‹¹J ‰ 
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:E’·M¹† ‘Ÿ…́‚́� �‹¹œ·÷ ‘‹·ƒE �‹¹Iµ‰ ‘‹·A 
8. ki ‘im-nich’yeh nich’yeh la’Adon w’im namuth namuth la’Adon  
laken beyn chayim ubeyn methim la’Adon hinenu. 
 

Rom14:8 for if we live, we shall live to the Adon (Master), or if we die,  

we shall die to the Adon.  Therefore, whether we live or we die, we are to the Adon. 
 

‹8› ἐάν τε γὰρ ζῶµεν, τῷ κυρίῳ ζῶµεν, ἐάν τε ἀποθνῄσκωµεν, τῷ κυρίῳ 
ἀποθνῄσκοµεν.  ἐάν τε οὖν ζῶµεν ἐάν τε ἀποθνῄσκωµεν, τοῦ κυρίου ἐσµέν.   
8 ean te gar z�men, tŸ kyriŸ z�men, ean te apothnÿsk�men, tŸ kyriŸ apothnÿskomen.   
 For whether we live, to the Master we live, or if we die, to the Master we die. 

ean te oun z�men ean te apothnÿsk�men, tou kyriou esmen.   
 Whether therefore we live or if we die, the Master’s we are.  
_____________________________________________________________________________________________  

yjyw  (mqyw)  jycmh  tm  taz  rwbob  yk  9 

:myyjh-lo  mg  mytmh-lo  mg  nwda  hyhy  noml 

‹¹‰¶Iµ‡ (�́™´Iµ‡) µ‰‹¹�́Lµ† œ·÷ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA ‹¹J Š 

:�‹¹Iµ‰µ†-�µ” �µB �‹¹œ·Lµ†-�µ” �µB ‘Ÿ…́‚ †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
9. ki ba`abur zo’th meth haMashiyach (wayaqam) wayechi  
l’ma`an yih’yeh ‘Adon gam `al-hamethim gam `al-hachayim. 
 

Rom14:9 For to this end the Mashiyach died, and rose up, and lived,  

so that He should be Adon (Master) both of the dead and of the living. 
 

‹9› εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς ἀπέθανεν καὶ ἔζησεν, ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ.   
9 eis touto gar Christos apethanen kai ez�sen,  
 For this for the Anointed One died and lived, 

hina kai nekr�n kai z�nt�n kyrieusÿ.   
 that both of dead ones and of living ones he might be Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

zwbt  yk  kl-hmw  kyja-ta  nydt  yk  kl-hm  htaw  10 

:myhla  nyd  ask  ynpl  dmol  mydyto  wnlk  alh  kyjal 

ˆEƒ́œ ‹¹J ¡¸K-†µ÷E ¡‹¹‰´‚-œ¶‚ ‘‹¹…́œ ‹¹J ¡̧K-†µ÷ †́Uµ‚̧‡ ‹ 

:�‹¹†¾�½‚ ‘‹¹C ‚·N¹� ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ� �‹¹…‹¹œ¼” E’́Kº� ‚¾�¼† ¡‹¹‰´‚̧� 
10. w’atah mah-l’ak ki thadin ‘eth-‘achiak umah-l’ak  
ki thabuz l’achiak halo’ kulanu `athidim la`amod liph’ney kise’ din ‘Elohim. 
 

Rom14:10 But you, why are you that judge your brother?   

Or why are you that you despise your brother?   

Not all of us are prepared to stand in the presence of the judgment seat of Elohim. 
 

‹10› σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου;  ἢ καὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου;   
πάντες γὰρ παραστησόµεθα τῷ βήµατι τοῦ θεοῦ, 
10 sy de ti krineis ton adelphon sou?  � kai sy ti exoutheneis ton adelphon sou?  
 You and why do judge your brother?  Or indeed you why despise your brother?   

pantes gar parast�sometha tŸ b�mati tou theou,  
 For all we shall stand before the judgment seat of Elohim,  
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_____________________________________________________________________________________________  
krb-lk  orkt  yl  yk  hwhy-man  yna-yj  bwtk  yk  11 

:myhlal  hdwt  nwcl-lkw 

 ¢¶š¶A-�́J ”µš¸�¹U ‹¹� ‹¹J †́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ƒEœ́� ‹¹J ‚‹ 

:�‹¹†¾�‚·� †¶…ŸU ‘Ÿ�́�-�́�̧‡ 
11. ki kathub chay-‘ani n’um-Yahúwah ki li tik’ra` kal-bere’k  
w’kal-lashon todeh l’Elohim. 
 

Rom14:11 For it is written, As I live, says JWJY, Every knee shall bow to Me,  

and every tongue shall thank to the Elohim.  
 

‹11› γέγραπται γάρ, Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ὅτι ἐµοὶ κάµψει πᾶν γόνυ  
καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξοµολογήσεται τῷ θεῷ.   
11 gegraptai gar, Z� eg�, legei kyrios, hoti emoi kampsei pan gony  
 For it has been written, I live, says YHWH, that to me shall bend every knee 

kai pasa gl�ssa exomolog�setai tŸ theŸ.   
 and every tongue shall confess to Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlal  nwbcj  nty  wcpn-lo  wnmm  dja-lk  hnh  12 

:�‹¹†¾�‚·� ‘ŸA̧�¶‰ ‘·U¹‹ Ÿ�̧–µ’-�µ” EM¶L¹÷ …́‰¶‚-�́J †·M¹† ƒ‹ 

12. hinneh kal-‘echad mimenu `al-naph’sho yiten chesh’bon l’Elohim. 
 

Rom14:12 Behold, every one of us shall give an account of his soul to Elohim. 
 

‹12› ἄρα [οὖν] ἕκαστος ἡµῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει [τῷ θεῷ].  
12 ara [oun] hekastos h�m�n peri heautou logon d�sei [tŸ theŸ].  
 So then each one of us concerning himself account shall give to Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

yhy  hz-ma  yk  whor-ta  cya  dwo  nydn-la  nkl  13 

:cqwm  wa  lwckm  wyja  ynpl  cya  nty-alc  mknyd 

 ‹¹†̧‹ †¶ˆ-�¹‚ ‹¹J E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ …Ÿ” ‘‹¹…́’-�µ‚ ‘·�́� „‹ 

:�·™Ÿ÷ Ÿ‚ �Ÿ�̧�¹÷ ‡‹¹‰́‚ ‹·’̧–¹� �‹¹‚ ‘·U¹‹-‚K¶� �¶�¸’‹¹… 
13. laken ‘al-nadin `od ‘ish ‘eth-re`ehu  
ki ‘im-zeh y’hi din’kem shel’-yiten ‘ish liph’ney ‘achiu mik’shol ‘o moqesh. 
 

Rom14:13 Therefore let us not judge one another any longer,  

but this shall be your judgment that no man shall give  

in the presence of his brother a stumbling block or an obstacle. 
 

‹13› Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωµεν·   
ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε µᾶλλον, τὸ µὴ τιθέναι πρόσκοµµα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον.   
13 M�keti oun all�lous krin�men;   
 No longer therefore one another let us judge; 

alla touto krinate mallon, to m� tithenai proskomma tŸ adelphŸ � skandalon.   
 but judge this rather, not to put a stumblig block to one’s brother or a trap.  
_____________________________________________________________________________________________  

nya-yk  ocwhy  nwdab  rbdh  yl  rwrbw  ytody  yna  14 

:amfl  wl  wnbcjyc  yml  awh  amf-qrw  wmeo  ynpb  amf 
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‘‹·‚-‹¹J µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́A š́ƒ´Cµ† ‹¹� šEš́ƒE ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚ …‹ 

:‚·÷´Ş̌� Ÿ� EM¶ƒ̧�̧‰µI¶� ‹¹÷̧� ‚E† ‚·÷´Š-™µš¸‡ Ÿ÷̧ µ̃” ‹·’̧–¹A ‚·÷´Š  
14. ‘ani yada`’ti ubarur li hadabar ba’Adon Yahushuà  
ki-‘eyn tame’ biph’ney `ats’mo w’raq-tame’ hu’ l’mi sheyach’sh’benu lo l’tame’. 
 

Rom14:14 I know and I am persuaded in the Word of the Adon (Master) `SWJY  

that it is not impure in the presence of its own.   

And only the impure to whom that we regard, to him it is unclean. 
 

‹14› οἶδα καὶ πέπεισµαι ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ  
ὅτι οὐδὲν κοινὸν δι’ ἑαυτοῦ, εἰ µὴ τῷ λογιζοµένῳ τι κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν.   
14 oida kai pepeismai en kyriŸ I�sou  
 I know and have been persuaded in the Master Yahushua 

hoti ouden koinon dií heautou, ei m� tŸ logizomenŸ  
 that nothing is common through itself, except to the one counting 

ti koinon einai, ekeinŸ koinon.   
 anything common to be, to that man it is common.  
_____________________________________________________________________________________________  

krd  klh  knya  lkam  rbd-lo  kyja  beoy-maw  15 

:jycmh  tm  wdob  rca-ta  klkab  dbat  an-la  hwja 

¢¶š¶C ¢·�¾† ¡̧’‹·‚ �́�¼‚µ÷ š́ƒ¸C-�µ” ¡‹¹‰́‚ ƒ·˜́”·‹-�¹‚̧‡ ‡Š 

:µ‰‹¹�́Lµ† œ·÷ Ÿ…¼”µA š¶�¼‚-œ¶‚ ¡¸�̧�́‚̧A …·Aµ‚̧œ ‚́’-�µ‚ †´‡¼‰µ‚ 
15. w’im-ye`atseb ‘achiak `al-d’bar ma’akal ‘eyn’ak hole’k dere’k ‘achawah  
‘al-na’ th’abed b’ak’l’ak ‘eth-‘asher ba`ado meth haMashiyach. 
 

Rom14:15 And if your brother is grieved on the word of food, you are no longer walking  

the way of Love.  Do not ruin when you have eaten which the Mashiyach died for him. 
 

‹15› εἰ γὰρ διὰ βρῶµα ὁ ἀδελφός σου λυπεῖται, οὐκέτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς·   
µὴ τῷ βρώµατί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθανεν.   
15 ei gar dia br�ma ho adelphos sou lypeitai,  
 For if because of food your brother is grieved, 

ouketi kata agap�n peripateis;   
 no longer according to Love you walk; 

m� tŸ br�mati sou ekeinon apollue hyper hou Christos apethanen.   
 not by your food that man ruin on behalf of whom the Anointed One died.  
_____________________________________________________________________________________________

:mypwdgl  mkbwf  hyhy-np  wrhzh  nkl  16 

:�‹¹–EC¹„¸� �¶�̧ƒEŠ †¶‹¸†¹‹-‘¶P Eš·†́F¹† ‘·�́� ˆŠ 

16. laken hizaheru pen-yih’yeh tub’kem l’giduphim. 
 

Rom14:16 Therefore be cautious lest it shall be your good to the blasphemies; 
 

‹16› µὴ βλασφηµείσθω οὖν ὑµῶν τὸ ἀγαθόν.   
16 m� blasph�meisth� oun hym�n to agathon.   
 Let not be spoken against therefore your good.  
_____________________________________________________________________________________________  

hytcw  hlyka  hnnya  myhlah  twklm-yk  17 
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:cdqh  jwrb  hjmcw  mwlcw  ayh  hqde-yk 

†́I¹œ¸�E †́�‹¹�¼‚ †́M¶’‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-‹¹J ˆ‹ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A †́‰̧÷¹ā̧‡ �Ÿ�́�̧‡ ‚‹¹† †́™´…̧˜-‹¹J 
17. ki-mal’kuth ha’Elohim ‘eynenah ‘akilah ush’thiah  
ki-ts’daqah hi’ w’shalom w’sim’chah b’Ruach haQodesh. 
 

Rom14:17 for the kingdom of the Elohim is not eating and drinking,  

but righteousness and peace and joy in the Holy Spirit. 
 

‹17› οὐ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις  
ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν πνεύµατι ἁγίῳ·   
17 ou gar estin h� basileia tou theou br�sis kai posis  
 For not is the kingdom of the Elohim eating and drinking 

alla dikaiosyn� kai eir�n� kai chara en pneumati hagiŸ;   
 but righteous and peace and joy in the Spirit Holy;  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlal  awh  ywer  jycmh-ta  hlab  dbohw  18 

:mycnal  nwjbw 

�‹¹†¾�‚·� ‚E† ‹E˜́š µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ †¶K·‚́A …·ƒ¾”´†̧‡ ‰‹ 
:�‹¹�́’¼‚́� ‘E‰́ƒE 

18. w’ha`obed ba’eleh ‘eth-haMashiyach ratsuy hu’ l’Elohim ubachun la’anashim. 
 

Rom14:18 And the one serves the Mashiyach in these and he is well-plesaing to Elohim  

and approved by men. 
 

‹18› ὁ γὰρ ἐν τούτῳ δουλεύων τῷ Χριστῷ εὐάρεστος τῷ θεῷ  
καὶ δόκιµος τοῖς ἀνθρώποις.   
18 ho gar en toutŸ douleu�n tŸ ChristŸ euarestos tŸ theŸ  
 for the one in this serving the Anointed One is well pleasing to Elohim 

kai dokimos tois anthr�pois.   
 and approved by men.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwlc  ykrd  an-hpdrn  htow  19 

:whor-ta  cya  wb  nnwkn  rcaw 

�Ÿ�́� ‹·�̧šµC ‚́M-†́–¸Çš¹’ †´Uµ”̧‡ Š‹ 
:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ŸA ‘·’Ÿ�¸’ š¶�¼‚µ‡ 

19. w’`atah nir’d’phah-na’ dar’key shalom wa’asher n’konen bo ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

Rom14:19 And now I am persecuted the way of peace 

and in which the building up for one another. 
 

‹19› ἄρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκωµεν καὶ τὰ τῆς οἰκοδοµῆς τῆς εἰς ἀλλήλους.   
19 ara oun ta t�s eir�n�s di�k�men  
 So then the things of peace let us pursue 

kai ta t�s oikodom�s t�s eis all�lous.   
 and the things of building up for one another.  
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_____________________________________________________________________________________________  
nh  lkam  rbd-lo  myhlah  hcom-ta  swrht-la  20 

:lckml  wnlkay  rca  mdal  awh  orw  rwhf  lkh 

‘·† �́�¼‚µ÷ šµƒ̧C-�µ” �‹¹†¾�½‚́† †·ā¼”µ÷-œ¶‚ “Ÿš¼†µU-�µ‚ � 

:�¾�̧�¹÷̧� EM¶�¼�‚¾‹ š¶�¼‚ �́…́‚́� ‚E† ”µš¸‡ šŸ†́Š �¾Jµ† 
20. ‘al-taharos ‘eth-ma`aseh ha’Elohim `al-d’bar ma’akal hen hakol tahor  
w’ra` hu’ la’adam ‘asher yo’kalenu l’mik’shol. 
 

Rom14:20 Do not destroy the work of the Elohim on the word of food.  

Everything indeed is clean but it is evil for the man who eats with stumbling block. 
 

‹20› µὴ ἕνεκεν βρώµατος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ.   
πάντα µὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ διὰ προσκόµµατος ἐσθίοντι.   
20 m� heneken br�matos katalue to ergon tou theou.   
 Not for the sake of food destroy the work of the Elohim.   

panta men kathara, alla kakon tŸ anthr�pŸ tŸ dia proskommatos esthionti.   
 All things indeed are clean, but evil to the man who by causes stumbling eating.  
_____________________________________________________________________________________________

rbd  hcot-alw  nyy  htct-alw  rcb  lkat-alc  bwf  21 

:hqwplw  lckml  wl  hyhw  kyja  wb-pgnty  rca   

š´ƒ́… †¶ā¼”µœ-‚¾�̧‡ ‘¹‹́‹ †¶U̧�¹œ-‚¾�̧‡ š´ā́A �µ�‚¾œ-‚K¶� ƒŸŠ ‚� 

:†́™E–¸�E �¾�̧�¹÷̧� Ÿ� †́‹´†̧‡ ¡‹¹‰´‚ ŸA-•¶Bµ’̧œ¹‹ š¶�¼‚  
21. tob shel’-tho’kal basar w’lo’-thish’teh yayin w’lo’-tha`aseh dabar  
‘asher yith’nageph-bo ‘achiak w’hayah lo l’mik’shol ul’phuqah. 
 

Rom14:21 It is good not to eat meat nor to drink wine, nor to do anything  

by which your brother stumbles.  And he had a stumbling block and a poke. 
 

‹21› καλὸν τὸ µὴ φαγεῖν κρέα µηδὲ πιεῖν οἶνον  
µηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσκόπτει.   
21 kalon to m� phagein krea m�de piein oinon  
 It is good not to eat flesh nor to drink wine 

m�de en hŸ ho adelphos sou proskoptei.   
 nor anything by which your brother stumbles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrca  myhlah  ynpl  kdbl  kl-yht  hnwma  kl  cy  ma  22 

:wpqn  wbl  nyaw  wynyob  rckh  hcoh 

 ‹·š¸�µ‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ¡̧Cµƒ¸� ¡̧�-‹¹†̧U †´’E÷½‚ ¡¸� �·‹ �¹‚ ƒ� 

:Ÿ–¸™¾’ ŸA¹� ‘‹·‚̧‡ ‡‹́’‹·”¸A š·�́Jµ† †¶ā¾”´† 
22. ‘im yesh l’ak ‘emunah t’hi-l’ak l’bad’ak liph’ney ha’Elohim  
‘ash’rey ha`oseh hakasher b’`eynayu w’eyn libo noq’pho. 
 

Rom14:22 If you have the faith, you shall be alone in the presence of the Elohim.  

Blessed is he who does what is fit in his eyes, and his heart is not beaten. 
 

‹22› σὺ πίστιν [ἣν] ἔχεις κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
µακάριος ὁ µὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιµάζει·   
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22 sy pistin [h�n] echeis kata seauton eche en�pion tou theou.   
 You the faith which have by yourself have before the Elohim.   

makarios ho m� krin�n heauton en hŸ dokimazei;   
 Blessed the one not judging himself in what he approves;  
_____________________________________________________________________________________________  

hnwmam  hco  al  yk  mcan  wlkab  wl  qps  rcaw  23 

:awh  afj  hnwmam  alc  hconh-lkw 

 †́’E÷½‚·÷ †́ā́” ‚¾� ‹¹J �́�̧‚¶’ Ÿ�¸�́‚̧A Ÿ� ™·–´“ š¶�¼‚µ‡ „� 

:‚E† ‚̧Š·‰ †́’E÷½‚·÷ ‚K¶� †¶ā¼”µMµ†-�́�̧‡ 
23. wa’asher sapheq lo b’ak’lo ne’sham ki lo’ `asah me’emunah  
w’kal-hana`aseh shel’ me’emunah chet’ hu’. 
 

Rom14:23 But he who is doubtful of eating is condemned,  

because he does not do his faith, and all that is done without faith is sin. 
 

‹23› ὁ δὲ διακρινόµενος ἐὰν φάγῃ κατακέκριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως·   
πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστεως ἁµαρτία ἐστίν. 
23 ho de diakrinomenos ean phagÿ katakekritai  
 But the one being doubtful if he eats has been condemned 

hoti ouk ek piste�s; pan de ho ouk ek piste�s hamartia estin.  
 because it is not out of faith; and all which is not out of faith is sin. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 15 
 

  myprh  twclj  tacl  wnylo  myqzjh  wnjnaw  Rom15:1 

:wnmeo  tanh  cqbn-law 

�‹¹–´š́† œŸ�̧�º‰ œ‚·ā́� E’‹·�´” �‹¹™´ ¼̂‰µ† E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‚ 

:E’·÷̧ µ̃” œµ‚́’¼† �·Rµƒ̧’-�µ‚̧‡ 
1. wa’anach’nu hachazaqim `aleynu lase’th chul’shoth haraphim  
w’al-n’baqesh hana’ath `ats’menu. 
 

Rom15:1 And we are the strong ones ought to bear the infirmities of the weak  

and do not seek pleasure in ourselves. 
 

‹15:1› Ὀφείλοµεν δὲ ἡµεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήµατα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν  
καὶ µὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν.   
1 Opheilomen de h�meis hoi dynatoi ta asthen�mata t�n adynat�n bastazein  

ought Now we the strong the weaknesses of the ones not strong to bear, 

kai m� heautois areskein.   
 and not ourselves to please.  
_____________________________________________________________________________________________

:nnwkty  noml  wl  bwfl  wrbj  tanh  cqby  wnmm  dja-lk  yk  2 

:‘´’ŸJ̧œ¹‹ ‘µ”µ÷¸� Ÿ� ƒŸŞ̌� Ÿš·ƒ¼‰ œµ‚́’¼† �·Rµƒ̧‹ EM¶L¹÷ …́‰¶‚-�́� ‹¹J ƒ 

2. ki kal-‘echad mimenu y’baqesh hana’ath chabero l’tob lo l’ma`an yith’konan. 
 

Rom15:2 For each one of us seek the pleasure of his neighbor for his good,  

in order to build him up. 
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‹2› ἕκαστος ἡµῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδοµήν·   
2 hekastos h�m�n tŸ pl�sion aresket� eis to agathon pros oikodom�n;   

Each one of us the neighbor let him please for good with a view to building up;  
_____________________________________________________________________________________________    

wmeo  tanh  cqb  al  jycmh-mg  yk  3 

:ylo  wlpn  kyprwj  twprj  bwtkk  ala 

Ÿ÷̧ µ̃” œµ‚́’¼† �·R¹ƒ ‚¾� µ‰‹¹�́Lµ†-�µ„ ‹¹J „ 

:‹´�́” E�̧–´’ ¡‹¶–¸šŸ‰ œŸP̧š¶‰ ƒEœ́Jµ� ‚́K¶‚ 
3. ki gam-haMashiyach lo’ biqesh hana’ath `ats’mo  
‘ela’ kakathub cher’poth chor’pheyak naph’lu `alay. 
 

Rom15:3 For even the Mashiyach did not ask the pleasure for Himself,  

but as it is written, The reproaches of those who reproached you fell on Me. 
 

‹3› καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν·   
ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, Οἱ ὀνειδισµοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν ἐπ’ ἐµέ.   
3 kai gar ho Christos ouch heautŸ �resen;   

For even the Anointed One not Himself pleased; 

alla kath�s gegraptai, Hoi oneidismoi t�n oneidizont�n se epepesan epí eme.   
but as it has been written, the reproaches of the ones reproaching you fell on Me.  

_____________________________________________________________________________________________  
wndmll  btkn  mynplm  btkn  rca-lk  yk  4 

:mybwtkh  twmwjntbw  twnlbsb  hwqt  wnl-hyht  noml 

E’·…̧Lµ�¸� ƒ́U¸�¹’ �‹¹’́–¸K¹÷ ƒµU¸�¹’ š¶�¼‚-�́� ‹¹J … 

:�‹¹ƒEœ̧Jµ† œŸ÷E‰̧’µœ¸ƒE œE’́�¸ƒµ“¸A †́‡¸™¹œ E’́K-†¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� 
4. ki kal-‘asher nik’tab mil’phanim nik’tab l’lam’denu  
l’ma`an tih’yeh-lanu thiq’wah b’sab’lanuth ub’than’chumoth haK’thubim. 
 

Rom15:4 For whatever was written before was written to teach us,  

so that through patience and through the consolation of the Scriptures we might have hope. 
 

‹4› ὅσα γὰρ προεγράφη, εἰς τὴν ἡµετέραν διδασκαλίαν ἐγράφη,  
ἵνα διὰ τῆς ὑποµονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωµεν.   
4 hosa gar proegraph�, eis t�n h�meteran didaskalian egraph�,  

For whatever things were written before, for our teaching were written, 

hina dia t�s hypomon�s kai dia t�s parakl�se�s  
that through endurance and through the encouragement 

t�n graph�n t�n elpida ech�men.   
of the Scriptures hope we may have.  

_____________________________________________________________________________________________

dja  bl  mklk  mtyyhw  nty  awh  hmjnhw  twnlbsh  yhlaw  5 

:ocwhy  jycmh  nwerk   

…́‰¶‚ ƒ·� �¶�̧KºJ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ‘·U¹‹ ‚E† †́÷´‰¶Mµ†¸‡ œE’́�̧ƒµNµ† ‹·†¾�‚·‡ † 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‘Ÿ˜̧š¹J  
5. w’Elohey hasab’lanuth w’hanechamah hu’ yiten wih’yithem kul’kem leb ‘echad  
kir’tson haMashiyach Yahushuà. 
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Rom15:5 And the El of patience and consolation shall give,  

and all of you shall be one heart, according to the will of  the Mashiyach `SWJY, 
 

‹5› ὁ δὲ θεὸς τῆς ὑποµονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως δῴη ὑµῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν  
ἐν ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν, 
5 ho de theos t�s hypomon�s kai t�s parakl�se�s dŸ� hymin to auto  

Now the El of endurance and encouragement give to you the same thing 

phronein en all�lois kata Christon I�soun,  
think among one another according to the Anointed One Yahushua,  

_____________________________________________________________________________________________  
myhlah-ta  dja  hpbw  tja  cpnb  wdbkt  rca  6 

:jycmh  ocwhy  wnynda  yba 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ …́‰¶‚ †¶–¸ƒE œµ‰µ‚ �¶–¶’̧A E…̧Aµ�¸U š¶�¼‚ ‡ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ́‚ 
6. ‘asher t’kab’du b’nephesh ‘achath ub’pheh ‘echad ‘eth-ha’Elohim  
‘Abi ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Rom15:6 that with one mind and with one mouth you may glorify the Elohim,  

even the Father of our Adon (Master)  `SWJY the Mashiyach. 
 

‹6› ἵνα ὁµοθυµαδὸν ἐν ἑνὶ στόµατι δοξάζητε τὸν θεὸν  
καὶ πατέρα τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
6 hina homothymadon en heni stomati doxaz�te ton theon  

that with one accord and with one mouth you may glorify the Elohim 

kai patera tou kyriou h�m�n I�sou Christou.  
and Father of our Master Yahushua the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________

wyja-ta  cya  an-wlbq  nk-lo  7 

:myhlah  dwbkl  wnta  lbq  jycmh-mg  rcak   

‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‚́’-E�̧Aµ™ ‘·J-�µ” ˆ 

:�‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧�¹� E’́œ¾‚ �·A¹™ µ‰‹¹�́Lµ†-�µB š¶�¼‚µJ 
7. `al-ken qab’lu-na’ ‘ish ‘eth-‘achiu  
ka’asher gam-haMashiyach qibel ‘othanu lik’bod ha’Elohim. 
 

Rom15:7 Therefore, receive each other as his brother,  

as the Mashiyach also received us to the glory of the Elohim. 
 

‹7› ∆ιὸ προσλαµβάνεσθε ἀλλήλους,  
καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς προσελάβετο ὑµᾶς εἰς δόξαν τοῦ θεοῦ.   
7 Dio proslambanesthe all�lous,  

Wherefore receive one another, 

kath�s kai ho Christos proselabeto hymas eis doxan tou theou.   
as also the Anointed One received you to the glory of the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________

mylwmnh  trcm  twyhl  dlwn  jycmh  ocwhy  yk  rma  ynaw  8 

:twbal  rca  twjfbhh-ta  myql  myhlah  lc  wtma  noml   

�‹¹�ŸL¹Mµ† œ·š´�̧÷ œŸ‹̧†¹� …µ�Ÿ’ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹¹J š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‰ 
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:œŸƒ́‚́� š¶�¼‚ œŸ‰́Š¸ƒµ†µ†-œ¶‚ �·Iµ™̧� �‹¹†¾�½‚́† �¶� ŸU¹÷¼‚ ‘µ”µ÷̧� 
8. wa’ani ‘omer ki Yahushuà haMashiyach nolad lih’yoth m’shareth hanimolim  
l’ma`an ‘amito shel ha’Elohim l’qayem ‘eth-hahab’tachoth ‘asher la’aboth. 
 

Rom15:8 And I say that `SWJY the Mashiyach was born to be the servant  

of the circumcision for the sake of  the truth of the Elohim to fulfill the promises  

which is given to the fathers, 
 

‹8› λέγω γὰρ Χριστὸν διάκονον γεγενῆσθαι περιτοµῆς ὑπὲρ ἀληθείας θεοῦ,  
εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, 
8 leg� gar Christon diakonon gegen�sthai peritom�s  

For I say the Anointed One to have become a servant of the circumcision 

hyper al�theias theou,  
on behalf of the truthfulness of the Elohim, 

eis to bebai�sai tas epaggelias t�n pater�n,  
so as to confirm the promises of the fathers,  

_____________________________________________________________________________________________  
bwtkk  wymjr  noml  myhlah-ta  wdbky  hmh  mywghw  9 

:hrmza  kmclw  mywgb  kdwa  nk-lo 

 ƒEœ́JµJ ‡‹́÷¼‰µš ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E…̧Aµ�̧‹ †́L·† �¹‹ŸBµ†̧‡ Š 

:†́š·Lµ ¼̂‚ ¡¸÷¹�̧�E �¹‹ŸBµƒ ¡¸…Ÿ‚ ‘·J-�µ” 
9. w’hagoyim hemah y’kab’du ‘eth-ha’Elohim l’ma`an rachamayu  
kakathub `al-ken ‘od’ak bagoyim ul’shim’ak ‘azamerah. 
 

Rom15:9 and they, the gentiles, glorify the Elohim for the sake of His mercy,  

as it is written, Therefore I shall praise You among the gentiles,  

and I shall sing to Your name.  
 

‹9› τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν, καθὼς γέγραπται, 
∆ιὰ τοῦτο ἐξοµολογήσοµαί σοι ἐν ἔθνεσιν καὶ τῷ ὀνόµατί σου ψαλῶ.   
9 ta de ethn� hyper eleous doxasai ton theon, kath�s gegraptai, 

And the gentiles for His mercy to glorify the Elohim, as it has been written, 

 Dia touto exomolog�somai soi en ethnesin  
Therefore I shall give praise to You among the gentiles 

kai tŸ onomati sou psal�.   
and to Your name I shall sing praise.  

_____________________________________________________________________________________________

:wmo  mywg  wnynrh  rmwaw  10 

:ŸLµ” �¹‹Ÿ„ E’‹¹’̧šµ† š·÷Ÿ‚̧‡ ‹ 

10. w’omer har’ninu goyim `amo. 
 

Rom15:10 And again he says, Rejoice, O gentiles, with His people.  
 

‹10› καὶ πάλιν λέγει, Εὐφράνθητε, ἔθνη, µετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   
10 kai palin legei, Euphranth�te, ethn�, meta tou laou autou.   

And again he says, Rejoice, gentiles, with His people.  
_____________________________________________________________________________________________

:mymah-lk  whwjbc  mywg-lk  hwhy-ta  wllh  rmwaw  11 
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:�‹¹Lº‚́†-�́J E†E‰̧Aµ� �¹‹ŸB-�́J †́E†́‹-œ¶‚ E�¼�µ† š·÷Ÿ‚̧‡ ‚‹ 

11. w’omer halalu ‘eth-Yahúwah kal-goyim shab’chuhu kal-ha’umim. 
 

Rom15:11 And again, says, Praise JWJY all you gentiles, and praise Him, all you peoples.  
 

‹11› καὶ πάλιν, Αἰνεῖτε, πάντα τὰ ἔθνη, τὸν κύριον  
καὶ ἐπαινεσάτωσαν αὐτὸν πάντες οἱ λαοί.   
11 kai palin, Aineite, panta ta ethn�, ton kyrion,  

And again, praise, all the gentiles YHWH, 

kai epainesat�san auton pantes hoi laoi.   
and let praise Him all the peoples.  

_____________________________________________________________________________________________    
ycy  crc  hyhw  rma  whyocyw  12 

:wwqy  mywg  wyla  mymo  aycnl  dmo  rca 

‹µ�¹‹ �¶š¾� †́‹´†̧‡ š·÷¾‚ E†́‹̧”µ�‹¹‡ ƒ‹ 

:EEµ™¸‹ �¹‹ŸB ‡‹́�·‚ �‹¹Lµ” ‚‹¹ā̧’¹� …·÷¾” š¶�¼‚ 
12. wiYsha`’Yahu ‘omer w’hayah shoresh Yishay  
‘asher `omed lin’si’ `amim ‘elayu goyim y’qauu. 
 

Rom15:12 And again YeshaYahu (Isaiah) says, There shall be a root of Yishay (Jesse),  

and He who arises to reign over the people, on Him the gentiles shall hope.  
 

‹12› καὶ πάλιν Ἠσαΐας λέγει, Ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ  
καὶ ὁ ἀνιστάµενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ’ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν.   
12 kai palin 9saias legei, Estai h� hriza tou Iessai  

And again Isaiah says, There shall be the root of Jesse 

kai ho anistamenos archein ethn�n, epí autŸ ethn� elpiousin.   
even the one rising up to rule gentiles on Him gentiles shall hope.  

_____________________________________________________________________________________________    
hnwmab  mwlcw  hjmc-lk  mkta  almy  awh  hwqth  yhlaw  13 

:cdqh  jwr  trwbgb  mktwqt  pdot  noml   

†́’E÷½‚́A �Ÿ�́�̧‡ †́‰¸÷¹ā-�́J �¶�̧œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ ‚E† †́‡¸™¹Uµ† ‹·†¾�‚·‡ „‹ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš œµšEƒ¸„¹A �¶�̧œµ‡¸™¹U •µÇ”¶U ‘µ”µ÷¸�  
13. w’Elohey hatiq’wah hu’ y’male’ ‘eth’kem kal-sim’chah w’shalom ba’emunah  
l’ma`an te`’daph tiq’wath’kem big’burath Ruach haQodesh. 
 

Rom15:13 And He is the El of hope that fills you with all joy and peace in faith,  

for you shall abound in hope by the power of the Holy Spirit. 
 

‹13› ὁ δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑµᾶς πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, 
εἰς τὸ περισσεύειν ὑµᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάµει πνεύµατος ἁγίου.  
13 ho de theos t�s elpidos pl�r�sai hymas pas�s charas kai eir�n�s en tŸ pisteuein,  

Now may the El of hope fill you with all joy and peace in believing, 

eis to perisseuein hymas en tÿ elpidi en dynamei pneumatos hagiou.  
for you to abound in hope by the power of the Spirit Holy.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mta  dsj  tbha  yalm  yk  mkb  yna  jfbm  yja  hnhw  14 

:whor-ta  cya  jykwhl  myodyw  tod-lk  myalmmw 
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 �¶Uµ‚ …¶“¶‰ œµƒ¼†µ‚ ‹·‚·�¸÷ ‹¹J �¶�´A ‹¹’¼‚ ‰´Ş̌ƒº÷ ‹µ‰µ‚ †·M¹†¸‡ …‹ 

:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ µ‰‹¹�Ÿ†̧� �‹¹”¸…¾‹̧‡ œµ”µC-�́J �‹¹‚́Kº÷¸÷E 
14. w’hinneh ‘achay mub’tach ‘ani bakem ki m’le’ey ‘ahabath chesed ‘atem  
um’mula’im kal-da`ath w’yod’`im l’hokiach ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

Rom15:14 And, behold, I am persuaded concerning you, my brothers, that you too  

are filled of love of kindness, fulfill all knowledge and know how to admonish one another. 
 

‹14› Πέπεισµαι δέ, ἀδελφοί µου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑµῶν ὅτι  
καὶ αὐτοὶ µεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρωµένοι πάσης [τῆς] γνώσεως,  
δυνάµενοι καὶ ἀλλήλους νουθετεῖν.   
14 Pepeismai de, adelphoi mou, kai autos eg� peri hym�n hoti  

And I have been persuaded, my brothers, even I myself concerning you that 

kai autoi mestoi este agath�syn�s, pepl�r�menoi pas�s [t�s] gn�se�s,  
also yourselves are full of goodness, having been filled with all knowledge, 

dynamenoi kai all�lous nouthetein.   
being able also one another to admonish.  

_____________________________________________________________________________________________  
hnhw  hnh  mkyla  btkl  fom  ytzoh  nk  yp-lo-pa  15 

:myhlah  tam  yl  nwtnh  dsjh  yp-lo  mkta  rykzmk 

 †́M·†´‡ †́M·† �¶�‹·�¼‚ ƒ¾U¸�¹� Šµ”̧÷ ‹¹U¸ µ̂”·† ‘·� ‹¹P-�µ”-•µ‚ ‡Š 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ ‹¹� ‘Eœ́Mµ† …¶“¶‰µ† ‹¹P-�µ” �¶�¸œ¶‚ š‹¹J̧ˆµ÷̧J 
15. ‘aph-`al-pi ken he`az’ti m’`at lik’tob ‘aleykem henah  
wahenah k’maz’kir ‘eth’kem `al-pi hachesed hanathun li me’eth ha’Elohim. 
 

Rom15:15 Nevertheless, I have written the more boldly to you here and there  

as reminding you, according to the grace that was given to me from the Elohim, 
 

‹15› τολµηρότερον δὲ ἔγραψα ὑµῖν ἀπὸ µέρους ὡς ἐπαναµιµνῄσκων ὑµᾶς  
διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µοι ὑπὸ τοῦ θεοῦ 

15 tolm�roteron de egrapsa hymin apo merous h�s epanamimnÿsk�n hymas  
But boldly I wrote to you in part as reminding you 

dia t�n charin t�n dotheisan moi hypo tou theou  

on account of the grace having been given to me from the Elohim  
_____________________________________________________________________________________________  

trwcbb  nhklw  mywgl  jycmh  ocwhy  trcm  twyhl  16 

:cdqh  jwrb  cdqmw  ywer  mywgh  nbrq  hyhy  noml  myhlah 

 œµšŸā̧ƒ¹A ‘·†µ�¸�E �¹‹ŸBµ� µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œ·š́�̧÷ œŸ‹¸†¹� ˆŠ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �́Cº™¸÷E ‹E˜́š �¹‹ŸBµ† ‘µA¸š´™ †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚́† 
16. lih’yoth m’shareth Yahushuà haMashiyach lagoyim ul’kahen bib’sorath ha’Elohim  
l’ma`an yih’yeh qar’ban hagoyim ratsuy um’qudash b’Ruach haQodesh. 
 

Rom15:16 to be a servant of `SWJY the Mashiyach to the gentiles,  

and to serve in the good news of the Elohim,  

so that the offering of the gentiles would be acceptable and sanctified by the Holy Spirit. 
 

‹16› εἰς τὸ εἶναί µε λειτουργὸν Χριστοῦ Ἰησοῦ εἰς τὰ ἔθνη,  
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ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, ἵνα γένηται  
ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος, ἡγιασµένη ἐν πνεύµατι ἁγίῳ.   
16 eis to einai me leitourgon Christou I�sou eis ta ethn�,  

for me to be a servant of the Anointed One Yahushua to the gentiles, 

hierourgounta to euaggelion tou theou,  
administering in sacred service the good news of the Elohim, 

hina gen�tai h� prosphora t�n ethn�n euprosdektos,  
that may be the offering of the gentiles acceptable, 

h�giasmen� en pneumati hagiŸ.   
having been sanctified by the Spirit Holy.  

_____________________________________________________________________________________________

:myhlah  ynynob  ocwhy  jycmb  llhthl  yl-cy  nk-lo  17 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧‹¸’¹”¸A µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �·Kµ†¸œ¹†̧� ‹¹�-�¶‹ ‘·J-�µ” ˆ‹ 

17. `al-ken yesh-li l’hith’halel baMashiyach Yahushuà b’`in’y’ney ha’Elohim. 
 

Rom15:17 Therefore I have to boast in the Mashiyach `SWJY  

in the matters of the Elohim. 
 

‹17› ἔχω οὖν [τὴν] καύχησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τὰ πρὸς τὸν θεόν·   
17 ech� oun [t�n] kauch�sin en ChristŸ I�sou ta  

I have therefore my boasting in the Anointed One Yahushua 

pros ton theon;   
as to the things pertaining to the Elohim;  

_____________________________________________________________________________________________

ydyb  jycmh  hco  rca  ytlwz  rbd  rbdl  ynp  zoa-al  yk  18 

:wtomcml  rwsl  mywgh  bl-ta  hcombw  rmab  twfh  noml   

‹¹…́‹̧A µ‰‹¹�́Lµ† †́ā́” š¶�¼‚ ‹¹œ´�Eˆ š́ƒ´C š·Aµ…̧� ‹µ’́P ˆ·”´‚-‚¾� ‹¹J ‰‹ 

:ŸU¸”µ÷¸�¹÷̧� šE“́� �¹‹ŸBµ† ƒ·�-œ¶‚ †¶ā¼”µ÷¸ƒE š¶÷¾‚̧A œŸHµ† ‘µ”µ÷¸�  
18. ki lo’-‘a`ez panay l’daber dabar zulathi ‘asher `asah haMashiyach b’yadi  
l’ma`an hatoth b’omer ub’ma`aseh ‘eth-leb hagoyim lasur l’mish’ma`’to. 
 

Rom15:18 For my mouth shall not dare to speak anything  

except what the Mashiyach has done by my hand, for the sake of saying  

by word and by work, to turn the heart of the gentiles to His senses, 
 

‹18› οὐ γὰρ τολµήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς  
δι’ ἐµοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ, 
18 ou gar tolm�s� ti lalein h�n ou kateirgasato  

For not I shall dare anything to speak of the things which did not work out 

Christos dií emou eis hypako�n ethn�n, logŸ kai ergŸ,  
the Anointed One through me for obedience of gentiles, in word and work,  

_____________________________________________________________________________________________  
mytpwmw  twta  trwbgb  19 

  hytwbybsw  mlcwrym  yk-do  myhla  jwr  trwbgbw 
:jycmh  trwcb-ta  ytalm  nwqyrwlal  dow 

�‹¹œ¸–Ÿ÷E œŸœ¾‚ œµšEƒ̧„¹A Š‹ 

´†‹¶œŸƒ‹¹ƒ¸“E �¹‹µ�́�Eš‹¹÷ ‹¹J-…µ” �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš œµšEƒ̧„¹ƒE 
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:µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧A-œ¶‚ ‹¹œ‚·K¹÷ ‘Ÿ™‹¹šEK¹‚̧� …µ”̧‡ 
19. big’burath ‘othoth umoph’thim ubig’burath Ruach ‘Elohim `ad-ki miY’rushalam 
us’bibotheyah w’`ad LiIluriqon mile’thi ‘eth-b’sorath haMashiyach. 
 

Rom15:19 in the power of signs and wonders, and in the power of the Spirit of Elohim, 

so that from Yerushalam and its surroundings  

as far as Lilluriqon I have fully preached the good news of the Mashiyach. 
 

‹19› ἐν δυνάµει σηµείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάµει πνεύµατος [θεοῦ]·   
ὥστε µε ἀπὸ Ἰερουσαλὴµ καὶ κύκλῳ µέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πεπληρωκέναι  
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, 
19 en dynamei s�mei�n kai terat�n, en dynamei pneumatos [theou];   

by power of signs and wonders, by power of the Spirit of Elohim; 

h�ste me apo Ierousal�m kai kyklŸ mechri tou Illyrikou  
so as for me, from Jerusalem and around unto Illyricum, 

pepl�r�kenai to euaggelion tou Christou,  
I have fully proclaimed the good news of the Anointed One,  

_____________________________________________________________________________________________  
mc-rca  twmqmb  al  hrwcbh-ta  dyghl  yldtchb  20 

:myrja  dwsy-lo  hnba  alc  jycmh  mc  arqn  rbk 

 �́�-š¶�¼‚ œŸ÷¾™̧÷¹A ‚¾� †́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ …‹¹Bµ†̧� ‹¹�¸CµU¸�¹†̧A � 

:�‹¹š·‰¼‚ …Ÿ“̧‹-�µ” †¶’̧ƒ¶‚ ‚K¶� µ‰‹¹�́Lµ† �·� ‚́š¸™¹’ š´ƒ̧J 
20. b’hish’tad’li l’hagid ‘eth-hab’sorah lo’ bim’qomoth ‘asher-sham k’bar niq’ra’ shem 
haMashiyach shel’ ‘eb’neh `al-y’sod ‘acherim. 
 

Rom15:20 When I have strived to preach the good news, not in the places  

where the name of the Mashiyach was already called there,  

that I should not build on another man’s foundation. 
 

‹20› οὕτως δὲ φιλοτιµούµενον εὐαγγελίζεσθαι οὐχ ὅπου ὠνοµάσθη Χριστός,  
ἵνα µὴ ἐπ’ ἀλλότριον θεµέλιον οἰκοδοµῶ, 
20 hout�s de philotimoumenon euaggelizesthai ouch hopou �nomasth� Christos,  

and so aspiring to preach the good news not where the Anointed One was named, 

hina m� epí allotrion themelion oikodom�,  
that not on another’s foundation might build,  

_____________________________________________________________________________________________ 
war  mhl  rps-al  rca  bwtkk  ala  21 

:wnnwbth  womc-al  rcaw   

E‚́š �¶†́� šµPº“-‚¾� š¶�¼‚ ƒEœ´JµJ ‚́K¶‚ ‚� 
:E’́’ŸA¸œ¹† E”̧÷´�-‚¾� š¶�¼‚µ‡ 

21. ‘ela’ kakathub ‘asher lo’-supar lahem ra’u wa’asher lo’-sham’`u hith’bonanu. 
 

Rom15:21 but as it is written, To whom it was not announced concerning Him,  

they shall see, and those that have not heard shall understand. 
 

‹21› ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται,  
καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόασιν συνήσουσιν.  
21 alla kath�s gegraptai, Hois ouk an�ggel�  
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but as it has been written, The ones to whom it was not announced 

peri autou opsontai, kai hoi ouk ak�koasin syn�sousin.  
concerning Him shall see; and the ones who have not heard shall understand.  

_____________________________________________________________________________________________

:mkyla  awbm  mytcw  mop  ytreon  wllgb-rca  rbdh  awhw  22 

:�¶�‹·�¼‚ ‚ŸA¹÷ �¹‹µU¸�E �µ”µP ‹¹U¸šµ ½̃”¶’ Ÿ�́�¸„¹A-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† ‚E†̧‡ ƒ� 

22. w’hu’ hadabar ‘asher-big’lalo ne`etsar’ti pa`am ush’tayim mibo’ ‘aleykem. 
 

Rom15:22 For the word that is from the scroll also I have been hindered two times 

from coming to you; 
 

‹22› ∆ιὸ καὶ ἐνεκοπτόµην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑµᾶς·   
22 Dio kai enekoptom�n ta polla tou elthein pros hymas;   

Therefore also I was being hindered greatly to come to you;  
_____________________________________________________________________________________________  

hlah  twlylgb  mwqm  dwo  yl-nyac  hto  lba  23 

:twbr  mync  hz  mkyla  abl  pskn  ynaw 

†¶K·‚́† œŸ�‹¹�̧BµA �Ÿ™´÷ …Ÿ” ‹¹�-‘‹·‚¶� †´Uµ” �́ƒ¼‚ „� 

:œŸAµš �‹¹’́� †¶ˆ �¶�‹·�¼‚ ‚¾ƒ´� •́“̧�¹’ ‹¹’¼‚µ‡ 
23. ‘abal `atah she’eyn-li `od maqom bag’liloth ha’eleh  
wa’ani nik’saph labo’ ‘aleykem zeh shanim rabboth. 
 

Rom15:23 but now that I have no more place in these regions,  

and I longed to come to you for these many years, 
 

‹23› νυνὶ δὲ µηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίµασι τούτοις,  
ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑµᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν, 
23 nyni de m�keti topon ech�n en tois klimasi toutois,  

but now no longer having a place in these regions, 

epipothian de ech�n tou elthein pros hymas apo poll�n et�n,  
a desire but having to come to you for several years,  

_____________________________________________________________________________________________  
mktwarl  ykna  hwqm  yk  aympsal  ytklb  mkyla  awba  24 

:hnwcarb  mkm  fom  hobcaw  hmc  ynwjlct  mtaw  yrbob 

�¶�̧œŸ‚̧š¹� ‹¹�¾’́‚ †¶Eµ™¸÷ ‹¹J ‚́‹̧÷µP¸“¹‚̧� ‹¹U¸�¶�̧A �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´‚ …� 

:†́’Ÿ�‚¹š´A �¶J¹÷ Šµ”̧÷ †́”¸A¸ā¶‚̧‡ †́L´� ‹¹’E‰¸Kµ�̧U �¶Uµ‚̧‡ ‹¹ş̌ƒ´”¸A 
24. ‘abo’ ‘aleykem b’lek’ti l’Is’pam’ya’ ki m’qaueh ‘anoki lir’oth’kem b’`ab’ri  
w’atem t’shal’chuni shamah w’es’b’`ah m’`at mikem bari’shonah. 
 

Rom15:24 I shall come to you as I go to Ispamya (Spain), for I hope to see you in my past,  

and you shall send me there, and I may be filled with a few of you for the first time. 
 

‹24› ὡς ἂν πορεύωµαι εἰς τὴν Σπανίαν·  ἐλπίζω γὰρ διαπορευόµενος θεάσασθαι ὑµᾶς  
καὶ ὑφ’ ὑµῶν προπεµφθῆναι ἐκεῖ ἐὰν ὑµῶν πρῶτον ἀπὸ µέρους ἐµπλησθῶ.   
24 h�s an poreu�mai eis t�n Spanian;  elpiz� gar diaporeuomenos  

whenever I take a journey to Spain; for I am hoping while traveling through 

theasasthai hymas kai hyphí hym�n propemphth�nai ekei ean hym�n pr�ton  
to see you and by you to be sent onward from there if with you first 
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apo merous empl�sth�.   
in part I may be filled.  

_____________________________________________________________________________________________

:mycwdql  rwzol  hmylcwry  hkla  hto  mnma  25 

:�‹¹�Ÿ…̧Rµ� šŸ ¼̂”µ� †́÷̧‹´�́�Eš¸‹ †́�¸�·‚ †´Uµ” �́’̧÷´‚ †� 

25. ‘am’nam `atah ‘el’kah Y’rushalay’mah la`azor laq’doshim. 
 

Rom15:25 Truly now, I go unto Yerushalam to help the sanctified ones. 
 

‹25› νυνὶ δὲ πορεύοµαι εἰς Ἰερουσαλὴµ διακονῶν τοῖς ἁγίοις.   
25 nyni de poreuomai eis Ierousal�m diakon�n tois hagiois.   

But now I am going to Jerusalem ministering to the sanctified ones.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmwrt  mrtl  wlyawh  aykaw  aynwdqm  yk  26 

:mlcwryb  rca  mycwdqh  ynwybal 

†́÷Eş̌U �¾š¸œ¹� E�‹¹‚Ÿ† ‚́Iµ�¼‚µ‡ ‚́‹¸’ŸÇ™µ÷ ‹¹J ‡� 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹A š¶�¼‚ �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‹·’Ÿ‹̧ƒ¶‚̧� 
26. ki Maq’don’ya’ wa’Akaya’ ho’ilu lith’rom t’rumah  
l’eb’yoney haq’doshim ‘asher biYrushalam. 
 

Rom15:26 For Maqedonya and Akaya have been pleased to contribute contribution  

for the poor of the sanctified ones who were in Yerushalam. 
 

‹26› εὐδόκησαν γὰρ Μακεδονία καὶ Ἀχαΐα κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς 
πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἰερουσαλήµ.   
26 eudok�san gar Makedonia kai Achaia koin�nian tina poi�sasthai  

were pleased for Macedonia and Achaia contribution some to make 

eis tous pt�chous t�n hagi�n t�n en Ierousal�m.   
for the poor of the sanctified ones in Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________  
hnh  mhl  mh  mybyjm-paw  wlyawh  yk  27 

  mhl  rca  jwrh  yrbdb  qlj  hyh  mywgl 
:pwgh  yrbdb  mg  mkmtl  mhylo  alhw 

†·M¹† �¶†´� �·† �‹¹ƒ´Iº‰¸÷-•µ‚̧‡ E�‹¹‚Ÿ† ‹¹J ˆ� 

�¶†´� š¶�¼‚ µ‰Eš́† ‹·š¸ƒ¹…̧A ™¶�·‰ †́‹´† �¹‹ŸBµ� 
:•EBµ† ‹·š¸ƒ¹…̧A �µB �́�¸÷́œ¸� �¶†‹·�¼” ‚¾�¼†µ‡ 

27. ki ho’ilu w’aph-m’chuyabim hem lahem hinneh lagoyim hayah cheleq b’dib’rey 
haruach ‘asher lahem wahalo’ `aleyhem l’tham’kam gam b’dib’rey haguph. 
 

Rom15:27 For they were pleased,  and even they owe them, behold, to the gentiles,  

and they were partakers of the spiritual words which were to them  

their duty is also to serve them in the carnal things. 
 

‹27› εὐδόκησαν γὰρ καὶ ὀφειλέται εἰσὶν αὐτῶν·  εἰ γὰρ τοῖς πνευµατικοῖς αὐτῶν 
ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσιν καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς.   
27 eudok�san gar kai opheiletai eisin aut�n;   

For they were pleased and debtors they are of them; 
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ei gar tois pneumatikois aut�n ekoin�n�san ta ethn�, opheilousin  
for if in the spiritual things of them shared the gentiles, they ought  

kai en tois sarkikois leitourg�sai autois.   
also in the material things to give service to them.  

_____________________________________________________________________________________________    
taz-ta  ytrmgck  nkl  28 

:aympsal  mkera  krd  hrboa  za  hzh  yrph  mhl  ytmtjw 

œ‚¾ˆ-œ¶‚ ‹¹U¸šµ÷´B¶�̧J ‘·�´� ‰� 

:‚́‹¸÷µP¸“¹‚̧� �¶�¸˜̧šµ‚ ¢¶š¶C †́š¸A̧”¶‚ ˆ´‚ †¶Fµ† ‹¹š¸Pµ† �¶†´� ‹¹U¸÷µœ´‰̧‡ 
28. laken k’shegamar’ti ‘eth-zo’th  
w’chatham’ti lahem hap’ri hazeh ‘az ‘e`’b’rah dere’k ‘ar’ts’kem l’Is’pam’ya’. 
 

Rom15:28 Therefore, when I finished this, and have sealed to them this fruit,  

so I shall pass on by the way of your land to Ispamya. 
 

‹28› τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας καὶ σφραγισάµενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον,  
ἀπελεύσοµαι δι’ ὑµῶν εἰς Σπανίαν·   
28 touto oun epitelesas kai sphragisamenos autois ton karpon touton,  

This therefore having completed and having sealed to them this fruit, 

apeleusomai dií hym�n eis Spanian;   
I shall go through you to Spain.  

_____________________________________________________________________________________________    
awba  mkyla  yabb  yk  ykna  odwyw  29 

:jycmh  trwcb-lc  htkrb  almb   

‚Ÿƒ́‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹‚¾ƒ¸A ‹¹J ‹¹�¾’́‚ µ”·…Ÿ‹̧‡ Š� 

:µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧A-�¶� D́œ´�¸š¹ƒ ‚¾�̧÷¹A  
29. w’yode`a ‘anoki ki b’bo’i ‘aleykem ‘abo’  
bim’lo’ bir’kathah shel-b’sorath haMashiyach. 
 

Rom15:29 I know that when I come to you,  

I shall come in the fullness of the blessing of the good news of the Mashiyach. 
 

‹29› οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόµενος πρὸς ὑµᾶς ἐν πληρώµατι εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσοµαι. 
29 oida de hoti erchomenos pros hymas  

And I know that coming to you 

en pl�r�mati eulogias Christou eleusomai.  
in the fullness of the blessing of the Anointed One I shall come.  

_____________________________________________________________________________________________  
jycmh  ocwhy  wnyndab  yja  mkta  rrwom  ynaw  30 

:myhlah-la  ydob  mkrytohb  ymo  qzjthl  jwrh tbhabw 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µA ‹µ‰µ‚ �¶�¸œ¶‚ š·šŸ”̧÷ ‹¹’¼‚µ‡ � 

:�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ‹¹…¼”µA �¶�̧š‹¹U¸”µ†̧A ‹¹L¹” ™·Fµ‰¸œ¹†¸� µ‰Eš́† œµƒ¼†µ‚̧ƒE 
30. wa’ani m’`orer ‘eth’kem ‘achay ba’Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
ub’ahabath haruach l’hith’chazeq `imi b’ha`’tir’kem ba`adi ‘el-ha’Elohim. 
 

Rom15:30 Now I urge you, brothers, by our Adon (Master)  `SWJY the Mashiyach  

and in the love of the Spirit, to strive together with me in your prayers  
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to the Elohim for me, 
 

‹30› Παρακαλῶ δὲ ὑµᾶς[, ἀδελφοί,] διὰ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ  
καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πνεύµατος συναγωνίσασθαί µοι  
ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐµοῦ πρὸς τὸν θεόν, 
30 Parakal� de hymas[, adelphoi,] dia tou kyriou h�m�n I�sou Christou  

Now I urge you, brothers through our Master Yahushua the Anointed One 

kai dia t�s agap�s tou pneumatos synag�nisasthai moi  
and through the love of the Spirit to strive together with me 

en tais proseuchais hyper emou pros ton theon,  
in your prayers on behalf of me before the Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________  
broyw  hdwhy  erab  myrrwshm  lena  rca  noml  31 

:mlcwry  mcl  ycwmc  mycwdqh-lo 

ƒµš½”¶‹¸‡ †́…E†́‹ —¶š¶‚̧A �‹¹š¼šŸNµ†·÷ �·˜́M¶‚ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� ‚� 

:�¹µ�´�Eş̌‹ �·�̧� ‹¹�EL¹� �‹¹�Ÿ…̧Rµ†-�µ” 
31. l’ma`an ‘asher ‘enatsel mehasorarim b’erets Yahudah  
w’ye`erab `al-haq’doshim shimushi l’shem Y’rushalayim. 
 

Rom15:31 for the sake of that I may be rescued from those who are disobedient  

in the land of Yahudah, and that my service for the name of Yerushalam  

may be accepted by the sanctified ones. 
 

‹31› ἵνα ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ  
καὶ ἡ διακονία µου ἡ εἰς Ἰερουσαλὴµ εὐπρόσδεκτος τοῖς ἁγίοις γένηται, 
31 hina hrysth� apo t�n apeithount�n en tÿ Ioudaia/  

that I may be rescued from the ones disobeying in Judea 

kai h� diakonia mou h� eis Ierousal�m euprosdektos tois hagiois gen�tai,  
and my service for Jerusalem acceptable to the sanctified ones may be.  

_____________________________________________________________________________________________

:mkmo  cpnaw  myhla  nwerb  hjmcb  mkyla  awba  rcaw  32 

:�¶�́L¹” �·–´M¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹A †́‰¸÷¹ā̧A �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´‚ š¶�¼‚µ‡ ƒ� 

32. wa’asher ‘abo’ ‘aleykem b’sim’chah bir’tson ‘Elohim w’enaphesh `imakem. 
 

Rom15:32 that I may come to you with joy through the will of Elohim,  

and may be refreshed with you. 
 

‹32› ἵνα ἐν χαρᾷ ἐλθὼν πρὸς ὑµᾶς διὰ θελήµατος θεοῦ συναναπαύσωµαι ὑµῖν.   
32 hina en chara/ elth�n pros hymas dia thel�matos theou synanapaus�mai hymin.   

that in joy having coming to you through the will of Elohim I may rest with you.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mklk-mo  mwlch  yhlaw  33 

:‘·÷́‚ �¶�¸KºJ-�¹” �Ÿ�́Vµ† ‹·†¾�‚·‡ „� 

33. w’Elohey hashalom `im-kul’kem  ‘Amen. 
 

Rom15:33 Now the El of peace be with you all.  Amen. 
 

‹33› ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης µετὰ πάντων ὑµῶν, ἀµήν. 
33 ho de theos t�s eir�n�s meta pant�n hym�n, am�n.  
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Now the El of peace be with you all, Amen. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 16 
 

  wnytwja  ybwp-ta  bwfl  mkl  rykzm  ynnhw  Rom16:1 

:yrknqb  rca  hlhqh  tcmcm  ayhc 

E’‹·œŸ‰¼‚ ‹¹ƒEP-œ¶‚ ƒŸŞ̌� �¶�́� š‹¹J̧ˆµ÷ ‹¹’̧’¹†¸‡ ‚ 

:‹´ş̌J¸’µ™¸A š¶�¼‚ †´K¹†̧Rµ† œ¶�¶Lµ�̧÷ ‚‹¹†¶� 
1. w’hin’ni maz’kir lakem l’tob ‘eth-Pubi ‘achotheynu shehi’  
m’shamesheth haq’hilah ‘asher b’Qan’k’ray. 
 

Rom16:1 And I hereby commend to you to the good of our sister Pubi,  

that she is a servant of the assembly which is at Qankray, 
 

‹16:1› Συνίστηµι δὲ ὑµῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡµῶν, οὖσαν  
[καὶ] διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Κεγχρεαῖς, 
1 Synist�mi de hymin Phoib�n t�n adelph�n h�m�n, ousan  
 Now I commend to you Phoebe our sister, being 

[kai] diakonon t�s ekkl�sias t�s en Kegchreais, 
 also a deacon of the assembly in Cenchrea,  
_____________________________________________________________________________________________

lkl  hb  wkmttw  mycwdql  ywark  wnyndab  hwlbqt  rca  2 

:ycpnl  mgw  mybrl  trzo  htyh  ayh-mg-yk  mkl  krfet-rca   

�¾�̧� D́ƒ E�̧÷¸œ¹œ¸‡ �‹¹�Ÿ…̧Rµ� ‹E‚́š´J E’‹·’¾…¼‚µA ́†E�̧Aµ™̧U š¶�¼‚ ƒ 

:‹¹�̧–µ’̧� �µ„̧‡ �‹¹Aµš´� œ¶š¶ˆ¾” †́œ̧‹´† ‚‹¹†-�µ„-‹¹J �¶�´� ¢·š´Š¸ ¹̃U-š¶�¼‚  
2. ‘asher t’qab’luah ba’Adoneynu kara’uy laq’doshim w’thith’m’ku bah l’kol  
‘asher-tits’tare’k lakem ki-gam-hi’ hay’thah `ozereth larabbim  w’gam l’naph’shi. 
 

Rom16:2 that you receive her in our Adon (Master) as worthy of the sanctified ones,  

and you shall support her in whatever she may need of you.  

For she too has been a helper of many, and also of my soul. 
 

‹2› ἵνα αὐτὴν προσδέξησθε ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων  
καὶ παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑµῶν χρῄζῃ πράγµατι·   
καὶ γὰρ αὐτὴ προστάτις πολλῶν ἐγενήθη καὶ ἐµοῦ αὐτοῦ. 
2 hina aut�n prosdex�sthe en kyriŸ axi�s t�n hagi�n  
 that you may receive her in the Master as befits the holy ones 

kai parast�te autÿ en hŸ an hym�n chrÿzÿ pragmati;   
 and may stand by her in whatever of you she may need matter; 

kai gar aut� prostatis poll�n egen�th� kai emou autou.  
for indeed she a helper of many became and of myself.  

_____________________________________________________________________________________________ 
alqsyrp  mwlcl  wlac  3 

:ocwhy  jycmh  tdwbob  yrbj  mhc  slyqow   

‚́�¸™̧“‹¹š¸P �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� „ 
:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† œµ…Ÿƒ¼”µA ‹µš·ƒ¼‰ �·†¶� “́�‹¹™¼”µ‡ 
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3. sha’alu lish’lom P’ris’q’la’  
wa`Aqilas shehem chaberay ba`abodath haMashiyach Yahushuà. 
 

Rom16:3 Ask for peace of Prisqla and Aqilas, that they are my fellow workers  

in the Mashiyach `SWJY, 
 

‹3› Ἀσπάσασθε Πρίσκαν καὶ Ἀκύλαν τοὺς συνεργούς µου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
3 Aspasasthe Priskan kai Akylan tous synergous mou en ChristŸ I�sou,  

Greet Prisca and Aquila my co-workers in the Anointed One Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________

mhl  hdwa  ydbl  yna-alw  ycpn  dob  mrawe-ta  wntn  rca  4 

:mwlcl  wlact  mtybb  hlhql  mgw  mywgh  twlhq-lk-mg  yk   

�¶†´� †¶…Ÿ‚ ‹¹Cµƒ¸� ‹¹’¼‚-‚¾�¸‡ ‹¹�̧–µ’ …µ”¸A �́š‚́Eµ˜-œ¶‚ E’̧œ´’ š¶�¼‚ … 

:�Ÿ�́�̧� E�¼‚̧�¹U �́œ‹·ƒ̧A †́K¹†¸Rµ� �µ„¸‡ �¹‹ŸBµ† œŸK¹†̧™-�́J-�µB ‹¹J  
4. ‘asher nath’nu ‘eth-tsaua’ram b’`ad naph’shi w’lo’-‘ani l’badi ‘odeh lahem  
ki gam-kal-q’hiloth hagoyim w’gam laq’hilah b’beytham tish’alu l’shalom. 
 

Rom16:4 who have given their necks for my soul and not for me alone, I shall thank them, 

but also all the assemblies of the gentiles and also to the assemblies  

in their houses shall seek for peace, 
 

‹4› οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς µου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν,  
οἷς οὐκ ἐγὼ µόνος εὐχαριστῶ ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν, 
4 hoitines hyper t�s psych�s mou ton heaut�n trach�lon hypeth�kan,  
 who on behalf of my life their own necks risked, 

hois ouk eg� monos eucharist� alla kai pasai hai ekkl�siai t�n ethn�n,  
to whom not I only give thanks but also all the assembles of the gentiles,  

_____________________________________________________________________________________________

:jycml  aysa  tycar  awhc  ybybj  swfnypa  mwlcl  wlac  5 

:µ‰‹¹�́Lµ� ‚́‹¸“µ‚ œ‹¹�‚·š ‚E†¶� ‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰ “ŸŞ̌’‹·Pµ‚ �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� † 

5. sha’alu lish’lom ‘Apeyn’tos chabibi shehu’ re’shith ‘As’ya’ laMashiyach. 
 

Rom16:5 ask for peace of Apeyntos, my beloved,  

that he is the first-fruts of Asya to the Mashiyach. 
 

‹5› καὶ τὴν κατ’ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν.  ἀσπάσασθε Ἐπαίνετον τὸν ἀγαπητόν µου,  
ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς Ἀσίας εἰς Χριστόν.   
5 kai t�n katí oikon aut�n ekkl�sian.  aspasasthe Epaineton ton agap�ton mou,  
 and greet in their house assembly.  Greet Epaenetus my beloved, 

hos estin aparch� t�s Asias eis Christon.   
who is firstfruit of Asia for the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________

:mkrwbob  br  lmo  hlmoc  myrm  mwlcl  wlac  6 

:�¶�̧šEƒ¼”µA ƒµš �́÷´” †́�¸÷́”¶� �́‹¸š¹÷ �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� ‡ 

6. sha’alu lish’lom Mir’yam she`am’lah `amal rab ba`abur’kem. 
 

Rom16:6 Ask for peace of Miryam, who worked much labor for you. 
 

‹6› ἀσπάσασθε Μαρίαν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ὑµᾶς.   
6 aspasasthe Marian, h�tis polla ekopiasen eis hymas.   
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Greet Mary, who greatly labored for you.  
_____________________________________________________________________________________________  

wyh  rcaw  ybwrq  synwyw  swqynwrdna  mwlcl  wlac  7 

:jycmb  wyh  ynplw  myjylcb  mc  mhlw  yta  myrwsa 

 E‹́† š¶�¼‚µ‡ ‹µƒŸş̌™ “́‹¸’E‹¸‡ “Ÿ™‹¹’Ÿš¸Ç’µ‚ �Ÿ�¸�¹� E�¼‚µ� ˆ 

:µ‰‹¹�́Lµƒ E‹́† ‹µ’́–¸�E �‹¹‰‹¹�̧VµA �·� �¶†´�̧‡ ‹¹U¹‚ �‹¹šE“¼‚ 
7. sha’alu lish’lom ‘An’d’roniqos w’Yun’yas q’robay  
wa’asher hayu ‘asurim ‘iti w’lahem shem bash’lichim ul’phanay hayu baMashiyach. 
 

Rom16:7 Ask for peace of Androniqos and Yunyas, my kinsmen  

who are my ethical prisoners, and they were there among the apostles  

and have been in the Mashiyach before me. 
 

‹7› ἀσπάσασθε Ἀνδρόνικον καὶ Ἰουνίαν τοὺς συγγενεῖς µου καὶ συναιχµαλώτους 
µου, οἵτινές εἰσιν ἐπίσηµοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, οἳ καὶ πρὸ ἐµοῦ γέγοναν ἐν Χριστῷ.   
7 aspasasthe Andronikon kai Iounian tous syggeneis mou kai synaichmal�tous mou,  
 Greet Andronicus and Junia my kinsmen and my fellow-prisoners, 

hoitines eisin epis�moi en tois apostolois,  
 who are notably among the apostles, 

hoi kai pro emou gegonan en ChristŸ.   
who also before me have been in the Mashiyach.  

_____________________________________________________________________________________________

:wnyndab  ybybj  saylpma  mwlcl  wlac  8 

:E’‹·’¾…¼‚µA ‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰ “́‚‹¹�¸P¸÷µ‚ �Ÿ�¸�¹� E�¼‚µ� ‰ 

8. sha’alu lish’lom ‘Am’p’li’as chabibi ba’Adoneynu. 
 

Rom16:8 Ask for peace of Amplias, my beloved in our Adon (Master). 
 

‹8› ἀσπάσασθε Ἀµπλιᾶτον τὸν ἀγαπητόν µου ἐν κυρίῳ.   
8 aspasasthe Ampliaton ton agap�ton mou en kyriŸ.   

Greet Ampliatus my beloved in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  tdwbob  wnrbj  swnbrwa  mwlcl  wlac  9 

:ybybj  sykfsa  mwlclw 

µ‰‹¹�́Lµ† œµ…Ÿƒ¼”µA E’·š·ƒ¼‰ “Ÿ’́ƒ¸šE‚ �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� Š 

:‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰ “‹¹JµŞ̌“¹‚ �Ÿ�̧�¹�¸‡ 
9. sha’alu lish’lom ‘Ur’banos chaberenu ba`abodath haMashiyach  
w’lish’lom ‘iS’takis chabibi. 
 

Rom16:9 Ask for peace of Urbanos, our fellow worker in the Mashiyach,  

and for peace of Stakis my beloved. 
 

‹9› ἀσπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡµῶν ἐν Χριστῷ  
καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν µου.   
9 aspasasthe Ourbanon ton synergon h�m�n en ChristŸ kai Stachyn ton agap�ton mou.   

Greet Urbanus our co-worker in the Anointed One and Stachys my beloved.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmb  nwjbh  sylpa  mwlcl  wlac  10 
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:swlbwfsyra-lc  wtyb-ynb  mwlcl  wlac 

µ‰‹¹�́LµA ‘E‰́Aµ† “‹¹KµPµ‚ �Ÿ�¸�¹� E�¼‚µ� ‹ 

:“Ÿ�̧ƒŸŞ̌“‹¹š¼‚-�¶� Ÿœ‹·ƒ-‹·’̧A �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� 
10. sha’alu lish’lom ‘Apallis habachun baMashiyach  
sha’alu lish’lom b’ney-beytho shel-‘Aris’tob’los. 
 

Rom16:10 Ask for peace of Apallis, the approved one in the Mashiyach.  

Ask for peace of the sons of the house of Aristoblos. 
 

‹10› ἀσπάσασθε Ἀπελλῆν τὸν δόκιµον ἐν Χριστῷ.   
ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ἀριστοβούλου. 
10 aspasasthe Apell�n ton dokimon en ChristŸ.   
 Greet Apelles the approved one in the Anointed One.   

aspasasthe tous ek t�n Aristoboulou.  
Greet the ones of the household of Artistobulus.  

_____________________________________________________________________________________________  
ybwrq  nwydwrwh  mwlcl  wlac  11 

:wnyndab  mh-rca  swsyqrn-lc  wtyb-ynb  mwlcl  wlac   

‹¹ƒŸş̌™ ‘ŸI¹…ŸšŸ† �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� ‚‹ 

:E’‹·’¾…¼‚µA �·†-š¶�¼‚ “Ÿ“‹¹™̧šµ’-�¶� Ÿœ‹·ƒ-‹·’̧A �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� 
11. sha’alu lish’lom Horodion q’robi  
sha’alu lish’lom b’ney-beytho shel-Nar’qisos ‘asher-hem ba’Adoneynu. 
 

Rom16:11 Ask for peace of Horodion, my kinsman.  

Ask for peace of the sons of the house of Narqisos, that they are in our Adon (Master). 
 

‹11› ἀσπάσασθε Ἡρῳδίωνα τὸν συγγενῆ µου.   
ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου τοὺς ὄντας ἐν κυρίῳ.   
11 aspasasthe H�rŸdi�na ton syggen� mou.   
 Greet Herodion my kinsman.   

aspasasthe tous ek t�n Narkissou tous ontas en kyriŸ.   
Greet the ones of the household of Narcissus the ones being in the Master.  

_____________________________________________________________________________________________  
wnyndab  twlmoh  hspwrfw  hnypwrf  mwlcl  wlac  12 

:wnyndab  br  lmo  hlmoc  hbybjh  sysrp  mwlcl  wlac 

E’‹·’¾…¼‚µA œŸ�·÷¼”´† †́“́–Eš¸ŠE †́’‹·–Eş̌Š �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� ƒ‹ 

:E’‹·’¾…¼‚µA ƒµš �´÷´” †́�̧÷´”¶� †´ƒ‹¹ƒ¼‰µ† “‹¹“̧šµP �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� 
12. sha’alu lish’lom T’rupheynah uT’ruphasah ha`ameloth ba’Adoneynu  
sha’alu lish’lom Par’sis hachabibah she`am’lah `amal rab ba’Adoneynu. 
 

Rom16:12 Ask for peace of Trupheynah and Truphasah, workers in our Adon (Master).  

Ask for peace of Parsis the beloved, who has laboured much labor in our Adon. 
 

‹12› ἀσπάσασθε Τρύφαιναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς κοπιώσας ἐν κυρίῳ.   
ἀσπάσασθε Περσίδα τὴν ἀγαπητήν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίῳ.   
12 aspasasthe Tryphainan kai Tryph�san tas kopi�sas en kyriŸ.   
 Greet Tryphaena and Tryphosa the ones laboring in the Master.   
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aspasasthe Persida t�n agap�t�n, h�tis polla ekopiasen en kyriŸ.   
Greet Persis the beloved, who greatly labored in the Master.  

_____________________________________________________________________________________________  
wnyndab  rjbnh  swpwr  mwlcl  wlac  13 

:yl  mak  ayhc  wma  mwlclw 

E’‹·’¾…¼‚µA š´‰̧ƒ¹Mµ† “Ÿ–Eš �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� „‹ 

:‹¹� �·‚̧J ‚‹¹†¶� ŸL¹‚ �Ÿ�¸�¹�̧‡ 
13. sha’alu lish’lom Ruphos hanib’char ba’Adoneynu w’lish’lom ‘imo shehi’ k’em li. 
 

Rom16:13 Ask for peace of Ruphos, a chosen one in our Adon,  

and for peace of his mother that she is like to me. 
 

‹13› ἀσπάσασθε Ῥοῦφον τὸν ἐκλεκτὸν ἐν κυρίῳ καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ καὶ ἐµοῦ.   
13 aspasasthe Hrouphon ton eklekton en kyriŸ kai t�n m�tera autou kai emou.   

Greet Rufus the chosen one in the Master and the mother of him and of me.  
_____________________________________________________________________________________________  

sbwrfpw  smrhw  nwgylpw  swfyrqnwsa  mwlcl  wlac  14 

:mta  rca  myjahw  symrhw 

 “́ƒŸš¸Šµ–E “́÷¸š¶†̧‡ ‘Ÿ„‹·�̧–E “ŸŠ‹¹š¸™¸’E“¼‚ �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� …‹ 

:�́U¹‚ š¶�¼‚ �‹¹‰µ‚́†¸‡ “‹¹÷¸š¶†̧‡ 
14. sha’alu lish’lom ‘Asun’q’ritos uPh’leygon w’Her’mas uPhat’robas  
w’Her’mis w’ha’achim ‘asher ‘itam. 
 

Rom16:14 Ask for peace of Asunqritos, Phleygon, Hermes, Phatrobas,  

Hermis and the brothers who were with them. 
 

‹14› ἀσπάσασθε Ἀσύγκριτον, Φλέγοντα, Ἑρµῆν, Πατροβᾶν,  
Ἑρµᾶν καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς.   
14 aspasasthe Asygkriton, Phlegonta, Herm�n, Patroban, Herman,  
 Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobsa, Hermas, 

kai tous syn autois adelphous.   
and the with them brothers.  

_____________________________________________________________________________________________    
swryn  aylwyw  swgwlwlyp  mwlcl  wlac  15 

:mta  rca  mycwdqh-lkw  spmwlwaw  wtwjaw 

“µ‡¸š‹¹’ ‚́‹¸�E‹̧‡ “Ÿ„Ÿ�Ÿ�‹¹P �Ÿ�¸�¹� E�¼‚µ� ‡Š 

:�́U¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�Ÿ…̧Rµ†-�́�̧‡ “́P¸÷E�Ÿ‚̧‡ ŸœŸ‰¼‚µ‡ 
15. sha’alu lish’lom Pilologos w’Yul’ya’ Nir’was wa’achotho w’Olum’pas 
w’kal-haq’doshim ‘asher ‘itam. 
 

Rom16:15 Ask for peace of Philologos and Yulya, Nerwas and his sister, and Olympas, 

and all the sanctified ones who are with them. 
 

‹15› ἀσπάσασθε Φιλόλογον καὶ Ἰουλίαν, Νηρέα καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ,  
καὶ Ὀλυµπᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους.   
15 aspasasthe Philologon kai Ioulian, N�rea kai t�n adelph�n autou,  
 Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister, 
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kai Olympan, kai tous syn autois pantas hagious.   
and Olympas, and the with them all sanctified ones.  

_____________________________________________________________________________________________    
hcwdqh  hqycnb  mwlcl  whorl  cya  wlac  16 

:mkmwlcl  twlac  jycmh  twlhq 

†́�Ÿ…̧Rµ† †́™‹¹�̧MµA �Ÿ�́�̧� E†·”·š¸� �‹¹‚ E�¼‚µ� ˆŠ 

:�¶�̧÷Ÿ�̧�¹� œŸ�¼‚¾� µ‰‹¹�́Lµ† œŸK¹†̧™ 
16. sha’alu ‘ish l’re`ehu l’shalom ban’shiqah haq’doshah  
q’hiloth haMashiyach sho’aloth lish’lom’kem. 
 

Rom16:16 Ask one another for peace with a holy kiss.   

The assemblies of the Mashiyach ask for peace of you. 
 

‹16› Ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήµατι ἁγίῳ.   
Ἀσπάζονται ὑµᾶς αἱ ἐκκλησίαι πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ. 
16 Aspasasthe all�lous en phil�mati hagiŸ.   
 Greet one another with a holy kiss.   

Aspazontai hymas hai ekkl�siai pasai tou Christou.  
Greet you the assemblies all of the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________  
myndm  yjlcmb  mkynp  mwcl  yja  mkta  ryhzm  ynaw  17 

:mhm  wrwsw  mtdml  rca  jqlk  alc  mylwckmw 

�‹¹’́…̧÷ ‹·‰¸Kµ�̧÷¹A �¶�‹·’̧P �Eā́� ‹µ‰µ‚ �¶�¸œ¶‚ š‹¹†¸ µ̂÷ ‹¹’¼‚µ‡ ˆ‹ 

:�¶†·÷ EšE“̧‡ �¶U̧…µ÷¸� š¶�¼‚ ‰µ™¶Kµ� ‚K¶� �‹¹�Ÿ�̧�¹÷E 
17. wa’ani maz’hir ‘eth’kem ‘achay lasum p’neykem bim’shal’chey m’danim  
umik’sholim shel’ kaleqach ‘asher l’mad’tem w’suru mehem. 
 

Rom16:17 Now I urge you, my brothers, to watch out your presence  

for those who cause divisions and stumblings and obstacles that are not as the teaching 

which you learned, and walked away from them. 
 

‹17› Παρακαλῶ δὲ ὑµᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς τὰς διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα  
παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν ὑµεῖς ἐµάθετε ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε ἀπ’ αὐτῶν·   
17 Parakal� de hymas, adelphoi, skopein tous tas dichostasias  
 Now I urge you, brothers to watch the ones the divisions 

kai ta skandala para t�n didach�n h�n hymeis emathete poiountas,  
 and the obstacles against the teaching which you learned making, 

kai ekklinete apí aut�n;   
and turn away from them;  

_____________________________________________________________________________________________  
wnynda-ta  mydbo  mnya  hlak  mycna  yk  18 

  mon  yrmabw  mcrk-ta-ma  yk  jycmh  ocwhy 
:myatph  bl-ta  woty  twqlj  tpcw 

E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ �‹¹…̧ƒ¾” �́’‹·‚ †¶K·‚́J �‹¹�́’¼‚ ‹¹J ‰‹ 

�µ”¾’ ‹·š¸÷¹‚̧ƒE �́ā·š¸J-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ 
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:�‹¹‚́œ¸Pµ† ƒ·�-œ¶‚ E”¸œµ‹ œŸ™́�¼‰ œµ–¸āE 
18. ki ‘anashim ka’eleh ‘eynam `ob’dim ‘eth-‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
ki ‘im-‘eth-k’resam ub’im’rey no`am us’phath chalaqoth yath’`u ‘eth-leb hap’tha’im. 
 

Rom16:18 For such men are not servants to our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach  

but their own belly, and by smooth words and flattery speech  

they deceive the hearts of the simple. 
 

‹18› οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ κυρίῳ ἡµῶν Χριστῷ οὐ δουλεύουσιν ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ,  
καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσιν τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων.   
18 hoi gar toioutoi tŸ kyriŸ h�m�n ChristŸ ou douleuousin alla tÿ heaut�n koilia/,  
 for such men our Master, the Anointed One do not serve but their own belly, 

kai dia t�s chr�stologias kai eulogias exapat�sin tas kardias t�n akak�n.   
and through smooth speech and praise deceive the hearts of the simple.  

_____________________________________________________________________________________________    
mkylo  jmc  yna  nkl  lkl  todwn  mktomcm  yk  19 

:orh  ytlbl  mymymtw  byfhl  mymkj  wyhtc  ynwer  lba 

�¶�‹·�¼” µ‰·÷́ā ‹¹’¼‚ ‘·�́� �¾Jµ� œµ”µ…Ÿ’ �¶�¸U̧”µ÷¸�¹÷ ‹¹J Š‹ 

:µ”·š´† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �‹¹÷‹¹÷¸œE ƒ‹¹Š·†¸� �‹¹÷́�¼‰ E‹̧†¹U¶� ‹¹’Ÿ˜̧š �́ƒ¼‚ 
19. ki mish’ma`’t’kem noda`ath lakol laken ‘ani sameach `aleykem  
‘abal r’tsoni shetih’yu chakamim l’hetib uth’mimim l’bil’ti hare`a. 
 

Rom16:19 For your obedience has reached to all.  Therefore, I rejoice concerning you,  

but I want you that you be wise as to what is good and innocent other than what is evil. 
 

‹19› ἡ γὰρ ὑµῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο·  ἐφ’ ὑµῖν οὖν χαίρω,  
θέλω δὲ ὑµᾶς σοφοὺς εἶναι εἰς τὸ ἀγαθόν, ἀκεραίους δὲ εἰς τὸ κακόν.   
19 h� gar hym�n hypako� eis pantas aphiketo;  ephí hymin oun chair�,  
 For news of your obedience to all men reached; concerning you therefore I rejoice, 

thel� de hymas sophous einai eis to agathon, akeraious de eis to kakon.   
but I want you wise to be to the good, and pure to the evil.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mkylgr  tjt  hrhmb  nfch-ta  akdy  awh  mwlch  yhlaw  20 

:mkmo  jycmh  ocwhy  wnynda  dsj   

�¶�‹·�¸„µš œµ‰µU †´š·†̧÷¹A ‘́Š´āµ†-œ¶‚ ‚·Jµ…̧‹ ‚E† �Ÿ�́Vµ† ‹·†¾�‚·‡ � 

:�¶�́L¹” µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ …¶“¶‰  
20. w’Elohey hashalom hu’ y’dake’ ‘eth-hasatan bim’herah tachath rag’leykem  
chesed ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach `imakem. 
 

Rom16:20 The El of peace shall crush hasatan under your feet shortly.  

The grace of our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach be with you. 
 

‹20› ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑµῶν ἐν τάχει.   
ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ µεθ’ ὑµῶν. 
20 ho de theos t�s eir�n�s syntripsei ton Satanan hypo tous podas hym�n en tachei.   
 Now the El of peace shall crush Satan under your feet soon.   

h� charis tou kyriou h�m�n I�sou methí hym�n.  
The grace of our Master Yahushua be with you.  
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_____________________________________________________________________________________________  
nwsyw  swyqwlw  yrbj  swytwmyf  21 

:mkmwlcl  mylac  ybwrq  swrfpswsw 

‘Ÿ“́‹¸‡ “Ÿ‹̧™E�̧‡ ‹¹š·ƒ¼‰ “ŸI¹œŸ÷‹¹Š ‚� 
:�¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� ‹µƒŸş̌™ “Ÿş̌ŠµP¸“Ÿ“̧‡ 

21. Timothios chaberi w’Luq’yos w’Yason w’Sos’pat’ros q’robay sho’alim lish’lom’kem. 
 

Rom16:21 Timothios my fellow worker ask for your peace,  

and so do Luqyos and Yason and Sosipatros, my kinsmen. 
 

‹21› Ἀσπάζεται ὑµᾶς Τιµόθεος ὁ συνεργός µου  
καὶ Λούκιος καὶ Ἰάσων καὶ Σωσίπατρος οἱ συγγενεῖς µου.   
21 Aspazetai hymas Timotheos ho synergos mou  
 Greets you Timothy my co-worker, 

kai Loukios kai Ias�n kai S�sipatros hoi syggeneis mou.   
and Lucius and Jason and Sosipater my kinsmen.  

_____________________________________________________________________________________________  
tazh  trgah-ta  btwkh  swyfrf  yna  22 

:wnyndab  mkmwlcl  lac 

œ‚¾Fµ† œ¶š¶B¹‚́†-œ¶‚ ƒ·œŸJµ† “ŸI¹Š¸šµŠ ‹¹’¼‚ ƒ� 
:E’‹·’¾…¼‚µA �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �·‚¾� 

22. ‘ani Tar’tios hakotheb ‘eth-ha’igereth hazo’th sho’el lish’lom’kem ba’Adoneynu. 
 

Rom16:22 I, Tertius, who write this letter, ask for your peace in our Adon. 
 

‹22› ἀσπάζοµαι ὑµᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν ἐν κυρίῳ.   
22 aspazomai hymas eg� Tertios ho grapsas t�n epistol�n en kyriŸ.   

Greet you I Tertius the one having written the epistle in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________    

mkmwlcl  lac  hlhqh-lk  taw  ytwa  jramh  swyg  23 

:mkmwlcl  mylac  wnyja  swfrwqw  ryoh  nks  swfsra 

�¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �·‚¾� †́K¹†¸Rµ†-�́J œ·‚̧‡ ‹¹œŸ‚ µ‰·š´‚̧÷µ† “Ÿ‹́B „� 

:�¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� E’‹¹‰́‚ “ŸŞ̌šµ‡¸™E š‹¹”´† ‘·�¾“ “ŸŠ¸“µš¼‚ 
23. Gayos ham’areach ‘othi w’eth kal-haq’hilah sho’el lish’lom’kem ‘Aras’tos soken 
ha`ir uQ’war’tos ‘achinu sho’alim lish’lom’kem. 
 

Rom16:23 Gayos, the host to me and to the whole assembly, ask for your peace.  

Arastos, the city treasurer ask for your safety, and Quartos, the brother. 
 

‹23› ἀσπάζεται ὑµᾶς Γάϊος ὁ ξένος µου καὶ ὅλης τῆς ἐκκλησίας.   
ἀσπάζεται ὑµᾶς Ἔραστος ὁ οἰκονόµος τῆς πόλεως καὶ Κούαρτος ὁ ἀδελφός.    

23 aspazetai hymas Gaios ho xenos mou kai hol�s t�s ekkl�sias.   
Greets you Gaius my host and all the assembly.   

aspazetai hymas Erastos ho oikonomos t�s pole�s kai Kouartos ho adelphos.    
Greets you Erastus the treasurer of the city and Quartus the brother.  

_____________________________________________________________________________________________

:nma  mklk-mo  jycmh  ocwhy  wnynda  dsj  24 
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:‘·÷́‚ �¶�¸KºJ-�¹” µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ …¶“¶‰ …� 

24. chesed ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach `im-kul’kem  ‘Amen. 
 

Rom16:24 [The grace of our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach be  

with you all.  Amen.] 
 

‹24› Ἡ χάρις τοῠ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῠ Χριστοῠ µετὰ πάντων ὑµῶν ᾀµήν.   
24 9 charis tou kuriou �m�n I�son Christon meta pant�n um�n am�n. 
  The grace of our Master, Yahushua the Anointed One, with all you.  Amen. 
_____________________________________________________________________________________________    

jycmh  ocwhy  tayrqkw  ytrwcbk  mkta  qzjl  lky  rcaw  25 

:mlwo  twmym  hskm  hyh-rca  dwsh  ywlg  ypk   

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµ‚‹¹š¸™¹�¸‡ ‹¹œ´šŸā̧ƒ¹J �¶�̧œ¶‚ ™·Fµ‰̧� �¾�́‹ š¶�¼‚µ‡ †� 

:�́�Ÿ” œŸ÷‹¹÷ †¶Nº�¸÷ †́‹́†-š¶�¼‚ …ŸNµ† ‹EK¹B ‹¹–¸J 
25. wa’asher yakol l’chazeq ‘eth’kem kib’sorathi w’kiq’ri’ath Yahushuà haMashiyach  
k’phi giluy hasod ‘asher-hayah m’kuseh mimoth `olam. 
 

Rom16:25 And to Him who is able to establish you according to my good news  

and according to the preaching of  `SWJY the Mashiyach, according to the revelation  

of the secret which was covered from the ancient times, 
 

 [‹25› Τῷ δὲ δυναµένῳ ὑµᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου καὶ τὸ κήρυγµα  
Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν µυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγηµένου, 
[25 TŸ de dynamenŸ hymas st�rixai kata to euaggelion mou  

Now to the one being able to establish you according to my good news 

kai to k�rygma I�sou Christou, kata apokaluuin 
and the proclamation of Yahushua the Anointed One, according to the revelation 

myst�riou chronois ai�niois sesig�menou,  
of the mystery in times eternal having been kept secret,  

_____________________________________________________________________________________________  
twemk  myaybnh  ybtk  ydy-lo  odwnw  msrptn  htow  26 

:hnwmah  tomcml  maybhl  mywgh  lkl  mlwo  yhla 

œµ‡¸ ¹̃÷¸J �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·ƒ̧œ¹J ‹·…̧‹-�µ” ”µ…Ÿ’̧‡ �·“̧šµP¸œ¹’ †́Uµ”¸‡ ‡� 

:†́’E÷½‚́† œµ”µ÷¸�¹÷̧� �́‚‹¹ƒ¼†µ� �¹‹ŸBµ† �́�̧� �́�Ÿ” ‹·†¾�½‚ 
26. w’`atah nith’par’sem w’noda` `al-y’dey kith’bey han’bi’im  
k’mits’wath ‘Elohey `olam l’kal hagoyim lahabi’am l’mish’ma`ath ha’emunah. 
 

Rom16:26 but now was manifested, and known by means of the writings of the prophets,  

according to the commandment of the El of eternity,  

to all the nations, leading to obedience of faith; 
 

‹26› φανερωθέντος δὲ νῦν διά τε γραφῶν προφητικῶν κατ’ ἐπιταγὴν  
τοῦ αἰωνίου θεοῦ εἰς ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος, 
26 phaner�thentos de nyn dia te graph�n proph�tik�n  

manifested but now and through prophetic Scriptures 

katí epitag�n tou ai�niou theou eis hypako�n piste�s  
according to a command of the eternal Elohim for obedience of faith 

eis panta ta ethn� gn�risthentos,  
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to all the gentiles having been made known, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  dwbkh  wl  djah  mkjh  myhlah  27 

:nma  mymlwol  jycmh  ocwhyb 

…Ÿƒ́Jµ† Ÿ� …́‰¶‚́† �́�́‰¶† �‹¹†¾�½‚́† ˆ� 
:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ”̧� µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A 

 

27. ha’Elohim hechakam ha’echad lo hakabod  
b’Yahushuà haMashiyach l’`olamim ‘Amen. 
 

Rom16:27 The Elohim the One wise One has the glory 

in `SWJY the Mashiyach forever.  Amen.  
 

‹27› µόνῳ σοφῷ θεῷ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀµήν.] 

27 monŸ sophŸ theŸ, dia I�sou Christou,  
only wise to the Elohim, through Yahushua the Anointed One, 

hŸ h� doxa eis tous ai�nas, am�n.]  
to whom be the glory into the ages, Amen. 

 


